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Racer GTX / R1 GTX
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Schieber

Schieberverriegelung
Sicherheitsdrehverschluss
Schieberabknickung

Radarretierung

Feststellbare Schwenkréader
Feststellboremse

Einstellbare Schwingfederung
Einstellbare Handbremse (optional)
Einstellbare Hochleistungsbremse (optional)
Gerauschlose Verdeckverstellung
Sun-Verdeck

Verdeck- und Schutzblgelverschluss
Ruckenverstellung

Sicherheitsgurt
FuB3kastenverstellung

Klimazone

Autom. Oberteilverriegelung
Teleskopfederung

Sonnenschild

Ubergabe-Check

1. Volistandigkeit O gepruft/i.O.
2. Funktionspriifung

B Klappmechanismus O gepruft/i.O.
B Fahrverhalten O geprtft/i.O.
B Réader priufen O gepruft/i.O.
B Verstellmechanismen Uberprifen O geprift/i.O.
B Bremssicherheitspriifung O geprtft/i.O.
B Federung Uberprifen O gepruft/i.O.

3. Unversehrtheit

B Gestell Uberprifen O gepruft/i.O.
W Stoffteile Uberprifen O gepruft/i.O.
B Kunststoffteile Gberpriifen O gepruift/i.O.

O nicht anzuwenden

O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden

O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden

O Ich habe das Produkt gepriift und mich vergewissert, dass es
komplett ausgeliefert worden ist, frei von auBeren, bzw. sichtbaren
Méangeln ist und dass alle Funktionen vollstandig intakt sind.

O Ich habe ausreichend Informationen Uber das Produkt und seine
Funktionen vor dem Kauf erhalten und die Pflege- und

Wartungsanweisungen zur Kenntnis genommen.

Acceptance Check

1. Completeness O checked/OK
2. Function check

B Folding mechanism O checked/OK
B Road behaviour O checked/OK
B Wheels O checked/OK
B Adjusting mechanism O checked/OK
B Brakes check O checked/OK
B Suspension check O checked/OK
3. Intactness

B Frame check O checked/OK
B Fabric check O checked/OK
B Plastic parts check O checked/OK

O not applicable

O not applicable
O not applicable
O not applicable
O not applicable
O not applicable
O not applicable

O not applicable
O not applicable
O not applicable

O I have checked the product and have ascertained that it is supplied
complete, has no external, visible faults and that all functions are intact.

O | have received sufficient information concerning the product and its
functions before purchase and have been instructed on care and

maintenance.



Racer GTX/R1 GTX
geeignet ab 6 Monate, bis 22 kg
unter 6 Monate mit einer passenden Tragetasche.

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

Herzlichen Gliickwunsch

Damit sich lhr Baby sicher und geborgen fihlt, haben Sie sich fiir ein hochwer-
tiges Produkt aus dem Hause %Mm entschieden und damit eine sehr gute
Wahl getroffen. Hochwertige Verarbeitung und laufende, strenge Qualitats-
kontrollen geben Ihnen die Sicherheit, dass Sie lange sehr viel Freude an
Ihrem Wagen haben. Die Verarbeitung schadstoffgeprifter Textilien
garantiert Ihnen die Unbedenklichkeit fir Ihr Baby.

WICHTIG! BITTE LESEN SIE ALLE ANLEITUNGEN VOR GEBRAUCH IHRES KIN-
DERWAGENS SORGFALTIG DURCH UND HEBEN SIE SIE FUR SPATERE ZWECKE UND
RUCKFRAGEN AUF. WENN SIE DIESE HINWEISE NICHT BEACHTEN, KANN DAS DIE
SICHERHEIT IHRES KINDES BEEINTRACHTIGEN.

Wenn Sie Anleitungen nicht verstehen und weitere Informationen benétigen,
wenden Sie sich an lhren Fachhéndler.

Stellen Sie sicher, dass auch andere Benutzer liber die Funktionen des Wagens und
die Sicherheitshinweise informiert sind.

Eignung fiir das Kind
Die Sportwageneinheit Racer GTX / R1 GTX ist fur Kinder ab 6 Monate,
bis 22 kg vorgesehen.

WARNUNG!_
Benutzen Sie diese Sitzeinheit nur, wenn Ihr Kind selbsténdig sitzen kann.

Fir Kinder unter 6 Monate ist der Sportwagen Racer GTX / R1 GTX nur mit
einer passenden Tragetasche geeignet.



Zur Sicherheit Ihres Kindes

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

WARNUNG! - Prifen Sie vor dem Gebrauch, dass der Wagen nicht beschadigt ist
und keine Teile eingerissen oder gebrochen sind, in diesem Fall den
Wagen keinesfalls benutzen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind beim Aufklappen und Zusammen-
klappen des Wagens auBer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.

WARNUNG! - Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt im Wagen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass der Kinderwagenaufsatz oder
die Sitzeinheit oder der Autokindersitz korrekt eingerastet ist.

WARNUNG! - Das Befahren von Treppen oder Stufen, sowie eine zu schwere
Beladung, kann Ihren Wagen beschadigen und lhr Kind geféhrden.

WARNUNG! - Stellen Sie den Wagen immer mit festgestellter Bremse ab, achten sie
in &ffentlichen Verkehrsmitteln auf einen sicheren Stand.

WARNUNG! - Kinderwagen, Sportwagen und Tragetasche sind kein Bett oder
Wiegenersatz und durfen nur flr den Transport verwendet werden.

WARNUNG! - Der Gebrauch dieses Kinderwagens zum Joggen, Skaten, o. 4. ist
geféhrlich und ist deshalb nicht erlaubt.

WARNUNG! - Halten Sie spielende Kinder vom Wagen fern und lassen Sie sie nicht
mit dem Wagen spielen.

WARNUNG! - Verwenden Sie immer das Ruickhaltesystem.

WARNUNG! - Befestigen Sie keine Taschen oder Lasten am Schieber, Riickenlehne
und Seiten des Wagens, das beeintrachtigt die Standfestigkeit des
Wagens.

WARNUNG! - Die Regenhaube darf bei abgenommenem Verdeck nicht verwendet
werden (Erstickungsgefahr). Die Regenhaube niemals der Sonne
aussetzen, wenn sich das Kind im Wagen befindet (Uberhitzung).

WARNUNG! - Halten Sie den Wagen von offenem Feuer und Hitzequellen fern .

WARNUNG! - Dieses Modell ist geeignet fiir 1 Kind.

WARNUNG! - Zweitsitze sind fiir dieses Modell nicht erlaubt.

WARNUNG! - Entfernen Sie sofort alle Folienverpackungen und lassen Sie lhr Kind
nicht damit spielen (Erstickungsgefahr).

WARNUNG! - Sitzeinheit, Kinderwagenaufsatz und Tragetasche duirfen nicht zum
Transport im Auto verwendet werden.

WARNUNG! - Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehor- und Ersatzteile dirfen
nicht verwendet werden.



Bedienungsanleitung

WARNUNG! Beim Offnen und Zusammenlegen des Fahrgestelles und beim Verstellen der Riickenlehne
kénnen Klemmstellen entstehen, die bei Unachtsamkeit zu Verletzungen fiihren kénnen. Achten Sie auf einen
sicheren Abstand zu lhrem Kind.

Wagen aufstellen
Durch Driicken der Arretierkndpfe 4 Schieberoberteil waagerecht stellen, Schieber 1 hochziehen,
bis Schieberverriegelung 2 einrastet.

Wagen zusammenlegen
Sicherheitsdrehverschluss 3 nach innen drehen bis Schieber 1 ausrastet, dann nach unten driicken und
Wagen zusammenlegen. Durch Driicken der Arretierkndpfe 4 Schieberoberteil nach innen klappen.

Schiebergriff hohenverstellbar
Arretierkndpfe der Schieberabknickung 4 beidseitig driicken und Schieberoberteil 1 in die gewlinschte Position
bringen.

Abnehmen der Réder
Offnen Sie die Feststelloremse 7. Driicken Sie zum Abnehmen oder Aufstecken des Rades den Druckknopf 5.
Achten Sie beim Aufstecken darauf, dass das Rad richtig eingerastet ist.

Feststellbare Schwenkrader

Zum Feststellen der Schwenkréader drehen Sie die Kappen 6 bis der rote Punkt erscheint, die Rader
arretieren sich selbst sobald sie in Fahrtrichtung stehen. Zum Lésen drehen Sie die Kappen 6 bis der griine
Punkt erscheint. Zum Abnehmen driicken Sie den Druckknopf in der Mitte der Kappe 6 und ziehen das Rad
aus der Halterung. Zum Befestigen stecken Sie das Rad mit dem Befestigungsbolzen in die Halterung bis er
hérbar einrastet.

Handbremse justieren (optional)

Durch Drehen des Verstellringes 9 kénnen Sie die Handbremse nach-
justieren. Ein unterschiedliches Bremsen der beiden Hinterrader regulieren
Sie an den Einstellschrauben 9a.

Einstellbare Schwingfederung
Durch das Drehen des Verstellgriffes 8 kénnen Sie eine weiche oder
sportliche Federung einstellen.

Feststellbremse

Durch Druck auf die rote Bremstaste 7, Bremse einrasten. Beim Abstellen
bitte Schiebeprobe vornehmen. Durch Druck auf die griine Bremstaste 7,
Bremse I5sen. WARNUNG! Achten Sie darauf, dass vor dem
Hineinsetzen und Herausnehmen des Kindes die Bremse immer

geschlossen ist.

Verdeck und Schutzbiigel

Nach Driicken der Drucktaste 12 lasst sich das Verdeck oder der
Schutzbligel herausziehen. Achten Sie beim Einstecken darauf,
dass der Schutzblgel richtig eingerastet ist und keine Stoffteile ein-
geklemmt sind. Durch Driicken der Verstellkndpfe kénnen Sie den
Schutzbligel schwenken.

WARNUNG! Der Verdeckbiigel 10 des Sportwagens ist nicht
zum Tragen des Sportwagens geeignet.




Bedienungsanleitung

Sicherheitsgurt WARNUNG!
Sichern Sie Ihr Kind mit dem 5-Punkt-Gurtsystem 14.

Achten Sie darauf, dass die Schultergurte D eingesteckt sind und der Gurt
straff anliegt. Die L&nge der Gurte kdnnen Sie mit den Gurtenden F straff
einstellen, die Weite der Schulter- und Beckengurte konnen Sie einstellen,
indem Sie die Schnellverschlussschieber G aufklappen/aufkippen und am
Gurtband E ziehen.

Offnen des Gurtes: Driicken Sie die beiden Taster B zusammen und
entfernen den MagnetschlieBer A. Die untere Fixierung C kann dann leicht
entfernt werden.

SchlieBen des Gurtes: Die beiden Fixierungen C zusammenfiihren und
den MagnetschlieBer A aufsetzen, der Verschluss schlieBt automatisch.

Verstellen der FuBstiitze

Durch gleichzeitiges Betatigen der beiden Sicherheitskndpfe 15 lasst
sich die FuBstitze absenken. Beim Anheben erfolgt die Einstellung der
Positionen automatisch.

Automatische Oberteilverriegelung

Setzen Sie die Sitzeinheit so auf das Fahrgestell, dass die beiden
Befestigungsoberteile auf die dafiir vorgesehenen Rastbolzen aufsitzen.
Die Verriegelungen 17 schlieBen beidseitig automatisch, wenn Sie die
Sitzeinheit andriicken.

WARNUNG:! Priifen Sie vor Gebrauch, ob die Sitzeinheit
zuverlassig befestigt ist!

Zum Offnen der Verriegelung driicken Sie den Sicherungsknopf an der
rechten Seite der Entriegelungstaste am Riicken der Schwenkschale und
driicken dann die Entriegelungstaste vollstandig bis zum Anschlag.

Mit der zweiten Hand fassen Sie den Schutzbigel und kénnen die
Sitzeinheit abnehmen.

Verstellen der Riickenlehne und Schwenken der Schale
Durch Aufkippen des Verstellhebels 13 auf der Riickseite lasst sich die
Schwenkschale in zwei Stufen von der Sitz- in die Liegeposition bringen.

Klimazone 16 im Verdeck
Offnen Sie die beiden angeknépften Laschen am hinteren Verdeckbigel
und ziehen das Verdeckteil nach vorne Uber das Verdeck.




Kontrolle und Pflegeanleitung

Alle von uns verwendeten Materialien lassen sich leicht pflegen.

Pflege der Stoffteile

Reinigen Sie verschmutzte Stoffe mit einer Kleiderbirste trocken oder mit klarem Wasser (mit Fon trocknen),
vermeiden Sie ein starkes Reiben. Hartnackige Flecken kénnen mit einem milden Waschmittel entfernt werden.
Alle abnehmbaren Stoffteile kdnnen Sie mit einem Feinwaschmittel in der Waschmaschine bei 30° (Schon-
waschgang) waschen. Sollten Sie einmal von einem Regenguss Uberrascht werden, trocknen Sie anschlieBend
lhren Wagen bei aufgespanntem Verdeck in einem trockenen, luftigen Raum mit einem Tuch ab, damit durch
die Néhte keine Feuchtigkeit in den Innenbezugsstoff eindringen kann, es kénnen sonst Wasserrander
entstehen. Ein garantierter Wetterschutz ist nur eine von uns mitgelieferte oder im Fachhandel erhaltliche
Wetterschutzhaube. Neben vielen positiven Eigenschaften unserer Stoffe reagieren diese auf intensive
Sonneneinstrahlung sehr empfindlich. Wir empfehlen deshalb das Abstellen des Wagens im Schatten.

Pflege des Fahrgestelles

Das Fahrgestell bedarf einer regelméaBigen Pflege. Die Radachsen missen alle 4 Wochen gesaubert und leicht
geodlt werden. Bitte achten Sie vor dem Eindlen der Rad- und Einsteckachsen darauf, dass die Achsen vollkom-
men von Schmutz und Sand befreit sind, um die Funktion des Verschlussmechanismus nicht zu geféhrden.
Bewegliche Kunststoffteile kénnen mittels eines Siliconsprays funktionsfahig gehalten werden. Ein Quitschen
des Fahrgestelles wird dadurch verhindert. Beschichtete und verchromte Metallteile sind trocken zu halten und
gegebenenfalls mit Autopolitur oder Chrompaste zu pflegen. Kleine Lackschaden am Gestell beseitigen Sie mit
einem Lackstift, der im Fachhandel erhéltlich ist.

Reinigen Sie niemals Ihren Wagen mit einem Hochdruckreiniger, dadurch werden die gefetteten
Kugellager der Réder und Funktionsteile zerstort (Schleif- und Quietschgerausche).

Réder: Die Gleitlager-Radbuchsen und Federn missen bei Verschlei3 rechtzeitig erneuert werden. Ebenso
kénnen kleine eingedriickte Steinchen o. &. den Bodenbelag beschadigen. Beim Abstellen ihres Wagens in der
prallen Sonne sowie beim Verstauen unter Druck im Kofferraum bei Temperaturen Uber 40° kénnen sich die
Luftkammerreifen abplatten oder verdriicken.

Beschaffenheitsvereinbarung

2-JAHRE Gewadhrleistung

Sie haben auf dieses Produkt einen Gewéhrleistungsanspruch gegenlber Ihrem Vertragspartner von 2 Jahren.
Die Gewabhrleistungsfrist beginnt mit der Ubergabe des Produktes von Ihrem Handler. Zum Nachweis bewah-
ren Sie bitte diese ausgefiilite Karte, den von Ihnen unterzeichneten Ubergabe-Check sowie den Kaufbeleg
fur die Dauer der Gewahrleistungsfrist auf, ohne Vorlage dieser Dokumente kann eine Reklamation nicht
bearbeitet werden.

Gewabhrleistung im Reklamationsfall
Die Gewahrleistung bezieht sich auf sémtliche Material- und Herstellungsfehler, die zum Zeitpunkt der
Ubergabe vorliegen.

Keine Gewahrleistung wird Gibernommen...
Es wird keine Gewahr lbernommen fir Méngel oder Schéden an der verauBerten Ware, die von uns nicht zu
vertreten sind. Dies gilt insbesondere fir

W natirliche Abnutzungserscheinungen (Verschlei3) und Schaden durch GberméaBige Beanspruchung

M Folgefehler, die dadurch entstanden sind, dass Schaden/Fehler nicht beachtet wurden und aufgrund
dessen zu einer erschwerten Reparatur fihren

B Schéaden durch ungeeignete oder unsachgemaBe Verwendung (s. Gebrauchsanweisung)
B Schéden durch fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung.

B Schéaden durch nachlassige Behandlung oder mangelnde Wartung des Kaufgegenstandes
W Schaden durch unsachgemaBe Anderungen des Kaufgegenstandes.



Beschaffenheitsvereinbarung

GEWAHRLEISTUNGSFALL ODER NICHT?

Rost: Das Gestell ist rostschutzbehandelt um einen ordentlichen Grundschutz zu geben. Bei fehlender
Wartung kann es jedoch vorkommen, dass Roststellen auftreten. Hierflr wird keine Gewahrleistung
Ubernommen.

Kratzer: Bei Auftreten von Kratzern handelt es sich um normale VerschleiBerscheinungen, wofiir keine
Gewabhrleistung Ubernommen werden kann.

Schimmelbildung: Wenn Textilteile feucht geworden sind, missen sie richtig getrocknet werden,

um Schimmelbildung zu vermeiden (sieche Gebrauchsanweisung). Flir Schimmelbildung kann keine
Gewabhrleistung Ubernommen werden.

Bleichung der Stoffe: Wir bestatigen, dass die Stoffe den gliltigen Normen entsprechen. Durch
Sonneneinstrahlung, SchweiBeinfluss, Reinigungsmittel, Abrieb (insbesondere an den im Griffbereich
liegenden Stellen) oder zu haufiges Waschen ist ein Ausbleichen nicht auszuschlieBen und somit kein
Reklamationsgrund. Geringe Farbunterschiede zwischen einzelnen Fertigungspartien lassen sich leider
nicht immer vermeiden. Hierfir kann keine Gewahrleistung ibernommen werden.

Noppenbildung der Stoffe: Gegen Noppenbildung wird keine Gewahrleistung Gbernommen. Dieses
fallt unter allgemeine Kleiderpflege und kann wie bei Wollpullovern einfach mit einer Kleiderbirste
oder Noppenmaschine beseitigt werden.

EinreiBen der Nahte/Druckknépfe/des Stoffes: Bitte priifen Sie beim Kauf genau, dass alle
Stoffteile, Nahte und Druckkndpfe ordnungsgemaB genaht und befestigt sind. Eventuelle Bean-
standungen von Néhten/defekten Druckkndpfen miissen unverziiglich nach Feststellen des Fehlers
bei Ihrem Fachhandler reklamiert werden.

Rader: Kinderwagenrader werden nicht ausgewuchtet und kdnnen daher einen leichten Héhenschlag
(,eiern”) aufweisen. Abgefahrene Rader sind natirliche VerschleiBerscheinungen. Platten bei
Luftrddern kann nur auf duBere Einwirkung, spitze Gegenstéande oder Fahren mit zu niedrigem
Luftdruck zurlickgefiihrt werden. Hierfiir kann keine Gewahrleistung libernommen werden.

WAS SIE BEIM KAUF BEACHTEN SOLLTEN

Priifen Sie, dass der Wagen vollstéandig ausgeliefert worden ist und dass keine Teile fehlen. Priifen
Sie, dass alle Funktionen des Wagens vollstédndig funktionieren und bestétigen Sie dieses auf dem
Ubergabe-Check.

VORGEHENSWEISE BEI REKLAMATIONEN

Melden Sie den Fehler unverziglich bei dem Fachhandler, bei dem Sie den Wagen gekauft haben
telefonisch an, um die weitere Vorgehensweise zu besprechen. Fir sicherheitsrelevante Mangel,
die nicht innerhalb von 30 Tagen nach Auftreten beim Fachhandler angemeldet werden, kann keine
Gewéhrleistung bernommen werden. Bei der Bearbeitung von Reklamationsanspriichen kommen
produktspezifische Abschreibungssatze zur Anwendung. Hier verweisen wir auf die ausliegenden
Allgemeinen Geschaftsbedingungen.

Achten Sie darauf, daB der Wagen in einem sauberen Zustand eingeschickt wird. Stark verdreckte
Wagen kénnen nicht repariert werden.

VERWENDUNG, PFLEGE UND WARTUNG
Der Kinderwagen ist ein Transportmittel fur lhr Kind und muss entsprechend der
Gebrauchsanweisung gepflegt und gewartet werden, damit seine Ursprungsqualitat erhalten bleibt.

R



Racer GTX/R1 GTX
Suitable from 6 months, up to 22kg
Under 6 months only in connection with an appropriate carrycot.

The product is not suitable to be used when jogging or skating.

Suitability for your child
The Racer GTX / R1 GTX stroller unit is designed to carry a child from the age
of 6 months, and up to 22 kg in weight.

WARNING!

Only use this seat unit when your child is able to sit independently.

The Racer GTX / R1 GTX troller is not suitable for children under the age
of 6 months except in connection with an appropriate carrycot.

1 Handlebar 10 Silently adjustable hood

2 Handlebar catch 11 Sun canopy

3 Safety turn lock 12 Hood and safety bar lock

4 Handle-folding lock button 13 Tilt-adjustable backrest

5 Wheel retention 14 Safety belt

6 Lock-type-swivel wheel 15 Adjustable footrest

7 Parking brake 16 Ventilation zone

8 Adjustable suspension system 17 Automatic lock for upper section
9 Readjustment of hand brake (optional) 18 Telescopic shock absorbers

9a Silently adjustable hood (optional) 19 Sun visor



Congratulations on your purchase

You want your baby to feel safe and secure, that's why you have purchased a %&m
high-quality product. You have made an excellent choice. products are manufac-
tured with the greatest possible care and monitored constantly by rigorous quality control
assuring that your pram will provide life-long satisfaction. The textiles used for our products
have been tested for harmful substances (chemical residues) according to the indu-stry‘s
own ,0ko-Tex-Standard 100 to guarantee that all the fabric parts of your pram are safe for
your baby.

IMPORTANTLY! PLEASE DO NOT USE THIS PRAM BEFORE READING THE
INSTRUCTIONS CAREFULLY, AND KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR QUERIES OR
FUTURE REFERENCE. YOUR CHILD‘S SAFETY MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.

If you do not understand the instructions or if you require more detailed information,
contact your dealer. Please ensure that other users are also informed about the func-
tions of the carriage and the notes on safety.

For the safety of your child

WARNING! - Before using the pram, make sure all catches are locked.

WARNING! - Before use, conduct an initial check of the carriage, and do not use
it if it is damaged or if parts are torn or broken.

WARNING! - Make sure when unfolding the pram and folding it together that your
child is at a safe distance, to avoid any injuries

WARNING! - Never leave your child unattended in the  pram.

WARNING! - Make sure before using it that the carrycot or the seat unit or the
child‘s car seat is correctly latched into place.

WARNING! - Negotiating stairs or steps as well as overloading may damage the
pram and endanger your child.

WARNING! - When parking the pram, make sure the brake is engaged.

When using public transport, ensure the pram stands safely.

WARNING! - A pram, stroller or carrycot is not a substitute for a cradle or a bed.

It is intended to be used exclusively as a means of transport.

WARNING! - Using this pram while jogging, skating, etc. can be dangerous and
is therefore not allowed.

WARNING! - Do not allow children to play either near or with the pram.

WARNING! - Always use the restraint system.

WARNING! - Fix no bags, handbags or other loads to the handle,
backrest or sides of the carriage, as this will affect its stability.

WARNING! - This model has been designed for 1 child.

WARNING! - A second child seat is not allowed for this model.

WARNING! - The seat unit and carrycot are not to be used for transporting
in acar.

WARNING! - The rain cover may not be used when the hood is taken off (danger
of suffocation). Never expose the rain cover hood to sun while the
child is in the carriage (overheating).

WARNING! - Keep the carriage away from open fires or other sources of heat.

WARNING! - Remove immediately all film packaging, and do not allow your child
to play with it (asphyxiation).

WARNING! - Accessories and spare or replacement parts not approved by the
manufacturer must not be used.

Q



Instructions

WARNING! When opening out and folding down the frame and when adjusting the back-rest,
pinch-points may be caused in which fingers etc. can be trapped unless care is exercised. Ensure that
your child has plenty of clearance space.

Unfolding the pram
By pushing the lock buttons 4, unfold the upper section to bring the handle in horizontal position. Pull handle
1 upwards until handle catch 2 has engaged.

Folding the pram
Turn safety turn-lock 3 inward until the handle’s catch 1 has released. Push handle downwards to fold the
pram. By pushing the lock buttons 4, fold the handle‘s upper section inward.

Height adjustment of handlebar
Press the two handle-folding lock buttons 4 to bring the upper section of the handlebar 1 in the desired
position.

Removing the wheels
Release the parking brake 7. To remove or replace the wheels, press button 5. If replacing the wheel, make
sure that it is correctly latched into place.

Lock-type-swivel wheels

Turn the cap 6 so that the red point is visible to pre-select the straight-line motion mode, which will be
activated the moment the wheels point in forward direction. Turn the cap 6 so that the green point is visible
to release the swivel lock. To remove, press the button in the centre of the cap 6 and withdraw the wheel
from its seating. To fix the wheel in place, push the wheel with its fixing pin into the seating until it audibly
clicks into place.

Adjust the handbrake (optional)

Readjust the hand brake by means of the cable adjusting barrel 9
(above). A different brake effect on the two rear wheels can be cor-
rected by means of the cable adjusting barrel 9a (below).

Adjustable suspension system
By turning the selector 8, a ,hard” or ,soft" position can be selected for
suspension.

Parking brake

Push the red brake button 7 to engage the brake. Having parked the
pram, try to push it to check thebrake. Push the green brake button 7 to
release the brake.

WARNING! Make sure the brake is always closed when placing
the baby in the carriage or taking it out of it.

Hood and safety bar

Press the button 12 to extend the canopy or the hoop guard. When
inserting it, make sure the safety bar locks into place correctly and be
careful not to pinch any of the fabric parts. By pressing the buttons, the
safety bar position can be changed.

WARNING! You cannot carry the weight of the buggy using the
canopy hoop 10.




Instructions

Safety harness WARNING!
Secure your child with the 5-point belt system 14.

Make sure that the shoulder belts D are inserted and the belt fits snugly
against your child. You can adjust the length and tautness of the belts with
the belt ends F. You can adjust the width of the shoulder and lap belts by
tilting open the quick-release slider G and pulling on the belt E.

Opening the belt: Press the two buttons B at the same time and remove
the magnetic closer A. The bottom fixing C can then be removed easily.

Closing the belt: Hold together the two fixings C and attach the magnetic
closer A; the fastener locks automatically.

Adjusting the footrest

By pressing the two red safety buttons 15 at the same time, the footrest
can be lowered. When lifting it, adjustment of positions is effected
automatically. The footrest can be lengthened. To do this, pull the two
red pins 16 and turn the footrest by 180°.

Automatic locking of the upper section

Place the seat frame on the chassis so that the two upper fastening
components rest on the locking bolts provided for this purpose. Both
sides of the lock mechanism 17 will automatically close when you press
the seat frame down.

WARNING! Ensure that the seat frame is securely in place
before use!

To release the lock mechanism, press the safety button to the right of
the release button on the back of the inclining seat frame and then press
the release button until the release is activated.

Grasp the hoop guard with your other hand to remove the seat frame.

Adjust the back rest to incline the seat frame
Tilt the adjustment lever 13 at the rear to bring the seat frame from the
sitting to the lying position in two stages.

Sun and weather protection 16 on the canopy
Open the two brackets on the rear canopy hoop to extend the canopy
hoop forwards over the canopy




Checking and care instructions

All the materials we use can easily be cared for.

Care of the fabric parts

Clean soiled fabrics when dry using a clothes-brush or lukewarm water (then use hair dryer). Do not rub
fabrics extensively. Remove tenacious stains using a soft detergent. All removable fabric parts may be
machine washed in lukewarm water at a gentle setting and reduced agitation, at 30 °C. Let's say you have
encountered a heavy rain shower. Dry your carriage with the hood still on in a dry and airy room using a cloth.
This prevents marking as well as the underlining fabrics from moist soaking in through the seams. As a
guaranteed protection against rain, we recommend that you use our rain cover, which is either included or can
be purchased at your dealer's. Our fabrics have quite a number of distinctive features. However, they are very
sensitive to excessive sunlight. That's why you should park your carriage in the shade whenever possible.

Care of the chassis

The chassis requires regular care. You should clean and slightly lubricate the wheel axles at a regular 4-weeks
interval. Before oiling the wheels and push-in axles, make sure these are absolutely clean and free of sand
etc., in order not to compromise the proper working of the locking mechanism. Use a silicone based lubricant
spray for all moving plastic parts to maintain them in an operative condition. Keep all coated and chrome-
plated metal parts in dry condition, and use a finish restorer or chrome paste if necessary. Remove smaller
chassis paint damages by means of a touch-up applicator.

Do not use high-pressure cleaners when cleaning your carriage, due to risk of damaging the ball
bearings of the wheels (greased) and other functional parts (grinding and creaking noise).

Wheels: Overpressure may result in accidents and personal injuries. Replace worn plain wheel bearings and
springs in time. Replace worn plain wheel bearings and springs in time. Little stones in the thread, etc. may
just as well damage the floor covering. When parking the carriage in the blazing sun or cramming it in the boot
at temperatures of above 40°C, the semi pneumatic tires may flatten or become deformed.

For pneumatic tires
When using pneumatic wheels, make sure they have got enough air in the tire. Specified tire inflation pressure
should be between 1.2 and 1.5bar max.

WARNING! max. tire pressure will be reached quickly. Tires tend to lose air over time. When blowing up
a flat tire, inflate it only halfway first, and make sure the tire is evenly seated, to avoid “wobble”. Replace worn
plain wheel bearings and springs in time. Then continue to inflate it to the proper pressure.

Quality agreement

2 YEARS warranty

This product is guaranteed for a period of 2 years by your contract partner. For possible submission of proof,
please keep your receipt, the completed warranty card as well as the hand-over check bearing your signature
for the length of the warranty period. These documents must be submitted to qualify for service under the
warranty.

IN CASE OF WARRANTY CLAIM
This product is warranted against defects in materials and workmanship that existed at the time it was handed
over.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER ......
We disclaim liability for defects in the object of purchase that are beyond our control.
This especially applies to:

W natural wear and tear (wear-related defects) and defects due to excessive stress

H consequential defects, originally caused by neglect of defects/damagesbut developing into conditions
necessitating a more difficult repair

W defects due to improper or inappropriate use (see Instructions)
M defects due to incorrect assembly or operation
M defects due to negligent handling or lack of maintenance of the product
W defects due to improper alteration of the product.
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Quality agreement

WARRANTY CLAIM — YES OR NO?

Rust: To provide a proper basic protection of the chassis, it has undergone a rust-proofing
treatment. However, rust-stains may be found when lacking maintenance. This case will not be
covered by the warranty.

Scratches: Scratches caused by wear and tear will not be covered by the warranty.

Mould formation: Fabric parts, having become wet, should be dried properly to prevent mould
formation (see Instructions). Mould formation will not be covered by the warranty.

Bleaching of the fabrics: We confirm that the fabrics comply with the established standards.

It cannot be ruled out that colours of the fabrics may fade while the parts are exposed to direct
sunlight, washed too frequently, come into contact with sweat and detergents, or suffer abrasive
wear (especially on those parts where the pram is handled). Consequently, colour fading is excluded
from the warranty. It is unavoidable that colours sometimes differ slightly from one individual batch
to the next, which is why this case will not be covered under the warranty.

Knob formation on fabrics: We recommend that you apply general clothes care. As with woollen
sweaters, the knobs can easily be removed by using a clothes-brush or burling machine.

Tearing of seams, fabrics, press studs: At the time of purchase, please check carefully that all the
fabric parts, seams and snap fasteners have properly been sewn and fastened. In case of a possible
complaint concerning seams/defective snap fasteners, a claim must immediately be reported to your
dealer after the defect has been discovered.

Wheels: As wheels used on prams will not be balanced, they may show slight run-outs (,wobbles®).
Worn tires will be regarded as natural wear and tear. No claim can be raised if your pram, using
pneumatic tired wheels, has a ,flat“. This will be attributed to extraneous causes — a small hole
caused by a pointed object, or pushing the pram about when it has not got enough air in the tire.
This case will not be covered by the warranty.

WHAT TO REMEMBER WHEN BUYING YOUR PRAM
Check that your pram is complete when it is handed over and no parts are missing.
Check the function of all parts and confirm this by signing the hand-over check.

WHAT TO DO IN CASE OF A COMPLAINT

Call your dealer, from whom you bought the pram, to file the complaint and to discuss how to
handle the matter. In case of defects concerning safety regulations, your complaint must be
filed at your dealer within a 30 days period from the date the defects have occurred, otherwise
these defects will not be warranted for. When handling your warranty claims, we will apply
product-specific depreciation rates. We refer you to our general terms and conditions displayed
at our premises.

Make sure that the pram is in a clean condition before being sent in for repair. Repairs will not be
carried out on prams which are in a dirty condition.

USE, CARE AND MAINTENANCE
To maintain the original quality of your pram as a means of transportation for your child, it requires
care and maintenance according to the instructions.
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Racer GTX /R1 GTX
Convient a partir de 6 mois, jusqu’a 22 kg,
de moins de 6 mois a condition d’utiliser un couffin approprié.

Ce produit ne convient pas pour le jogging ou pour le patin a roulettes.

Qualification en fonction de I’enfant
Le modele de poussette Racer GTX / R1 GTX est prévu pour des enfants a
partir de 6 mois, jusqu’a 22 kg.

AVERTISSEMENT !

Cette poussette est a utiliser uniquement si votre enfant peut se tenir assis tout
seul.

Ce modele de poussette Racer GTX / R1 GTX convient aux enfants de

moins de 6 mois a condition d’utiliser un couffin approprié.

1 Guidon 10 Réglage silencieux de la capote

2 \Verrouillage du guidon 11 Pare-soleil

3 Verrouillage demi-tour de sécurité 12 Capote et arceau de protection verrouillage
4 Articulation du guidon 13 Réglage du dosseret

5 Blocage des roues 14 Ceinture de sécurité

6 Roue pivotante et blocable 15 Réglage du cale-pied

7 Frein de blocage 16 Zone climatisée

8 Suspension réglable a ressorts 17 Verrouillage automatique de la nacelle

9 Réglage du frein a main (optionnel) 18 Amortisseurs télescopiques, ensemble

9a (able de frein (optionnel) 19 Protection supplémentaire
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Toutes nos félicitations

Vous souhaitez que votre bébé se sente a I'aise et en sécurité et votre choix s’est porté sur un produit fabriqué
par%am. Ce choix est parfaitement judicieux. La finition soignée et des contrdles permanents trés stricts de
la qualité constituent des gages que votre voiture d’enfant de la marque%uaw vous donnera longtemps toute
satisfaction. Les textiles utilisés ont été testés conformément a la norme éko-tex 100 sur les substances nocives,
attestant que votre bébé ne court aucun risque.

IMPORTANT ! AVANT D’UTILISER CETTE VOITURE D’ENFANT, VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS EN TOTA-
LITE ET LES CONSERVER POUR UN USAGE ULTERIEUR OU TOUTE DEMANDE DE RENSEIGNEMENT COMPLEMENTAIRE.

LA SECURITE DE VOTRE ENFANT PEUT DEPENDRE DU RESPECT DE CES INFORMATIONS.

Si vous ne comprenez pas certains points de cette notice d’utilisation et si vous avez besoin d’informations
complémentaires, n’hésitez pas a vous adresser a votre revendeur.

Veiller a ce que toute personne utilisant la voiture soit informée du fonctionnement et des consignes de sécurité.

Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENT - Veuillez vous assurer avant toute utilisation que les verrouillages sont tous fermés.

AVERTISSEMENT - Avant toute utilisation, vérifiez si la voiture n‘est pas endommagée et si des éléments
ne sont pas déchirés ou cassés. N'utilisez jamais la voiture si des éléments sont
déchirés ou casses.

AVERTISSEMENT - Assurez-vous que votre enfant soit hors de portée de la poussette lors de son
dépliage et de son pliage afin d‘éviter les blessures.

AVERTISSEMENT- Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans sa

AVERTISSEMENT - Assurez-vous que la nacelle, I'unité de siége ou le siége auto soient correctement
enclenchés avant toute utilisation.

AVERTISSEMENT - Vous risquez d’endommager votre voiture d’enfant et de mettre votre enfant en
danger si vous roulez sur un escalier ou des marches de méme que si la charge
est trop lourde.

AVERTISSEMENT - A I'arrét, bloquez toujours le frein de la voiture d’enfant. Dans les transports publics,
assurezvous qu’elle reste dans une position stable et sire.

AVERTISSEMENT - Une voiture d’enfant, une poussette et un couffin ne remplacent pas un lit ou un
berceau et ne doivent servir qu'au transport.

AVERTISSEMENT - L'utilisation de cette voiture d‘enfant en pratiquant le jogging ou le patin a roulettes
est dangereuse. Par conséquent ce n'est pas autorisé.

AVERTISSEMENT - Ne laissez pas des enfants jouer & proximité de la voiture.

Ne les laissez pas jouer avec la voiture.

AVERTISSEMENT - Toujours utiliser le systéme de retenue.

AVERTISSEMENT - Ne pas fixer de sacs ou de charges sur le guidon, le dosseret et sur le coté de la
voiture d'enfant, ce qui pourrait la déstabiliser.

AVERTISSEMENT - Ce modéle est congu pour un enfant.

AVERTISSEMENT - Un deuxiéme siége n'est pas autorisé sur ce modéle.

AVERTISSEMENT - L'unité de siége, la nacelle et le couffin amovible ne doivent pas étre utilisés pour le
transport en voiture.

AVERTISSEMENT - L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé quand la capote est démontée (risque
d’étouffement). Ne jamais exposer I'habillage pluie au soleil lorsque I‘enfant se
trouve dans la voiture. (surchauffe).

AVERTISSEMENT - Veillez a tenir la voiture éloignée des flammes nues ou de toute autre source de
chaleur.

AVERTISSEMENT - Retirer immédiatement les emballages en plastique et ne pas laisser jouer votre
enfant avec cela (risque d'étouffement).

AVERTISSEMENT - Ne pas utiliser les accessoires et pieces de rechange non homologuées par le fabricant.
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Mode d’emploi

AVERTISSEMENT ! Restez vigilants lors de I‘ouverture et de I'assemblage du chassis et lors du
réglage du dossier car des blocages peuvent se produire et entrainer des blessures. Veillez a respecter une
distance sécurisée par rapport a votre enfant.

Déplier la voiture
Enfoncer les boutons de blocage 4 et mettre la partie supérieure du guidon a I'’horizontale. Tirer le guidon 1
vers le haut jusqu’a encliquetage du verrouillage du guidon 2.

Replier la voiture

Tourner le verrouillage demi-tour 3 de sécurité jusqu’a ce que le guidon 1 soit désolidarisé. Pousser ensuite le
guidon vers le bas et replier la voiture. Enfoncer les boutons de blocage 4 et faire basculer la partie supérieure
du guidon vers l'intérieur.

Réglage en hauteur de la poignée du guidon
Appuyer sur l'articulation 4 de part et d’autre du guidon et amener la partie supérieure 1 du guidon & la
position souhaitée.

Retrait des roues
Ouvrir le frein de blocage 7. Enfoncer le bouton-poussoir 5 pour pouvoir retirer ou insérer la roue. Veiller lors
de linsertion a ce que la roue soit correctement enclenchée.

Blocage des roues pivotantes

Pour immobiliser les roues pivotantes, tourner les chapeaux 6 jusqu’a ce que le point rouge soit visible.

Le blocage s’effectue automatiquement dés que les roues s’arrétent dans le sens de la marche. Pour les
desserrer, tourner les chapeaux 6 jusqu’a ce que le point vert soit visible. Pour le retrait, appuyer sur le
bouton-poussoir au centre du cache 6 puis extraire la roue de son logement. Pour la fixation, insérer la roue
et le boulon de fixation dans le support jusqu‘a ce qu‘il s‘enclenche de maniére audible.

Ajuster le frein a main (en option)

Vous pouvez régler le frein @ main en tournant 'anneau de réglage

9 (en haut). Au cas ou l'effet de freinage sur les deux roues arrieres
serait différent, le régler en tournant 'anneau du cable de frein 9a (en
bas).

Suspension réglable a ressorts
Vous pouvez sélectionner entre une suspension souple ou plus
sportive en tournant la poignée de réglage 8.

Frein de blocage

Appuyer sur le bouton-poussoir rouge 7 et faire encliqueter le frein.
Faire un essai en poussant la voiture lorsqu’elle est a I'arrét. Enfoncer
le bouton-poussoir vert 7 pour desserrer le frein.

AVERTISSEMENT ! veillez a toujours serrer les freins sur

la voiture d’enfant lorsque vous y asseyez I'enfant ou I'en ressortez.

Capote et arceau de protection

Aprées avoir appuyé sur la touche 12, il est possible de retirer la
capote ou |‘étrier de protection. Lorsque vous le remettez en place,
veillez a ce que I'étrier de protection soit correctement encliqueté et
qu’aucune partie textile ne reste coincée. Il est possible de régler la
position de I'arceau de protection en appuyant sur les boutons.

AVERTISSEMENT ! L'arceau 10 de la poussette n‘est pas

congu pour porter la poussette.




Mode d’emploi

MISE EN GARDE pour harnais de sécuritt AVERTISSEMENT !

Attachez votre enfant avec le harnais de sécurité 5 points 14.

Assurez-vous que les bretelles D sont insérées et que la ceinture est bien
tendue. Vous pouvez tendre les bretelles et ajuster la longueur en tirant
sur les extrémités F, et ajuster la largeur des bretelles et de la ceinture
abdominale en ouvrant le passant a fermeture rapide G et en tirant sur la
sangle E.

Ouverture de la ceinture : Appuyez simultanément sur les deux
boutons B et retirez le fermoir magnétique A. La fixation inférieure C
peut étre retirée facilement par la suite.

Fermeture de la ceinture : Réunissez les deux fixations C et installez le
fermoir magnétique A qui se ferme automatiquement.

Réglage du cale-pied

Il est possible d’abaisser le cale-pied en actionnant simultanément
les deux points rouges de sécurité 15. Les positions se réglent
automatiquement en le soulevant.

Verrouillage automatique de la partie supérieure

Posez le siége sur le chassis de sorte que les deux parties supérieures de

la fixation reposent sur les boulons de verrouillage prévus a cet effet. Les
verrouillages 17 se ferment automatiquement de part et d‘autre lorsque vous
appuyez sur le siege.

AVERTISSEMENT ! Avant toute utilisation, vérifiez si le siége est

bien fixé !

Pour ouvrir le verrouillage, appuyez sur le bouton de sécurité situé sur le c6té
droit de la touche de déverrouillage a I‘arriere de la coque pivotante, puis
appuyez entiérement sur la touche de déverrouillage jusqu‘a I‘arrét.

Avec la deuxiéme main, prenez I‘étrier de protection et vous pourrez retirer le
siege.

Réglage du dossier et pivotement de la coque.
En soulevant le levier de réglage 13 a I‘arriére, il est possible de placer la
coque pivotante en position allongée sur deux niveaux depuis le siege.

Zone climatique 16 dans la capote
Ouvrez les deux languettes ajustées sur I‘arceau arriére et tirez I‘élément de
couverture vers |‘avant au-dessus de la capote.




Controle et notice d‘entretien

Tous les matériaux que nous utilisons sont faciles d’entretien.

Entretien des tissus

Nettoyer les tissus salis secs a la brosse a habits ou a I'eau claire (puis utiliser un seche-cheveux). Eviter

de frotter. Enlever les taches rebelles avec un détergent doux. Il est possible de laver en machine toutes les
pieces amovibles en tissu a 30 °C (lavage délicat). S’il vous arrive d’étre surpris par une averse, essuyez
votre voiture d’enfant capote tendue avec un chiffon sec dans une piéce séche et aérée. Vous éviterez ainsi
la formation d’auréoles et toute pénétration d’humidité dans les doublures par les coutures. Pour vous garantir
contre les intempéries, nous vous recommandons une housse que nous fournissons avec la poussette ou en
vente chez les revendeurs spécialisés. Nos tissus possedent de nombreuses caractéristiques favorables mais
ils sont toutefois trés sensibles au rayonnement intense du soleil. Il est donc préférable dans la mesure du
possible de laisser la poussette a 'ombre.

Entretien de la suspension

La suspension nécessite un entretien régulier. Les axes de roues sont a nettoyer et a lubrifier Iégérement
toutes les quatre semaines. Avant d‘huiler les essieux de roue et les axes de roue, veiller a ce que les axes
soient exempts de poussiéere et de sable pour ne pas endommager la fonction du mécanisme de fermeture.
Les parties mobiles en matiére plastique conservent leur état de fonctionnement au moyen d’un vaporisa-
teur de silicone. Les parties métalliques peintes et chromées doivent rester séches et le cas échéant seront
frottées au polish automobile ou a la pate pour les chromes. Eliminer les petits dommages sur la peinture au
stylo-retouche en vente dans les magasins spécialisés.

Ne jamais nettoyer la poussette au nettoyeur haute pression au risque d‘ endommager les roulements
a billes des roues (graissés) et les pieéces fonctionnelles (bruits de glissement et de grincement).

Roues : Remplacer a temps les coussinets de roues et les ressorts en cas d’usure. Tout dépassement peut
entrainer des accidents et des blessures.

Pour pneumatiques
Veiller a une pression suffisante des pneus, entre 1,2 et 1,5 bar maxi.

AVERTISSEMENT !ia pression maxi. de gonflage est vite atteinte. Ne pas laisser de maniére
prolongée une voiture d’enfant sur pneus sur un sol en linoléum ou en PVC car les pneus en caoutchouc
risquent de déteindre sur le revétement de sol.ll est possible d’éviter tout déséquilibrage apres regonflage
d’un pneu de roue entierement dégonflé comme suit : gonfler le pneu seulement a moitié, I'équilibrer jusqu’a
ce qu'il tourne correctement, et seulement aprés terminer le gonflage.

Convention sur la qualité

Garantie deux ans

Ce produit bénéficie d’'une garantie de 2 ans par votre contractant. La période de garantie commence a la
remise du produit par votre revendeur. A titre de piéces justificatives, veuillez conserver pendant toute la durée
de la garantie cette carte diment remplie, la liste de vérification au moment de la remise du produit ainsi que
votre regu ; aucune réclamation ne pourra étre traitée sans présentation de ces documents.

EN CAS DE GARANTIE
La garantie se rapporte a la totalité des défauts de matériau et de fabrication qui se présentent au moment de
la remise du produit.

AUCUNE PRISE EN CHARGE DE LA GARANTIE ...
Aucune garantie ne s’appliquera pour tout défaut ou dommage sur la chose vendue qui ne soit pas de notre
responsabilité. Cela s’applique en particulier a

M 'apparition de dégradations naturelles (usure) et dommages dus a une utilisation excessive

W des défaillances consécutives au fait que les dommages/défaillances n’ont pas été pris en considération et
par suite aggravent la difficulté de la réparation

B des dommages dus a une utilisation inappropriée ou non conforme (voir mode d’emploi)
B des dommages dus a une erreur de montage ou de mise en service
B des dommages dus a une négligence de maniement ou I'entretien insuffisant de I'objet acquis
W des dommages dus a des transformations non conformes de I'objet acquis.
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Convention sur la qualité

Cas de garantie ou non ?

Rouille : le chassis est traité anti-corrosion lui conférant une protection de base normale.

Il est toutefois possible que des taches de rouille apparaissent par manque d’entretien,

pour lequel aucune garantie ne s’appliquera.

Rayures : II’'apparition de rayures constitue une usure normale pour laquelle aucune garantie ne
peut s’appliquer.

Formation de moisissures : lorsque des textiles ont pris I’humidité, il faut les sécher correctement
afin d’éviter la formation de moisissures (voir mode d’emploi). Aucune garantie ne peut s’appliquer
pour la formation de moisissures.

Décoloration des tissus : nous confirmons que les tissus sont conformes aux normes en vigueur.
Une décoloration ne peut pas étre exclue en raison du rayonnement solaire, de I'effet de la sueur,
des produits de nettoyage, du frottement (en particulier les parties se trouvant dans la zone des
poignées) ou des lavages trop fréquents. La décoloration n’est donc pas une cause de réclamation.
Il n’est malheureusement pas toujours possible d’éviter de légéres différences de couleur entre les
éléments de fabrication, en raison de quoi aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.
Boulochage des tissus : aucune garantie ne s’applique contre le boulochage qui est du ressort de
I’entretien des vétements en général et qu’il n’est pas possible d’éliminer comme sur les tricots en
laine par une simple brosse a habits ou un appareil anti-boulochage.

Coutures déchirées/boutons arrachés/tissu déchiré : a votre achat, veuillez vérifier précisément
que toutes les parties en tissu, les coutures et les boutons-pression sont cousus et fixés correcte-
ment. Toute contestation éventuelle relative aux coutures/boutons-pression défectueux est a
réclamer immédiatement auprés de votre revendeur dés constatation du défaut.

Roues : les roues de voitures d’enfant ne sont pas équilibrées et peuvent de ce fait présenter un
léger voile radial (« faux-rond »). Les roues lisses proviennent d’une usure naturelle. Une crevaison
des pneus ne peut étre due qu’a des effets externes, des objets pointus ou aprés avoir roulé a une
pression d’air trop faible. Aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.

PRECAUTIONS A L’ACHAT DE VOTRE PART
Vérifiez que la voiture vous a été fournie compléte et qu’aucun élément ne manque. Vérifiez que
toutes les fonctions de la voiture sont parfaites et confirmez-le sur le certificat de livraison.

CONDUITE A TENIR LORS DE RECLAMATIONS

Signalez immédiatement par téléphone le défaut au revendeur auquel vous avez acheté la voiture
pour discuter de la conduite a tenir. Aucune garantie ne peut s’appliquer pour tout vice relevant de
la sécurité qui n’est pas signalé au revendeur moins de trente jours aprés son apparition. Les droits
a la garantie traités sont soumis a des barémes d’amortissement spécifiques au produit. Se reporter
a nos Conditions Générales de vente affichées.

Veillez a ce que la poussette soit envoyée dans un état de propreté impeccable. Une poussette
fortement salie ne sera pas réparée.

UTILISATION, SOIN ET ENTRETIEN
Cette voiture d’enfant constitue un moyen de transport pour votre enfant et elle requiert un certain
soin et un entretien conformément au mode d’emploi pour conserver sa qualité d’origine.
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Racer GTX/R1 GTX
geschikt vanaf 6 maanden, tot 22 kg
onder de 6 maanden met een passende draagtas.

Dit product is niet geschikt om te joggen of te skaten.

Geschiktheid voor uw kind
De sportwageneenheid bij de Racer GTX / R1 GTX is bedoeld voor kinderen
vanaf 6 maanden met een maximumgewicht van 22 kg.

WAARSCHUWING!
Gebruik deze ziteenheid alleen als uw kind zelf kan zitten.

Voor kinderen jonger dan 6 maanden is de sportwagen Racer GTX / R1 GTX
alleen geschikt voor gebruik in combinatie met een passende draagtas.

1 Duwbeugel 10 Geruisloze kapverstelling

2 Duwbeugelvergrendeling 11 Sun-kap

3 \Veiligheidsdraaisluiting 12 Kap en veiligheidsbeugel draaisluiting
4 Knikmechanisme duwbeugel 13 Verstelling rugleuning

5 Wielarrétering 14 Veiligheidsgordel

6 Vastzetbaar zwenkwiel 15 Verstelling voetensteun

7 Parkeerrem 16 Klimaatzone

8 Instelbare pendelvering 17 Automatische bovendeelvergrendeling
9 De handrem afstellen (Optioneel) 18 Telescoopvering

9a |Instelring Bowdenkabel (Optioneel) 19 Zonnekap
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Proficiat

Om uw baby een gevoel van yeiligheid en geborgenheid te geven, hebt u gekozen voor een
hoogwaardig product van %/Mwa en hebt u dus een zeer goede keuze gemaakt. Dankzij een
hoogwaardige verwerking en permanente strenge kwaliteitscontroles hebt u de garantie dat u lang
zeer veel plezier zult hebben van uw wagen. Wij verwerken textielsoorten die van tevoren
op de aanwezigheid van schadelijke stoffen zijn onderzocht. Daardoor hebt u de garantie dat het
textiel voor uw kind volkomen ongevaarlijk is.

BELANGRIJK! LEES VOOR HET GEBRUIK A.U.B. ALLE GEBRUIKSAANWIJZINGEN VAN
UW KINDERWAGEN AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR HET GEVAL ER LATER
NOG VRAGEN RIJZEN. ALS U DEZE INSTRUCTIES NIET OPVOLGT, KAN DIT GEVAREN
OPLEVEREN VOOR DE VEILIGHEID VAN UW KIND.

Als de gebruiksaanwijzingen niet duidelijk genoeg mochten zijn en u meer informatie wilt
hebben, neem dan contact op met uw dealer.

Zorgt u er voor, dat ook andere gebruikers op de hoogte zijn van de functies van deze wagen
en dat zij de veiligheidsinstructies kennen.

De veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING! - Controleer vaor gebruik of alle vergrendelingen vastgeklikt zijn.

WAARSCHUWING! - Controleer vadr gebruik, of de wagen beschadigd is en of er geen delen ingescheurd
of gebroken zijn. Als dit het geval is, mag u de wagen in geen geval gebruiken.

WAARSCHUWING! - Verzeker u ervan dat uw kind zich bij het openklappen en samen klappen van de
wagen op voldoende afstand bevindt, om letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! - Laat u uw kind nooit zonder toezicht alleen achter in de wagen.

WAARSCHUWING! - Verzeker u er voor het gebruik van dat de kinderwagenbak,
ziteenheid of het autostoeltje correct is vastgeklikt.

WAARSCHUWING! - Als u met deze wagen over traptreden rijdt of als u hem te zwaar laadt,
kunt u de wagen beschadigen en uw kind in gevaar brengen.

WAARSGHUWING! - Parkeer de wagen altijd met geblokkeerde rem en zorg er voor dat hij in de trein,
de bus of de tram altijd stevig op de grond staat.

WAARSCHUWING! - De kinderwagen, de sportwagen en de draagtas is geen bed of vervangende wieg
en mag alleen gebruikt worden voor transport.

WAARSCHUWING! - Het is gevaarlijk (en dus verboden) deze kinderwagen te gebruiken tijdens het joggen,
skaten e.d.

WAARSGHUWING! - Houd spelende kinderen uit de buurt van de wagen en laat ze niet met de wagen
spelen.

WAARSCHUWING! - Gebruik altijd het kinderbeveiligingssysteem.

WAARSCHUWING! - Bevestig geen tassen of lasten aan de duwstang, rugleuning of zijkanten van de
kinderwagen. Dit vermindert de stabiliteit van de wagen.

WAARSCHUWING! - Dit model is geschikt voor 1 kind.

WAARSGHUWING! - Op dit model mogen geen tandemstoeltjes gebruikt worden.

WAARSCHUWING! - Ziteenheid, opbouw van de kinderwagen en reiswieg mogen niet worden gebruikt
voor vervoer in de auto.

WAARSCHUWING! - De regenbescherming mag niet worden gebruikt als de kap verwijderd is.
(Verstikkingsgevaar). Stel de regenbescherming nooit bloot aan de zon als er zich een kind
in de wagen bevindt (oververhitting).

WAARSGHUWING! - Houd de wagen weg van open vuur en hittebronnen.

WAARSCHUWING! - Verwijder alle folieverpakkingen onmiddellijk en laat uw kind niet daarmee spelen
(verstikkingsgevaar).

WAARSCHUWING! - Door de fabrikant niet goedgekeurde toebehoren en reserveonderdelen mogen nist
worden gebruikt.
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Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING! Bij het openen en opvouwen van het onderstel en bij het verstellen van de
rugleuning bestaat klemgevaar. Bij onoplettendheid kan dit tot letsel leiden. Zorg ervoor dat uw kind zich op
een veilige afstand bevindt.

De wagen uitklappen
Druk op de arréteerknoppen 4 en zet het bovendeel van de duwbeugel recht. Trek de duwbeugel 1 omhoog
totdat de duwbeugelvergrendeling 2 vastklikt.

De wagen inklappen

Draai de veiligheidsdraaisluiting 3 naar binnen totdat de duwbeugel 1 loskomt, druk hem dan omlaag en klap
de wagen in. Als u de arréteerknoppen 4 indrukt, kunt u het bovendeel van de duwbeugel naar binnen klap-
pen.

In hoogte verstelbare duwbeugel
Druk aan beide zijden van het knikmechanisme van de duwbeugel 4 de vastzetknoppen in en zet het boven-
deel van de duwbeugel 1 in de gewenste stand.

Afnemen van de wielen
Zet de vastzetrem 7 los. Druk voor het afnemen of opsteken van het wiel de drukknop 5 in. Let er bij het
opsteken op dat het wiel goed is vastgeklikt.

Vastzetbare zwenkwielen

Om de zwenkwielen vast te zetten, draait u aan de kappen 6 totdat de rode stip verschijnt; de wielen worden
vanzelf gearréteerd zodra zij in rijrichting staan. Om ze te lossen, draait u aan de kappen 6 totdat de groene
stip verschijnt. Om het wiel af te nemen, drukt u op de drukknop in het midden van de kap 6 en trekt u het uit
de houder. Om het wiel te bevestigen, steekt u het met de bevestigingsbout in de houder, tot het hoorbaar
vastklikt.

Handrem afstellen (optioneel)

Door aan de verstelring 9 te draaien, kunt u de handrem opnieuw
afstellen. U kunt de remwerking voor de beide achterwielen anders
inregelen. U doet dit met de instelring 9a op de onderste Bowdenkabel.

Instelbare pendelvering
Door aan de stelgreep 8 te draaien, kunt u de wagen op een zachte of
een sportieve vering instellen.

Parkeerrem

Klik de rem vast met een druk op de rode remknop 7. Als u de wagen
parkeert, probeer dan altijd even of hij goed vaststaat. U kunt de rem
lossen door op de groene remknop 7 te drukken.

WAARSCHUWING! Zorg er voor dat de rem altijd gesloten is

voordat u uw kind in de wagen zet of uit de wagen neemt.

Kap en veiligheidsbeugel

Na het indrukken van de drukknop 12 kan de kap of de
beschermstang worden uitgetrokken. Let er bij het insteken op dat
de veiligheidsbeugel goed is vastgeklikt en dat er geen stukken stof
zijn vastgeklemd. Door de verstelknoppen in te drukken, kunt u de
veiligheidsbeugel zwenken.

WAARSCHUWING! De kapbeugel 10 van de sportwagen is

niet geschikt voor het vervoer van de sportwagen.




Gebruiksaanwijzing

Veiligheidsgordel
WAARSCHUWING!

Beveilig uw kind met het 5-punts-gordelsysteem 14.

Let erop, dat de schoudergordels D ingestoken zijn en de gordel strak
aansluit. De lengte van de gordels kunt u met de gordeluiteinden F strak
instellen, de breedte van de schouder- en bekkengordels kunt u instellen,
door de snelsluitschuif G te kantelen en aan de gordelband E te trekken.

Openen van de gordel: Druk de beide knoppen B samen en verwijder de
magnetische sluiter A. De onderste fixering C kan dan gemakkelijk worden
verwijderd.

Sluiten van de gordel: De beide fixeringen C samenvoegen en de
magnetische sluiter A erop zetten, de sluiting sluit automatisch.

De voetensteun verstellen

Druk de twee rode veiligheidsknoppen 15 tegelijkertijd in om de voeten-
steun omlaag te schuiven. Als u de voetensteun omhoog schuift, worden
de standen automatisch ingesteld.

Automatische vergrendeling van het bovenste deel

Plaats de ziteenheid zo op het chassis dat de twee bovenste bevesti-
gingsdelen op de daarvoor bestemde borgpennen worden gemonteerd.
De vergrendelingen 17 sluiten aan beide zijden automatisch, wanneer u
de ziteenheid aandrukt.

WAARSCHUWING! controleer voor gebruik, of de ziteenheid
betrouwbaar bevestigd is!

Om de vergrendeling te openen, drukt u de veiligheidsknop in aan de
rechterkant van de ontgrendelknop aan de achterkant van de zwenkbe-
huizing en drukt u vervolgens de ontgrendelknop volledig in tot aan de
aanslag.

Met de tweede hand pakt u de beschermbeugel vast en kunt u de ziteen-
heid verwijderen.

Verstelling van de rugleuning en zwenken van de behuizing

Door de verstelhendel 13 aan de achterzijde omhoog te klappen, kan de
zwenkbare behuizing in twee stappen van de zittende naar de liggende
positie worden bewogen.

Klimaatzone 16 in de kap
Open beide vastgedrukte verbindingsstukken aan de achterste kapbeugel
en trekken het kapdeel naar voren over de kap.




Controle en onderhoudshandleiding

Alle materialen die door ons gebruikt worden, zijn gemakkelijk te onderhouden.

De stoffen gedeelten onderhouden

Als de stof vuil is, kunt u hem droog schoonmaken met een kleerborstel of vochtig schoonmaken met leidingwa-
ter (drogen met een féhn). Niet wrijven. Hardnekkige vlekken kunt u verwijderen met een mild wasmiddel. Alle
afneembare stoffen delen kunt u met een fijnwasmiddel op 30° in de wasmachine wassen (programma voor de
fijne was). Als u in een regenbui terechtgekomen bent, droogt u uw wagen vervolgens met opgespannen kap

in een droge, goed geventileerde ruimte met een doek af, zodat er geen vocht via de naden in de binnenbekle-
ding kan binnendringen. Anders kunnen er vochtranden ontstaan. Alleen een door ons meegeleverde of in de
handel verkrijgbare regenhoes biedt gegarandeerd bescherming tegen slecht weer. Ondanks de vele positieve
eigenschappen die onze stoffen hebben, reageren deze zeer gevoelig op intensieve zonnestraling. Wij raden u
dan ook aan, de wagen steeds in de schaduw te parkeren.

Het onderstel onderhouden

Het onderstel moet regelmatig schoongemaakt worden. Die wielasjes moeten om de 4 weken schoongemaakt
worden en van een beetje olie worden voorzien. Voordat u de wiel- en insteekassen smeert, dient u ervoor

te zorgen dat deze volledig vrij zijn van vuil en zand, om de werking van het sluitmechanisme te garanderen.
Bewegende kunststof onderdelen kunnen met een siliconenspray in goede staat gehouden worden. Gecoate en
verchroomde metalen delen moeten droog gehouden worden en kunnen eventueel met een autopolish of met
chroompasta schoongemaakt worden. Kleine lakbeschadigingen op het frame repareert u met een in de handel
verkrijgbare lakstift. Reinig uw wagen nooit met een hogedrukreiniger, want hierdoor worden de ingevette
kogellagers van de wielen en de functionerende onderdelen onherstelbaar beschadigd (schurende en
piepende geluiden). Wielen: Als wielbussen en veren versleten zijn, dient u ze op tijd te vervangen. Zoals bij
alle rubberen banden het geval is, kan de vloerbedekking op die plaats nl. zwart worden.

Voor luchtbanden

Als de wagen luchtbandjes heeft, moet u ervoor zorgen dat de bandjes voldoende luchtdruk hebben. De
luchtdruk moet tussen de 1,2 en max. 1,5 bar liggen. WAARSCHUWING! U hebt de maximumdruk
snel bereikt. Als u de druk overschrijdt, kan dit ongevallen en letsel veroorzaken. Laat een kinderwagen met
luchtbandjes niet te lang op lichte PVC- of linoleumvloeren staan. Om na volledig luchtverlies te voorkomen
dat de wielen een slag krijgen, moet u de bandjes half oppompen. Dan zet u de bandjes goed op de velg totdat
het wiel goed rondloopt en vervolgens pompt u de band helemaal op.

Kwaliteitsovereenkomst

2 JAAR Garantie

U maakt op dit product gedurende 2 jaar aanspraak op garantie jegens uw contractuele partner. De garantie-

periode begint op het moment waarop het product van de handelaar op u overgaat. Als bewijs daarvan moet

u deze ingevulde kaart, de door u ondertekende afgiftecheque en de kassabon gedurende de garantieperiode
bewaren. Zonder deze documenten kunnen wij uw reclames niet verwerken.

GARANTIE BlJ RECLAMATIES
De garantie geldt voor alle materiaal- en fabricagefouten die bestaan op het moment van afname van het
product.

GEEN GARANTIE IN GEVAL VAN...
Wij geven geen garantie op gebreken of schade op verkochte producten als deze schade of deze gebreken
niet door ons zijn veroorzaakt. Dit geldt in het bijzonder voor:

W natuurlijke gebruiksverschijnselen (slijtage) en schade als gevolg vanovermatig gebruik

M fouten die het gevolg zijn van het feit dat schade/fouten over het hoofd zijn gezien en als gevolg daarvan
nog grotere moeilijkheden bij de reparatie veroorzaken

H schade die het gevolg is van onjuist of ondoelmatig gebruik (zie degebruiksaanwijzing)
Bl schade die het gevolg is van foutieve montage of ingebruikneming
H schade als gevolg van onachtzaam gebruik of gebrekkig onderhoud van het gekochte product
MW schade als gevolg van onvakkundig aangebrachte wijzigingen aan het gekochte product.
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Kwaliteitsovereenkomst

Garantiegeval of niet?

Roest: het frame heeft een antiroestbehandeling ondergaan en beschikt dus over een goede
basisbescherming. Bij slecht onderhoud kunnen er echter roestplekken ontstaan. Hierop geven

wij geen garantie.

Krassen: als er krassen ontstaan, is dit normale slijtage, waarop wij geen garantie kunnen geven.
Schimmelvorming: als textiel vochtig geworden is, moet het op de juiste manier gedroogd worden
om schimmel te voorkomen (kijk in de gebruiksaanwijzing). Op schimmelvorming kunnen wij geen
garantie geven.

Verschoten stoffen: wij bevestigen bij deze dat de stoffen aan de geldende normen voldoen. Als
gevolg van zonnestraling, transpiratievocht, reinigingsmiddelen, slijtage (vooral op plaatsen die veel
met de handen worden aangeraakt) of veelvuldig wassen is verschieten niet te voorkomen en dus
geen reden voor reclames. Minimale kleurverschillen tussen de afzonderlijke delen van het product
zijn helaas niet te vermijden. Hierop kunnen wij geen garantie geven.

Uitgeplozen stoffen: wij geven geen garantie op uitgeplozen stoffen. Dit valt onder het algemene
onderhoud aan kleding en kan net als bij wollen truien eenvoudig worden behandeld met een
kleerborstel of een antipluis-apparaat.

Ingescheurde naden/ingescheurde drukknopen/ingescheurde stof: voordat u het product
koopt, moet u goed controleren of alle stofstukken, naden en drukknopen goed vastgenaaid en
bevestigd zijn. Voor kapotte naden/defecte drukknopen moet u na het constateren van de gebreken
onmiddellijk reclameren bij uw vakhandel.

Wielen: wielen van kinderwagens worden niet uitgebalanceerd en kunnen derhalve een lichte

slag hebben. Wieltjes waarvan de bandjes versleten zijn, vallen onder natuurlijke slijtage. Platte
luchtbandjes kan alleen het gevolg zijn van inwerking van buitenaf, spitse voorwerpen of rijden

met te lage luchtdruk. Hierop kunnen wij geen garantie geven.

WAAR U TIJDENS HET KOPEN OP MOET LETTEN
Controleer of de wagen compleet is geleverd en of er geen onderdelen ontbreken.
Controleer of alle functies van de wagen naar behoren werken en bevestig dit op de afgiftecheque.

HOE TE HANDELEN BIJ RECLAMES?

Meld gebreken onmiddellijk telefonisch bij de dealer bij wie u de wagen gekocht hebt en bespreek
met hem, wat u verder moet doen. Wij kunnen geen garantie geven op gebreken die een gevaar
opleveren voor de veiligheid als deze niet binnen de 30 dagen na constatering aan de dealer

zijn gemeld. Tijdens de bewerking van reclames worden productspecifieke afschrijvingstabellen
gebruikt. Kijk voor meer informatie hierover in onze algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden.

Zorg ervoor dat de wagen in een schone toestand wordt ingezonden. Sterk verontreinigde wagens
kunnen niet worden gerepareerd.

GEBRUIK, SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

De kinderwagen is een transportmiddel voor uw kind en moet volgens de instructies in de
gebruiksaanwijzing schoongemaakt en onderhouden worden om zijn oorspronkelijke kwaliteit
te kunnen blijven behouden.
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Racer GTX /R1 GTX
Egnet til barn fra 6 maneder pa indtil 22 kg
under 6 maneder med en passende lift.

Dette produkt er ikke egnet til jogging eller skating.

Egnethed for born
Klapvognene Racer GTX / R1 GTX er beregnet til barn fra 6 maneder pa
indtil 22 kg.

ADVARSEL!
Denne klapvogn ma kun bruges, hvis barnet kan sidde selvsteendig.

Til bgrn under 6 maneder er klapvogn Racer GTX / R1 GTX kun velegnet
sammen med en passende lift.

1 Styr 10 Lydlgs kalechejustering

2 Styrelas 11 Sun-kaleche

3 Sikkerhedsdrejelas 12 Kaleche og beskyttelsesbgile drejelas
4 Knzkstyr 13 Rygjustering

5 Hjullas 14 Sikkerhedssele

6 Svingbart hjul med las 15 Justering af fodstette

7 Parkeringsbremse 16 Klimazone

8 Indstillelig elastisk affjedring 17 Automatisk lasning af overdel

9 Efterjustering af handbremse (valghar) 18 Teleskopfiedring

9a Indstillingsringen pa nederste 19 Solskaerm

bowdentrek (valgbar)
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Hjertelig tillykke

For at dit barn kan fale sig sikker og tryg, har du valgt et produkt af hgj kvalitet fra jéam
og saledes truffet en virkelig god beslutning. Takket veere for-steklasses udferelse og
labende streng kvalitetskontrol vil du have megen glaede af dit produkt i lang tid.
Forarbejdningen af tekstiler, der er afprgvet for sundhedsskadelige stoffer, garanterer, at
dit barn ikke udseettes for risici.

VIGTIGT! LAES ALLE VEJLEDNINGER OPM/ARKSOMT IGENNEM FOR PRODUKTET
TAGES | BRUG OG OPBEVAR DEM FOR FREMTIDIGE FORMAL OG KONTAKT.

DIT BARNS SIKKERHED VIL KUNNE PAVIRKES, HVIS DU IKKE IAGTTAGER DISSE
HENVISNINGER.

Kontakt din forhandler, hvis du ikke forstar vejledningerne eller ensker yderligere
oplysninger.

Forvis dig om, at andre brugere ogsa er informeret om vognens funktioner og
sikkerhedsanvisningerne.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! - Kontrollér inden brug, om alle lase er last.

ADVARSEL! — Kontrollér inden brug, om vognen er beskadiget og om dele er revnet eller
brudt. Hvis det er tilfeeldet, m& vognen under ingen omstaendigheder benyttes.

ADVARSEL! - Serg for, at dit barn ikke er i naerheden nar barnevognen klappes op og ned
for at undga kveestelser.

ADVARSEL! — Barnet i vognen skal altid veere under opsyn.

ADVARSEL! — Kontrollér inden brug, at barnevognsindsatsen, saedeenheden eller autostolen
er gaet korrekt i indgreb.

ADVARSEL! — Korsel pa trapper eller trin og for tung beleesning kan beskadige vognen og
udsette barnet for fare.

ADVARSEL! - Lés altid bremsen, nédr vognen parkeres. Serg for, at vognen star sikkert i
offentlige befordringsmidler.

ADVARSEL! — Barnevogne, klapvogne og lift er ikke en seng eller vugge og ma kun benyttes
til transport.

ADVARSEL! - Jogging og skating e.l. er farligt med vognen og er derfor forbudt.

ADVARSEL! — Hold barn, der leger, borte fra vognen og lad dem ikke lege med vognen.

ADVARSEL! — Anvend altid selesystemet.

ADVARSEL! - Fastger ikke tasker eller laster p& skyder, rygleen og pa siden af vognen,
dette pavirker vognens stabilitet.

ADVARSEL! — Denne model er egnet til 1 barn.

ADVARSEL! — To seder er ikke tilladt for denne model.

ADVARSEL! - Siddeenhed, barnevognsindsats og basretaske mé ikke bruges til transport i bil.

ADVARSEL! — Regnslaget ma ikke benyttes, nar kalechen er fiernet (kvaelningsfare).
Regnslaget ma ikke udsattes for solstraler hvis barnet befinder sig i
klapvognen (overophedning).

ADVARSEL! — Hold klapvognen borte fra aben ild og varmekilder.

ADVARSEL! - Fjern al folieemballage og lad ikke dit barn lege med emballagen
(kveelningsfare).

ADVARSEL! — Der mé ikke anvendes tilbeher- og reservedele, som ikke er godkendt
af producenten.
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Brugsanvisning

ADVARSEL! Nar understellet slas op og ned og ved indstilling af ryglaenet kan der opsta klemmesteder,
som ved uagtsomhed kan fore til skader. Serg for at holde en sikker afstand til dit barn.

Opstilling af vogn
Anbring den everste del af styret i vandret stilling ved at trykke pa laseknapperne 4, vip styret 1 opad til
stellets las 2 gar i hak.

Sammenklapning af vogn
Drej sikkerhedsdrejelasen 3 indad til styret 1 gar ud af hak, tryk den herefter nedad og klap vognen sammen.
Klap den gverste del af styret indad ved at trykke pa laseknapperne 4.

Hajdeindstilleligt styregreb
Tryk pa laseknapperne i begge sider til knaekstyret 4 og anbring styrets overste del 1 i ensket position.

Fjernelse af hjul
Los bremsen 7. Tryk pé trykknap 5 for at fierne eller saette hjulet pa . Veer ved pasaetning opmaerksom p4, at hjulet
gar rigtigt i indgreb.

Svingbare hjul med las

Til lasning af de svingbare hjul drejer du kapperne 6, indtil det rade punkt er synligt. Hjulene lases automatisk,
sa snart de star i karselsretning. Til lasning drejer du kapperne 6, indtil det granne punkt er synligt.

Til fiernelse trykker du pa trykknappen i midten af kappen 6 og treekker hjulet ud af holderen. Til fastgorelse
saetter du hjulet med fastgorelsesskruerne i holderen indtil det gar horbart i indgreb.

Justér handbremse (option)
Handbremsen efterjusteres ved at dreje indstillingsringen 9. Hvis de to 9
bagerste hjul bremser forskelligt, kan dette reguleres med indstillings-
ringen 9a pa nederste bowdentraek.

Indstillelig elastisk affjedring
Ved at dreje indstillingshandtaget 8 kan der indstilles en blad eller
sportslig affjedring.

Bremsestang

Bremsen gar i hak ved at trykke pa den rade bremseknap 7. Prov
altid om vognen kan skubbes, nar den er parkeret. Bremsen gar ud af
hak ved at trykke pa den grenne bremseknap 7.

ADVARSEL! Husk altid at lukke bremsen, nar barnet piceres i
eller tages op af barnevognen.

Bajonetlas

Efter tryk pa knappen 12 kan kalechen eller beskyttelsesbgjlen traek-
kes ud. Sgrg ved isaetning for, at beskyttelsesbgjlen gar rigtigt i hak,
og at stoffet ikke klemmes fast. Ved at trykke pa indstillings-knap-
perne kan beskyttelsesbgjlen svinges.

ADVARSEL! Sportsvognens ma ikke beeres i kalechebgjlen 10.




Brugsanvisning

Sikkerhedssele ADVARSEL!
Sikre dit barn med 5-punkt-selesystemmet 14.

Veer opmaerksom pa, at skulderselerne D er stukket i og selen ligger stramt
til. Selernes leengde kan du indstille stramt med seleenderne F, skulder- og
baekkenselernes leengde kan du indstille, ved at du lukker hurtiglukkerne G
op og treekker i selebéndet E.

Abning af selen: Tryk de to knapper B sammen og fijern magnetlukkeren A.
Den nederste fikserung C kan sa let fiernes.

Lukning af selen: For de to fikseringer C sammen og saet magnetlukkeren
A p3, lasen lukker automatisk.

Justering af fodstotte
Fodstotten szenkes ved at trykke samtidigt pa de to rede sikkerheds-
knapper 15. Positionerne indstilles automatisk, nar fodstetten heeves.

Automatisk lasning af overdelen

Seet siddeenheden saledes pa understellet, at de to fastgerelsesoverdele
sidder pa de dertil beregnede lasebolte. Laseanordningerne 17 lukker
automatisk pa begge sider, nar du trykker siddeenheden fast.

ADVARSEL! Kontrollér inden brug, om siddeenheden sidder
ordentligt fast!
For at &bne laseanordningen trykker du sikringsknappen pa hgjre side

af oplasningsknappen pa bagpa siddeenheden og trykker s& oplasnings-
knappen helt ind til anslag.

Med den anden hand kan du sa treekke siddeenheden af i beskyttelses-
bgjlen.

Indstilling af rygleen og siddeenhed.
Ved opklapning af indstillingshandtaget 13 pa bagsiden, kan siddeenhe-
den indstilles i to trin fra sidde- til liggeposition.

Klimazone 16 i kaleche
Abn de to fastknappede stropper bagerst pa kalechebgjle og treek
kalechedelen fremad over kalechen.




Kontrol og plejevejledning

Alle benyttede materialer et lette at vedligeholde.

Pleje af tekstiler

Renger tilsmudsede stoffer i tor tilstand med en klaedeborste eller med rent vand (torres med en hartarrer).
Undga kraftig gnidning. Hardnakkede pletter kan fijernes med et mildt vaskemiddel. Alle aftagelige stoffer

kan vaskes i vaskemaskinen med et finvaskemiddel ved 30° C (skane program). Skulle det heende, at du
pludseligt overraskes af en regnbyge, skal du efterfalgende torre vognen med opslaet kaleche af med en klud
i et tort og godt ventileret rum for at undga, at der treenger fugtighed ind i inderbetraekket gennem semmene.
Der ville ellers kunne opsta vandskjolder. Garanteret vaern mod vind og vejr opnas kun med et regnslag,

der falger med eller kan kebes hos en forhandler.

Vore tekstiler har mange positive egenskaber, de reagerer dog steerkt over for intensivt sollys. Vi anbefaler
derfor at parkere vognen i skyggen.

Vedligeholdelse af stel

Stellet skal vedligeholdes med jeevne mellemrum. Hjulakslerne skal renses hver fierde uge og smares med
lidt olie. Veer inden du smarer hjul- og aksler med olie opmaerksom pa, at akslerne er fuldsteendig fri for snavs
og sand for ikke at pavirke lukkemekanismens funktion. Bevaegelige plastdeles funktionsevne bibeholdes ved
hjeelp af en silikonespray. Belagte og forkromede metaldele skal holdes torre og plejes med bilpolitur eller
chrompasta om ngdvendigt. Sma lakskader pa stellet fiernes med en lakstift, der fas i specialforretninger.
Barnevognen ma aldrig rengeres med en hgijtryksrenser, da de smurte kuglelejer pa hjulene og funk-
tionsdelene derved odelaegges (de sleeber pa og hviner).

Hjul: Slidte hjulb@sninger og fjedre skal fornyes rettidigt.

Til deek

Veer opmaerksom pa tilstraekkeligt stort luftryk ved hjul med daek, der ber vaere pa mellem 1,2 og maksimum
1,5 bar. ADVARSEL! Det maksimale fyldningstryk er hurtigt naet. For hajt tryk kan forarsage uheld og
tilskadekomst. Undga frastilling af lufthjul i lzengere tid pa lyse PVC- eller linoleumsgulve, da belaegningen pa
dette sted vil kunne blive sort, ligesom det er tilfeeldet for alle gummihjul.For at undga hjulsler, hvis der ikke er
mere luft i hjulet, pumpes det kun ca. halvt op rettes op, til hjulet bevaeger sig korrekt, og derefter pumpes det
helt op.

Kvalitetsaftale

TO ARS garanti

Du har krav pa 2 ars garanti pa dette produktet af din kontraktpartner. Garantiperioden starter ved forhand-
lerens overdragelse af produktet til keber. Som dokumentation opbevares dette kort i udfyldt stand af keber
tilligemed den af kaber underskrevne overdragelsescheckliste samt kassebonen i hele garantiperioden. En

reklamation kan ikke behandles uden fremlaeggelse af disse dokumenter.

GARANTI | TILFELDE AF REKLAMATION
Garantien omfatter alle eksisterende materiale- og fabrikationsfejl pa overdragelsestidspunktet.

DER YDES INGEN GARANTI PA....
Der ydes ingen garanti pa mangler eller skader pa den solgte vare, som vi ikke er ansvarlige for.
Det geelder iseer for

W naturlige tegn pa slid (slitage) og skader pga. uforholdsmaessig belastning
B folgemangler forarsaget af ikke iagttagede skader/fejl, hvilket har haft storre reparationer til folge
W skader, der er opstaet pga. uegnet eller ukyndig brug (se brugsanvisning)
M skader, der er opstaet pga. fejlagtig montering eller ibrugtagning
W skader, der er opstaet pga. uagtsom behandling eller manglende vedligeholdelse af kebsgenstanden
M skader, der er opstaet pga. ukyndige eendringer pa kebsgenstanden.
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Kvalitetsaftale

GARANTISAG ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mod rust for at give det en ordentlig grundbeskyttelse. Der vil dog kunne
opsta rustpletter ved manglende vedligeholdelse. Der overtages ingen garanti for dem.

Ridser: Ridser er normal slitage og er derfor ikke omfattet af garantien.

Skimmeldannelse: Tekstiler, som er blevet fugtige, skal terre rigtigt for at undga dannelse af
skimmel (se brugsanvisning). Der overtages intet ansvar for skimmeldannelse.

Falmning af stoffer: Vi bekraefter, at stofferne er i overensstemmelse med geeldende normer.

Pga. sollys, sved, rengeringsmidler, slid (iseer pa de steder, hvor der gribes fat i stoffet) eller

for hyppig vask kan falmning ikke udelukkes og er saledes ingen reklamationsgrund. Ringe
farvedifferencer mellem forskellige produktionspartier kan desveerre ikke altid undgas og er ikke
omfattet af garantien.

Noppedannelse pa stofferne: Noppedannelse er ikke omfattet af garantien. Det falder ind under
almindelig pleje af toj og kan ligesom ved uldtrgjer ganske enkelt fiernes med en kleedeborste eller
en noppemaskine.

Revner i ssm/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggeligt ved kebet at alle stofdele, sem og
trykknapper er syet og fastgjort korrekt. Eventuelle reklamationer af sem/defekte trykknapper skal
efter konstatering af fejlen omgaende videregives til forhandleren.

Hjul: Barnevognshijul afbalanceres ikke og kan derfor have et let slag (”sl&”). Nedslidte hjul er
naturlig slitage. Punkteringer i lufthjul kan kun skyldes ydre pavirkning, spidse genstande eller
kersel med for lavt lufttryk og er ikke omfattet af garantien.

TAG HENSYN TIL FOLGENDE VED K@B
Kontrollér, at vognen er leveret komplet og der ikke mangler dele. Kontrollér, at alle vognens
funktioner fungerer korrekt og bekrzeft det pa overdragelseschecklisten.

FREMGANGSMADE VED REKLAMATIONER

Giv omgaende forhandleren, hvor vognen er kabt, telefonisk besked om fejlen for at drofte
neermere om fremgangsmaden. Der ydes ingen garanti pa sikkerhedsrelevante mangler, der ikke
meddeles forhandleren inden 30 dage, efter at fejlen er optradt. Ved behandling af reklamationskrav
anvendes produktspecifikke afskrivningssatser. Der henvises til vore fremlagte almindelige
forretningsbetingelser.

Sorg for, at vognen indsendes i ren tilstand. Meget beskidte vogne kan ikke repareres.

BRUG, PLEJE, VEDLIGEHOLDELSE
Barnevognen er et transportmiddel for et barn og skal plejes og vedligeholdes i henhold til
brugsanvisningen for at bevare dens oprindelige kvalitet.
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Racer GTX/R1 GTX
egnet fra 6 maneder, opp til 22 kg
under 6 maneder med en passende bag.

Dette produktet er ikke egnet for jogging eller skating.

Barnekategori
Sportsvognenheten pa Racer GTX / R1 GTX er beregnet til barn fra 6 maneder
som veier opp til 22 kg.

ADVARSEL!
Bruk denne seteenheten kun hvis barnet kan sitte alene.

For barn under 6 maneder er sportsvognen Racer GTX / R1 GTX kun egnet hvis
du bruker en passende bag.

1 Handtak 10 Lydles kalesjejustering

2 Handtaklas 11 Sol-kalesje

3 Sikkerhetsdreielas 12 Kalesje og beskyttelsesboyle
4 Nedfellbart handtak 13 Ryggjustering

5 Hjullas 14 Sikkerhetssele

6 Lasbart svinghjul 15 Justering av fotstette

7 Parkeringsbremse 16 Klimasone

8 Innstillbar elastisk fjaering 17 Automatisk lasing av overdel
9 FEtterjustering av handbremsen (Ekstrautstyr) 18 Teleskopfjaering

9a Innstillingsringen pa nedre bowdenkabel (Ekstrautstyr) 19 Solskjerm
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GRATULERER

For at barnet ditt kan fale seg sikkert og trygt, har du valgt et produkt med hey kvalitet fra j&m
og dermed virkelig tatt en bra avgjorelse. Takket veere forsteklasses utforelse og streng kvalitetskon-
troll vil du ha stor glede av din ;&m vogn i lang tid. Vi bruker tekstiler som er kontrollert med hen-
syn til helsefarlige stoffer, slik at barnet ditt ikke utsettes for noen risiko.

VIKTIG! LES NOYE GJENNOM ALLE INSTRUKSENE FOR BARNEVOGNEN TAS | BRUK OG OPP-
BEVAR DEM FOR FREMTIDIGE FORMAL OG KONTAKT. SIKKERHETEN TIL BARNET DITT KAN
INNSKRENKES HVIS DU IKKE FOLGER DISSE HENVISNINGENE.

Hvis du ikke forstar instruksene og trenger ytterligere informasjoner, sé ngl ikke med a ta kontakt
med forhandleren.

Pass pa at ogsa andre brukere er informert om vognens funksjon og sikkerhetsinformasjonene.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! — Far bruk méa du forvisse deg om at alle lasene er last.

ADVARSEL! — Far bruk ma du sjekke at vognen ikke er skadet og at ingen deler
er revnet eller brukket, ellers ma vognen ikke brukes.

ADVARSEL! — For a unnga personskade ma du forvisse deg om at barnet ikke er
i naerheten, for du slar opp vognen eller klapper den sammen.

ADVARSEL! — Barnet i vognen skal alltid veere under oppsyn.

ADVARSEL! — Fgar bruk ma du kontrollere at barnevognens overdel,
eller seteenheten / bilbarnesetet er skikkelig last.

ADVARSEL! — Kjoring i trapper og trinn og for mye last i vognen kan skade
vognen og utsette barnet ditt for fare.

ADVARSEL! — Parker vognen alltid med utlgst bremse, pass pa at vognen er
sikkert plassert i offentlige transportmidler.

ADVARSEL! — Barnevogn, sportsvogn og bag er ikke en erstatning for seng eller
vogge og ma kun brukes til transport.

ADVARSEL! — Bruk av barnevognen til jogging og skating er farlig og er derfor
ikke tillatt.

ADVARSEL! — Hold lekende barn unna vognen og la dem ikke leke med vognen.

ADVARSEL! — Bruk alltid beltesystemet.

ADVARSEL! — Du ma ikke feste vesker eller last pa skyvestang,
rygglene og pa sidene av vognen, dette pavirker stabiliteten.

ADVARSEL! — Denne modellen er egnet for 1 barn.

ADVARSEL! — Ekstra sete er ikke tillatt for denne modellen.

ADVARSEL! — Seteenheten, barnevognens overdel og baerebagen ma ikke
brukes til transport i bilen.

ADVARSEL! — Regnbeskyttelsen skal ikke brukes nar kalesjen er tatt av (fare for
kvelning). Utsett regnbeskyttelsen aldri for sol nar barnet befinner
seg i vognen (overoppheting).

ADVARSEL! — Hold vognen borte fra apen ild og varmekilder.

ADVARSEL! — Fjern straks alle folieforpakninger og la ikke barnet leke med disse
(fare for kvelning).

ADVARSEL! — Det ma ikke brukes tilbehgr eller reservedeler som ikke er
godkjent av produsenten.
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Bruksanvisning

ADVARSEL! under apning og sammenlegging av chassis og ved regulering av rygglenen kan det
oppsta innklemmingssteder som kan fore til skader, dersom en er uaktsom. Se til at du har en sikker avstand
til barnet ditt.

Oppstilling av vognen
Sett den gverste delen av handtaket i vannrett stilling ved a trykke pa laseknappene 4, trekk handtaket 1
oppover til handtakets las 2 smekker i.

Sammenslaing av vognen
Drei sikkerhetsdreielasen 3 innover til handtaket 1 gar ut av lasen, trykk det deretter nedover og sla vognen
sammen. Sl& den gverste delen av handtaket innover ved a trykke pa laseknappene 4.

Hoydejusterbart handtak
Trykk inn I&seknappene pa begge sider av det oppfellbare handtaket 4 og sett den overste delen av handtaket
1 i onsket posisjon.

Ta av hjulene
Lasne parkeringsbremsen 7. Trykk pa trykknappen 5 for & ta av hjulet, eller for & sette det pa.
Nar du setter pa hjulet, ma du kontrollere at det er riktig last.

Lasbare svinghjul

Til lasing av svinghjulene dreier du kappene 6 til det rade punktet vises, hjulene lases automatisk sasnart de
star i kjoreretning. Til lasning dreier du kappene 6 til det granne punktet vises. For avtak trykkes knappen i
midten av hette 6, og hjulet trekkes ut av holdeinnretningen. For & feste trekkes hjulet med festebolten inn i
holdeinnretningen, helt til det lases horbart fast.

Justere handbremse (alternativ)

Ved & dreie innstillingsringen 9 kan du etterjustere handbremsen.
Forskjellig bremsing pa de to bakhjulene kan du regulere med
innstillingsringen 9a pa nedre bowdenkabel.

Innstillbar elastisk fjaering
Ved & dreie innstillingshandtaket 8 kan det innstilles en myk eller
sportslig fjgering.

Parkeringsbremse

Ved & trykke pa den rade bremsetasten 7 gar bremsen i las. Prov
alltid om vognen kan skyves nar den er parkert. Ved & trykke pa den
grenne bremsetasten 7 losnes bremsen.

ADVARSEL! Pass pa at bremsen alltid er utlost for du setter
barnet inn eller tar det ut av vognen.

Kalesje og beskyttelsesboyle

Etter trykk pa tasten 12 kan kalesjen eller vernebgylen trekkes ut.
Ved innsetting ma du passe pa at beskyttelsesbaylen er gattriktig i las
og at ingen stoffdeler er klemt fast. Ved a trykke pa innstillingsknap-
pene kan du svinge beskyttelsesbgylen.

ADVARSEL! Kalesjeboylen 10 til sportsvognen er ikke egnet til &
beere sportsvognen.




Bruksanvisning

Sikkerhetssele ADVARSEL!
Sikre barnet ditt med 5-punkt-beltesystemet 14.

Se til at skulderbeltene D er satt inn og at beltet ligger stramt pa. Lengden
til beltene kan du stille stramt inn med belte-endene F, vidden p4 skulder-
og bekkenbeltene kan du stille inn ved & lofte opp hurtiglasskyver G og
trekke i beltebandet E.

Apne beltet: Trykk de to tastene B sammen og fjern magnetlukker A.
Nedre feste C kan sa fiernes lett.

Lukke beltet: De to festene C fores sammen og magnetlukker A settes pa,
lasen lukkes automatisk.

Justering af fodstotte
Fodstetten seenkes ved at trykke samtidigt pa de to rede sikkerhedsknap-
per 15. Positionerne indstilles automatisk, nar fodstetten haeves.

Automatisk lasing av overdel

Sett sitteenheten pa chassis slik at de to festeoverdelene sitter pa de
tilherende laseboltene. Lasene 17 lukkes automatisk pa begge sider nar
sitteenheten trykkes ned.

ADVARSEL! For bruk ma du se til at sitteenheten er festet
ordentlig!

For & apne lasen trykker du sikringsknappen pa hayre side av lasetasten
pa baksiden av svingskalen, og sa trykker du lasetasten helt ned.

Med den andre handen tar du tak i beskyttelsesbaylen og du kan ta av
sitteenheten.

Regulere rygglenet og svinge skalen
Ved & vippe opp reguleringsspaken 13 pa baksiden kan svingskalen
settes fra sitte- til liggeposisjon i to trinn.

Klimasone 16 i kalesjen
Apne de to laskene som er festet med knapper pa bakerste kalesjebayle
og trekk kalesjedelen fremover over kalesjen.




Kontroll og vedlikeholdsanvisning

Alle benyttede materialene er lette & vedlikeholde.

Pleie av tekstiler

Rengjor tilsmussede stoffer i torr tilstand med en klesbarste eller med rent vann (terkes med en fon). Unnga
kraftig gnidning. Hardnakkede flekker kan fiernes med et mildt vaskemiddel. Alle avtagbare stoffer kan vaskes
i vaskemaskinen med et finvaskemiddel ved 30° C (skanvask). Skulle det hende at du plutselig overraskes av
en regnbaye, skal du etterpa torke av vognen med en klut med oppslatt kalesje i et tort og godt ventilert rom
for & unnga at det trenger fuktighet inn gjennom semmene i innertrekket. Det kan ellers oppsta vannskjolder.
Garantert vern mot vind og veer oppnas kun med et regntrekk, som falger med eller kan kjgpes hos en
forhandler.

Vare tekstiler har mange positive egenskaper, men de reagerer sterkt pa intensivt sollys.

Vi anbefaler derfor & parkere vognen i skyggen.

Vedlikehold av rammen

Rammen skal vedlikeholdes med jevne mellomrom. Hjulakslene skal rengjeres hver fijerde uke og smares
med litt olje. Pass pa, for du oljer inn hjul- og stikkakselen, at akslene er helt frie for smuss og sand, slik at
lasemekanismens funksjon ikke gdelegges. Bevegelige plastdelers funksjonsevne opprettholdes ved hjelp
av en silikonspray. Belagte og forkrommede metalldeler skal holdes tarre og pleies med bilpoleringsmiddel
eller krompasta om ngdvendig. Sma lakkskader pa rammen fiernes med en lakkstift, som fas kjopt i
spesialforretninger.

Rengjor aldri vognen med en hoytrykkspyler, ellers gdelegges de smorte kulelagrene i hjulene og
funksjonsdelene (slepelyder og kvining).

Hjul: Slitte hjulbassinger og fjeerer skal skiftes ut i tide.

For pneumatiske dekk

Veer oppmerksom pa tilstrekkelig stort lufttrykk pa hjul med dekk, som skal veere pa mellom 1,2 og
maksimum 1,5 bar.

ADVARSEL! Det maksimale pafyllingstrykket er hurtig nadd. For hayt trykk kan forarsake ulykker

og skader. Unnga frastilling av lufthjul over lengre tid pa lyse PVC- eller linoleumsgulv, fordi belegget da kan
bli sort - noe som gjelder for alle gummihjul. For & unnga at dekkene vrir seg etter et totalt lufttap, pumper du
dekkene kun halvveis opp, retter opp dekkene til de er gar riktig rundt og pumper dem deretter helt opp.

Kwaliteitsovereenkomst

TO ARS reklamasjonsrett

Du har krav pa 2-ars-garanti pa dette produktet av din kontraktpartner. Reklamasjonsfristen starter ved
forhandlerens overlevering av produktet til kigperen. Som dokumentasjon oppbevarer kjgperen dette
utfylte kortet, overleverings-sjekklisten som er underskrevet av kjgperen samt kvitteringen i hele
reklamasjonsperioden. En reklamasjon kan ikke behandles uten at disse dokumentene legges frem.

GARANTI | REKLAMASJONSTILFELLER
Reklamasjonsretten omfatter alle eksisterende material- og fabrikasjonsfeil pa overleveringstidspunktet.

DET YTES INGEN REKLAMASJONSRETT PA...
Det ytes ingen reklamasjonsrett pa mangler eller skader pa den solgte varen, som vi ikke er ansvarlige for.
Det gjelder spesielt for

W naturlige tegn pa slitasje og skader pga. uforholdsmessig belastning
W pafelgende mangler som er forarsaket av ikke registrerte skader/feil som medforer storre reparasjoner
W skader som er oppstatt pga. uegnet eller ukyndig bruk (se bruksanvisning)
B skader som er oppstatt pga. gal montering eller bruk
M skader som er oppstatt pga. uaktsom behandling eller manglende vedlikehold av den kjopte gjenstanden
W skader som er oppstatt pga. ukyndige endringer pa produktet
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Kvalitetsavtale

REKLAMASJONSSAK ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mot rust for & gi det en ordentlig grunnbeskyttelse. Men det vil likevel
kunne oppsta ruststeder ved manglende vedlikehold. Det overtas ingen garanti for dem.

Riper: Riper er normal slitasje og inngar derfor ikke i garantien.

Mugg: Tekstiler som er blitt fuktige, skal terke riktig for & unnga at det oppstar mugg
(se bruksanvisningen). Det overtas intet ansvar for muggdannelse.

Falming av stoffer: Vi bekrefter at stoffene er i overensstemmelse med gyldige normer. P& grunn
av sollys, svette, rengjeringsmidler, slitasje (saerlig pa steder der man tar i stoffet) eller for

hyppig vasking kan falming ikke utelukkes og dette er derfor ingen reklamasjonsgrunn.

Sma fargedifferanser mellom forskjellige produksjonspartier kan dessverre ikke alltid unngés

og inngér ikke i garantien.

Noppedannelse pa stoffene: Noppedannelse inngar ikke i garantien. Dette inngar under vanlig
pleie av tey og kan som pa ulltey ganske enkelt fiernes med en klesbgrste eller en noppemaskin.

Revner i ssammene/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggelig ved kjopet at alle stoffdeler,
sgmmer og trykknapper er sydd og festet pa korrekt méate. Eventuelle reklamasjoner av ssmmer/
defekte trykknapper skal etter konstatering av feilen omgaende meldes til forhandleren.

Hjul: Barnevognshjul avbalanseres ikke og kan derfor ha et lett kast. Nedslitte hjul er naturlig
slitasje. Punkteringer i luftdekk kan kun oppsta med en ytre pavirkning, spisse gjenstander eller
kjoring med for lavt lufttrykk og inngar derfor ikke i garantien.

TA HENSYN TIL FGLGENDE VED KJGPET
Kontrollér at vognen er levert komplett og det ikke mangler deler. Kontrollér at alle vognens
funksjoner fungerer korrekt og bekreft dette pa overleverings-sjekklisten.

FREMGANGSMATE VED REKLAMASJONER

Gi straks forhandleren du kjepte vognen hos, telefonisk beskjed om feilen for & drofte
fremgangsmaten nzermere. Det ytes ingen garanti pa sikkerhetsrelevante mangler, som ikke
meldes til forhandleren i lopet av 30 dager etter at feilen er oppstatt. Ved behandling av
reklamasjonskrav anvendes produktspesifiske avskrivningssatser. Det henvises til vare
fremlagte standard kontraktvilkar.

Se til at kjoretoyet sendes inn i ren tilstand. Kjoretay som er sveert tilskitnet kan ikke repareres.

BRUK, PLEIE, VEDLIKEHOLD
Barnevognen er et transportmiddel for ditt barn og skal pleies og vedlikeholdes i henhold til
bruksanvisningen for & bevare dens opprinnelige kvalitet.
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Racer GTX /R1 GTX
Denna modell &r avsedd fér barn fr o m 6 manader med en max. vikt upp till 22 kg.
Anvand denna modell tillsammans med en passande babylift fér barn under 6 manader

Denna produkt ar inte l&mplig for jogging eller skating.

Lamplig alder pa barnet
Sportvagnsenheten pa modell Racer GTX / R1 GTX passar for barn fr o m
6 manader och upp till ca 22 kg.

VARNING!
Anvand denna sittenhet bara nér ditt barn redan kan sitta for sig sjalv!

For barn under 6 manader far sportvagnen Racer GTX / R1 GTX anvandas
bara i kombination med en passande babylift.

1 Styre 10 Tystgaende sufflettreglering

2 Lasanordning for styre 11 Solsufflett

3 Vridbart sikerhetslas 12 Sufflett- och skyddsbygel vridbart
4 Led pa styre 13 Instélining av ryggstodet

5 Hijullasning 14 Sakerhetshalte

6 Lasbart svanghijul 15 Instéllning av fotutrymme

7 Parkeringsbroms 16 Klimatzon

8 Reglerbar fjadring 17 Automatisk lasning av Gverdelen
9 Justerbar handbroms (Kan véljas) 18 Teleskopfjadring

9a Instéllningsringen pa undre Bowdenkabeln 19 Solskdrm

(Kan véljas)
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Vi gratulerar dig!

For att din baby ska ké&nna sig saker och trygg har du bestamt dig for en forstklassig produkt

fran %amoch darmed gjort ett mycket gott val. Forstklassig tillverkning och kontinuerlig, strang
kvalitetskontroll ger dig en garanti fér att du under lang tid kommer att ha mycket stor gladje av din
vagn frén /&m Vid fabrikation har textilier anvénts, som testats med avseende pa skadliga
amnen, och detta innebar trygg sékerhet for din baby.

OBS! VI BER DIG ATT NOGGRANT LASA ALLA ANVISNINGAR INNAN DU TAR DIN BARNVAGN
I BRUK, LIKSOM ATT DU SPARAR DEM FOR EVENTUELLA FRAMTIDA FRAGOR. OM DU INTE
FOLJER DESSA INSTRUKTIONER KAN DETTA NEGATIVT PAVERKA DITT BARNS SAKERHET.
Kontakta din fackhandlare om du inte férstar denna bruksanvisning eller om du vill ha mer
information. Se till att &ven andra anvéndare ar informerade om vagnens funktioner och
sékerhetsanvisningarna.

For ditt barns sakerhet

VARNING! —Férvissa dig fore vagnens bruk om, att alla Idsanordningar &r lasta.

VARNING! —Fore anvindning ska du kontrollera att vagnen inte &r skadad och att inga delar &r
spruckna eller har gétt sonder.
| sadant fall far vagnen under inga forhallanden anvéindas.

VARNING! —Kontrollera att barnet ar utom réckhall nar vagnen skall fallas upp och fallas ihop,
i syfte att undvika skador.

VARNING! -L&mna aldrig barnet i vagnen utan tillsyn.

VARNING! —Kontrollera fore anvdndningen att barnvagsinsatsen, sittenheten eller bilbarnstolen
har Iasts fast ordentligt.

VARNING! -Bade korning i trappor eller dver avsatser och en alltfor tung belastning kan skada
vagnen och utgora en fara for ditt barn.

VARNING! -Var noga med att alltid ha bromsen ilagd nér du staller vagnen ifran dig och se till att
den star stadigt i allménnakommunikationsmedel.

VARNING! —Barnvagn, kérra och babylift utgdr varken séng eller erséttning for vagga och far
enbart anvandas for transport.

VARNING! —Det ar inte tillatet att anvanda denna barnvagn samtidigt nér du joggar,
aker rullbrade eller dylikt eftersom det &r farligt.

VARNING! —Hall vagnen utom réckhall for barn och pé ett sadant satt,
att barn inte kan leka med den.

VARNING! -Anvand alltid baltessystemet.

VARNING! —Héng inga vaskor eller annan last pa handtaget, ryggstodet eller pa vagnens
sidor - det forsdmrar vagnens stabilitet.

VARNING! —Denna modell &r avsedd for 1 barn.

VARNING! —Extra sittenheter r inte tillatna p& denna modell.

VARNING! -Sittenhet, barnvagnsinsats och barvéska far inte anvéndas till transport i bil.

VARNING! —Anvénd inte regnskyddet om du tagit bort suffletten (det finns fara for kvévning).
Anvand aldrig regnskyddet i gassande solsken om ditt barn befinner sig i vagnen
(det finns fara for éverhettning).

VARNING! —Hall vagnen pé ett sakert avstand fran 6ppen eld och andra varmekéllor.

VARNING! —Eliminera alla plastpasar efter uppackningen. Lét inte ditt barn leka med plastpasarna
(det finns fara for kvévning).

VARNING! —Tillbehdrs- och reservdelar som inte har godkénts av tillverkaren far inte anvéndas.
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Bruksanvisning

VARNING:! vid Odppnande och hopféllning av stativet och vid justering av ryggstédet kan klamriskpunkter
uppstad som kan medféra skador vid oaktsamhet. Se till att halla ett sékert avstand till barnet.

Uppféllning av vagnen
Genom att trycka pa lasknapparna 4 stéller du styrets 6verdel vagréatt. Dra sedan styret 1 uppat till dess att
styrets lasanordning 2 gar i ingrepp.

Hopféllning av vagnen
Vrid sékerhetslaset 3 inat till dess att styret 1 lossar, tryck sedan styret nedat och fall ihop vagnen. Genom
att trycka pa lasknapparna 4 kan du falla styrets éverdel inat.

Héjdinstélining av styrets 6verdel
Tryck pa lasknapparna pa bada sidor om styrets led 4 och stall in styrets dverdel 1 i 6nskad position.

Avldgsnande av hjulen
Oppna parkeringsbromsen 7. Tryck pa knappen 5 for att ta av eller satta dit hjulet. Se till att hjulet hamnar korrekt
pa plats.

Lasbara svanghjul

For att 1asa svanghjulen ska du vrida pa vridlocken 6 tills den réda punkten blir synlig. Hjulen laser sig
automatiskt i det dgonblick de befinner sig i kdrriktningen. Vrid pa vridlocken 6 tills den gréna punkten blir
synlig nér du vill 6ppna lasningen. For att ta av hjulet: tryck pa knappen i mitten av kapseln 6 och dra ut
hjulet ur fastet. For att satta fast hjulet: satt i hjulet med fastbulten i fastet, tills att det klickar pa plats.

Justera handbromsen (valfritt) 9
Handbromsen kan justerasgenom att vrida pa instéllningsringen 9.

Med installningsringen 9a som hanger pa undre Bowdenkabeln gar \ oo
det att individuellt reglera vardera bakhjulets bromsverkan. - >

Reglerbar fjadring
Genom att vrida pa justerhandtaget 8 kan du stélla in en mjukare eller
sportigare fjadring.

Parkeringsbroms

Sla pa bromsen genom att trycka pa den réda bromstangenten 7.
Prova att skjuta ivag vagnen innan du stéller den ifran dig. Sla fran
bromsen genom att trycka pa den gréna bromstangenten 7.

VARNING! Var noga med att alltid ha bromsen ilagd innan du
satter i eller lyfter ur barnet.

Sufflett och skyddsbygel

Efter aktivering av tryckknappen 12 kan suffletten eller skyddsbygeln
dras ut.Var noga med att inga tygdelar rakar i klam och att skydds-
bygeln laser sig ordentligt i sitt Iage nar du satter i den igen. Vrid
skyddsbygeln genom att trycka pa justerknapparna.

VARNING! Ssportvagnens sufflettbygel 10 &r inte lampad for att
lyfta sportvagnen.




Bruksanvisning

Sikerhetsbilte - VARNING!
Spann fast barnet med 5-punktsbaltet 14.

Se till att axelremmarna D ar isatta och att béltet ligger an ordentligt.
Du kan stélla in baltets langd med bandandarna F, du kan stélla in
axel- och hoftbnden genom att félla upp snabblésspannet G och
dra i béltet E.

Oppna biltet: Tryck ihop de bada knapparna B och ta bort
magnetspannet A. Nu kan den undre fixeringen C tas bort I4tt.

Stéang baltet: For ihop de bada fixeringarna C och satt pa
magnetspannet A nu stangs laset automatiskt.

Instéllning av fotstédet

Genom samtidig intryckning av de bada roda sékerhetsknapparna 15
gar det att sdnka ned fotstddet. Vid lyftning sker lagesinstéliningen
automatiskt.

Automatiskt dverdelslas

Sétt pa sittenheten pa underredet sa att bada fastéverdelarna sitter pa de
avsedda sparrbultarna. Lasningarna 17 sténgs pa bada sidor automatiskt
nér du trycker till sittenheten.

VARNING:! Kontrollera att sittenheten sitter siikert fére
anvéindning!

Tryck pa sakringsknappen pa hoger sida om upplasningsknappen pa
baksidan om fallsitsen for att 6ppna lasningen och tryck sedan pa upplas-
ningsknappen helt till anslag.

Ta tag i skyddsbygeln med den andra handen och ta av sittenheten.

Justera ryggstédet och fall sitsen
Genom att stélla upp justeringsspaken 13 pa baksidan kan fallsitsen
andras i tva steg fran sitt- till liggposition.

Klimatzon 16 i suffletten
Oppna de bada fastknappta flikarna pa den bakre sufflettbygeln och dra
fram sufflettdelen éver suffletten.




Kontroll och skotsel

Alla de material, som vi har anvant, ar lattskotta.

Skétsel av tygdelar

Rengdr nedsmutsade tygdelar med en torr kladborste eller med rent vatten (och torka med hartork) men
undvik kraftig gnuggning. Besvarliga flackar kan du avlagsna med hjélp av milt tvattmedel. Alla tygdelar, som
gar att ta loss, kan du kéra i tvattmaskinens fintvattprogram (30° C) med tvéattmedel for fintvatt. Rakar du ut
for regnvader sa ska du efterat med uppfélld sufflett torka av din vagn med en trasa i ett torrt, luftigt rum for
att forhindra att fukt tréngs genom sémmarna till delarna i tyg inuti vagnen, eftersom detta kunde resultera i
att vattenrander uppstar. Ett garanterat skydd mot vader och vind far du bara med det av oss medlevererade
skyddet, som &ven finns att kdpa i fackhandeln. De material vi anvant har manga positiva egenskaper men de
ar mycket kénsliga for intensivt solljus. Darfér rekommenderar vi dig att stélla vagnen i skuggan.

Skétsel av underredet

Vagnens underrede kraver regelbunden skoétsel. Hjulaxlarna maste rengéras och inoljas latt var fiarde vecka.
Fére inoljning av hjul- och insticksaxlarna maste man se till att axlarna ar helt rena frdn smuts och sand,
annars aventyras lasmekanismens funktion. Med hjélp av silikonsprej kan du halla de rérliga plastdetaljerna

i funktionsdugligt skick. Ytbehandlade och férkromade metalldelar ska hallas torra och vid behov behandlas
med bilpolish eller krompasta. Sma lackskador pa underredet atgardar du med hjélp av ett lackstift, som finns
att kopa i fackhandeln.

Anviénd aldrig en hégtrycksapparat for vagnens rengoéring for den forstér hjulens insmorjade kullager
och funktionsdelar (sldpande och gnisslande biljuder uppstar).

Hjul: Nedslitna hjulbussningar och fjadrar ska bytas i ratt tid.

For déack
Du ska vara noga med att halla ratt lufttryck i luftfylida dack. Lufttrycket ska ligga mellan 1,5 och max 2 bar.

VARNING:! Du kommer snabbt upp i maximalt ringtryck — tank pa att 6verskridande kan leda till olyckor
och skador! Undvik langtidsparkering av vagnar med luftfyllda déck pa ljusa PVC- eller linoleumgolv,
eftersom alla typer av gummidéack kan férorsaka svarta missfargningar pa dessa golvbelaggningar. For att
undvika att dacken skevar efter det att luften har gatt ur helt, ska du bara pumpa décken till ungefar héalften
och sedan rikta upp dem samt darefter pumpa upp dem helt.

Garanti och garantivillkor

2 ARS garanti

Vi lamnar 2 ars garanti pa denna produkt. Kontakta fackhandlaren, dér du har kdpt produkten, om du vill
reklamera. Garantin galler fran datum nér du far varan fran din handlare. Férvara det ifyllda garantikortet, det
av dig underskrivna dverlatelsebetyget och kassakvittot tills garantitiden gatt ut fér att kunna redovisa nar du
fatt varan. En handlaggning av reklamationer kan bara géras om alla dessa dokument uppvisas.

GARANTIN LAMNAS FOR:
Garantin avser alla material- och fabrikationsfel som existerade vid tidpunkten for varans éverlatande.

VI LAMNAR INGEN GARANTI FOR ...
Vi lamnar ingen garanti for defekter eller skador pa den salda varan, for vilka vi inte &r ansvariga,
i synnerhet inte for

W naturligt slitage (n6tning) och skador till foljd av att varan dverbelastats.

W efterféljande fel, som uppkommit p g a att ingen hansyn tagits till skador /fel och som leder till att
reparationen forsvaras.

M skador till f6ljd av olamplig eller icke fackmassig anvéndning (se bruksanvisningen).
M skador p g a felaktig montering eller idrifttagning.
W skador férorsakade av slarvig behandling eller bristféllig skétsel av kdpeobjektet.
M skador p g a inte fackmassigt utférda andringar pa kopeobjektet.
A4



Garanti och garantivillkor

GARANTIFALL ELLER INTE?

Rost: Ramen ar rostskyddsbehandlad och pa sa vis ordentligt grundskyddad. Bristfallig skotsel kan
dock leda till att rostflackar uppkommer. Ingen garanti ldmnas i detta avseende.

Repor: Dar repor forekommer roér det sig om normalt slitage och for detta kan ingen garanti lamnas.

Maogel: Om delar i tyg blivit fuktiga eller vata maste de torkas ordentligt for att undvika moégelbildning
(se bruksanvisningen). Ingen garanti kan lamnas for skador som uppstatt p g a mogel.

Tygens urblekning: Vi garanterar att tygerna uppfyller gallande normer. Det gar emellertid inte att
utesluta tygens urblekning genom solljus, paverkan av svett, rengéringsmedel, friktion (i synnerhet
pa stallen som utgor "greppomradet”) eller alltfor ofta genomford tvatt och detta beréttigar inte till
reklamationer. Det gar inte alltid att undvika smarre nyansskillnader mellan enskilda tillverkningsserier
och darfor kan ingen garanti lamnas for detta.

Noppor bildas pa tygerna: Ingen garanti lamnas mot att noppor bildas. Detta faller under allman tex-
tilvard och kan enkelt atgardas med hjélp av en kladborste eller noppborttagare pd samma satt som
exempelvis pa en yllepullover.

Sommar, tryckknappar eller tyget gar sonder: Vi ber dig att i samband med kopet noga kontrollera,
att alla tygdelar, smmar och tryckknappar ar ordentligt sydda och fastsatta. Eventuella reklamationer
angaende sémmar eller defekta tryckknappar maste du lamna till din fackhandlare omedelbart efter det
att du har upptackt felet.

Hjul: Barnvagnshjul ar inte utbalanserade och darfor kan hjulen skeva nagot. Nedslitna hjul hor till det
naturliga slitaget. Far luftfyllda dack punkteringar s& kan de enbart ha uppstatt p g a yttre paverkan t ex
genom vassa foremal eller korning med for 1&gt ringtryck. Ingen garanti kan lamnas for detta.

TANK PA FOLJANDE | SAMBAND MED KOPET
Kontrollera att vagnen levereras komplett och att inga delar saknas. Kontrollera att alla vagnens
funktioner fungerar helt perfekt och bekrafta detta p& dverlatelsebetyget.

GOR SA HAR OM DU VILL REKLAMERA

Meddela omedelbart ett eventuellt fel per telefon till den fackhandlare, dér du har képt vagnen. Din
handlare talar om for dig hur du ska g4 tillvaga i fors&ttningen. Vi lamnar ingen garanti for sakerhets-
relevanta brister, som inte meddelats till fackhandlaren inom 30 dagar fran det att de upptéckts. Vid
handl&dggning av reklamationsarenden tillampar vi produktspecifika vardeminskningar — vi hanvisar
till véra Allmanna Affarsvillkor, som finns utlagda.

Vagnen skall skickas in i rengjort skick. Kraftigt nedsmutsade vagnar kan inte repareras.

ANVANDNING, SKOTSEL OCH UNDERHALL
Barnvagnen &r ett transportmedel for ditt barn och méaste skétas och underhallas i enlighet med
bruksanvisningen, for att den ska bibehalla sin ursprungliga kvalitet.
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Racer GTX /R1 GTX
Tama malli soveltuu yli 6 kuukauden ikéisille, enintddn 22 kg painaville lapsille.
Kéyté vaunua vain sopivan kantokopan kanssa lapsesi ollessa alle 6 kuukauden ikéinen.

Tamaé tuote ei sovellu juoksulenkeille eik& skeittailuun.

Lapsen koko

Racer GTX / R1 GTX rattaiden lisdosa on tarkoitettu yli 6 kuukauden ikaisille,
enintdén 22 kg painaville lapsille.

VAROITUS!
Kéaytd Racer GTX / R1 GTX mallin istuinosaa vain, jos lapsesi osaa jo itse istua.

Kéaytd Racer GTX / R1 GTX rattaita vain sopivan kantokopan kanssa lapsesi
ollessa alle 6 kuukauden ikéinen.

1 Tyontbaisa 10 Adnetdn kuomun kddnto

2 Tyontbaisan lukitus 11 Auringonsuojakuomu

3 Kierrettdva turvalukitus 12 Kuomu- ja turvakaari

4 Tyontbaisan taivutuskohta 13 Selkdnojan sdato

5 Pydrien lukitus 14  Turvavyo

6 Lukittava kaantopyora 15 Jalkatilan sdato

7  Pysékaintijarru 16 |Imastovy6hyke

8 Saadettava jousitus 17 Automaattinen yldosan lukitus
9 Kasijarrun saato (Voit valita) 18 Teleskooppijousitus

9a Bowden-kaapelissa roikkuvalla sdatérenkaalla 19 Aurinkolippa

(Voit valita)
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Onnittelumme

Koska haluat vauvasi tuntevan olonsa hyvéksi ja turvalliseksi, olet valinnut korkealuokkaisen
-tuotteen, ja olet siten tehnyt erittin hyvan paatdksen. Ensiluokkaiset valmistusmenetel-

mat ja jatkuva tiukka laaduntarkkailu varmistavat, etté Sinulla tulee olemaan pitkéksi aikaa

iloa j&m-vaunuista. Valmistukseen kaytetyt tekstiilit eivat todistetusti sisalla haitallisia

aineita, miké& takaa vauvasi turvallisuuden.

HUOM! LUE KAIKKI OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN LASTENVAUNUJEN KAYTTOA JA
SAILYTA OHJEET MAHDOLLISTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. NAIDEN OHJEIDEN
HUOMIOTTAJATTAMINEN VOI VAARANTAA LAPSESI TURVALLISUUTTA.

Ota yhteyttd myyjdén jos et ymmarra kéyttéohjetta tai jos haluat lisatietoja.

Varmista, ettd myés muut ndiden vaunujen kayttajat tuntevat vaunun toiminnot ja
turvallisuusohjeet.

Lapsen turvallisuuden varmistamiseksi

VAROITUS! - Varmista ennen vaunun kéyttta, etta kaikki lukitukset ovat kiinni.
VAROITUS! - Tarkista ennen kayttod, ettd vaunut eivét ole rikkoontuneet eikd mikdan osa ole revennyt tai
murtunut. Jos ndin on, vaunuja ei missadn tapaukses sa saa kayttaa.
VAROITUS! - Varmista tapaturmien vélttmiseksi, ettd lapsesi ei ole lahelld rattaita niitd avattaessa
ja kiinnilaitettagssa.
VAROITUS! - Al4 koskaan jété lastasi vartioimatta vaunuihin.
VAROITUS! - Varmista ennen kayttod, ettd vaunukoppa tai istuin tai autonistuin on kiinnittynyt kunnolla.
VAROITUS! - Jos vaunuilla ajetaan rappuja tai portaita pitkin tai jos vaunut ylikuormiteta an,
ne voivat rikkoontua ja siten vaarantaa lapsen turvallisuutta.
VAROITUS! - Lukitse jarrut aina kun jatat vaunut seisomaan paikoilleen. Jos kuljet vaunujen kanssa
yleisissa kulkuneuvoissa, varmista aina, etta vaunut pysyvat tukevasti paikallaan.
VAROITUS! - Lastenvaunut, rattaat ja kantokoppa on tarkoitettu ainoastaan lapsen kuljettamiseen,
ne eivat korvaa sankyd tai kehtoa.
VAROITUS! - Néiden lastenvaunujen kéytto samanaikaisesti kun holkkailet, lautailet tms. on vaarallista
ja siistd syystd kielletty.
VAROITUS! - Pidé huoli, etté lapset eivét leiki vaunun laheisyydessa eivétka itse vaunulla,
VAROITUS! - Kéyta aina turvavoita.

VAROITUS! - Al kiinnita laukkuja eika kuormia tydntotankoon, selkanojaan eikd vaunujen sivuille.
Se vaikuttaa heikentdvésti vaunun vakauteen.

VAROITUS! - Tédma malli on tarkoitettu yht lasta varten.

VAROITUS! - Téssa mallissa ei saa kayttda lisdistuimia.

VAROITUS! - Istuinta, lastenvaunujen yldosaa ja kantolaukkua ei saa kéyttaa kuljetukseen autossa.

VAROITUS! - Al kéytd sadesuojaa sellaisenaan jos olet irrottanut ja ottanut pois kuo mun paikaltaan
(tukehtumisen vaara). Ald koskaan kdyta sadesuojaa aurin gonpaahteessa kun lapsesi on
vaunussa (ylikuumennuksen vaara).

VAROITUS! - Pid4 vaunu turvallisen vélimatkan etaisyydelld avonaisesta tulesta ja mui sta lammonlahteista.
VAROITUS! - Poista heti kaikki muoviset pakkauspussit. Al anna lapsesi leikkié niillé (tukehtumisen vaara).
VAROITUS! - Ei saa kayttaa varusteita eika varaosia, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt.
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Kayttéohje

VAROITUS! Runkoa avattaessa ja koottaessa seka selkénojaa sdadettdessa saattaa esiintya kohtia,
joihin voi jaada puristuksiin. Se voi aiheuttaa tapaturmia, jos ei olla tarkkaavaisia. Varmista turvallinen vali
lapseen.

Vaunujen kasaaminen
Paina tydntdaisan lukitusnappeja 4, aseta tydntdaisan yldosa vaakasuoraan asentoon ja veda tydntdaisaa 1
ylés kunnes tyéntdaisan lukitus 2 naksahtaa paikalleen.

Vaunujen kokoontaittaminen
Kierra turvalukitusta 3 sisd@npain kunnes tyéntdaisa 1 irtoaa, paina sitten alas ja taita vaunut kokoon.
Kaanna tydntdaisan yldosa sisdanpéin painamalla lukitusnappeja 4.

Tyéntoaisan ylaosan korkeuden saité
Tydntdaisan yldosa 1 voidaan séataa haluttuun asentoon painamalla tydntdaisan taivutuskohdan 4
molemmalla puolella olevaa lukitusnappia.

Pyérien irrottaminen
Avaa jarru 7. Paina pyoran irrottamista tai kiinnittdémista varten painiketta 5. Varmista kiinnittdessasi,
ettd pydréa kiinnittyy kunnolla.

Lukittavat kadntopyorat

Lukitse kaantépyoréat kiertamalla kiertokansia 6 kunnes punainen pilkku tulee nakyviin. Pyérat lukkiintuvat
nyt automaattisesti heti kun ne kéantyvat ajosuuntaan. Avaa lukitus kiertdmalla kiertokansia 6 kunnes
vihre& pilkku tulee nékyviin. Irrota pyéréa painamalla suojuksen 6 keskelld olevaa painonappia ja veda
pyodra pidikkeestéa. Kiinnita pyora tyéntamalla se pidikkeeseen niin, ettd se napsahtaa kiinni.

Kasijarrun saato

Kiertamélla saatérengasta 9 voit séatéa kasijarrua. Alemmassa
Bowden-kaapelissa roikkuvalla sdatérenkaalla 9a voit erillisesti
sdatdd molemman takapyoran jarrutehoa.

Séaadettava jousitus
Kiertdmalla sdatdkahvaa 8 voit sdétaé jousituksen pehmedksi tai
urheilulliseksi.

Pysékointijarru

Pistéa paélle pysékdintijarru painamalla punaista jarrunappia 7.
Kun pysékdit vaunut, testaa jarrujen pitdminen yrittamalla tyéntaa
vaunuja. Pist4 pyséakdintijarru pois paalta painamalla vinre&da
jarrunappia 7.

VAROITUS! varmista, etta jarrut ovat aina paalla ennen kuin
asetat lasta vaunuihin tai nostat vaunuista.

Kuomu ja turvakaari

Painikkeen 12 painalluksen jélkeen kuomu tai suojakaari voidaan
vetaa irti. Varmista kun asetat turvakaaren takaisin etta se kun-
nolla naksahtaa paikalleen ja ettei kangasosia ole jaényt valiin.
Turvakaarta voidaan k&antéé painamalla saaténappeja.

VAROITUS! urheiluvaunujen kuomukaari 10 ei sovellu
urheiluvaunujen kantamiseen.




Kéayttéohje

Turvavyé VAROITUS!
Turvaa lapsesi 5-piste turvavydjérjestelmalla 14.

Varmista, ettd olkahihnat D ovat paikallaan ja vy istuu tiukasti. Voit
saataa turvavyon hihnojen pituutta ja kireytté turvavyon hihnan pailla F,
voit saétaa olka- ja lantiovoiden leveytta kallistamalla pikalukituksia G
ja vetdmalla hihnaa E.

Turvavydn avaaminen: Paina molemmat painikkeet B yhteen ja poista
magneettisuljin A. Alempi kiinnitys C voidaan sitten helposti poistaa.

Turvavayén sulkeminen: Liitd molemmat kiinnikkeet C yhteen ja aseta
magneettinen suljin paikalleen A, kiinnitin sulkeutuu automaattisesti.

Jalkatuen sdataminen

Painamalla samanaikaisesti kumpaakin punaista varmuusnappia 15
voidaan jalkatuen asentoa alentaa. Nostettaessa asento asettuu
paikalleen automaattisesti.

Automaattinen yldosan lukitus

Aseta istuinosa ajoalustalle niin, ettéd kumpikin kiinnitysyldosa on siihen
tarkoitetulla lukitustapilla. Lukitukset 17 sulkeutuvat automaattisesti
molemmilla puolilla, kun istuinosaa painetaan.

VAROITUS! Tarkasta ennen kiytté, etti istuinosa on varmasti
kiinnitetty paikoilleen!

Avaa lukitus painamalla varmistuspainiketta lukituksen vapautuspainik-
keen oikealla puolella kdantékaukalon taustapuolella ja paina sitten luki-
tuksen vapautuspainike kokonaan siséan rajoittimeen asti.

Ota toisella kadella kiinni suojakaaresta ja voit irrottaa istuinosan.

Selkdnojan saataminen ja kaukalon kaantaminen

Taustapuolella sijaitsevaa saatdvipua 13 ylospain kdantamalla voidaan
kaantdkaukalo saattaa kahdessa vaiheessa istuma-asennosta makuua-
sentoon.

limastovydéhyke 16 kuomussa
Avaa molemmat napitetut kielekkeet taaemmasta kuomukaaresta ja veda
kuomuosa eteenpéin kuomun yli.




Tarkastus ja hoito-ohje

Kaikki kayttdma@mme materiaalit ovat helppohoitoisia.

Kankaisten osien hoito

Puhdista likaantuneet kangasosat joko kuivana vaateharjalla tai puhtaalla vedella (kuivaa hiustenkuivaajalla),
véltd voimakasta hankaamista. Voimakkaammin likaantuneet kohdat voidaan puhdistaa miedolla pesuaineella.
Kaikki irrotettavat kangasosat voidaan pestéa pesukoneessa hienopesuaineella 30°C:n lampétilassa
(hienopesu). Jos vaunut sattuvat kastumaan vesisateessa, kuivaa ne valittémaésti pyyhkeella kuivassa,
iimavassa paikassa kuomun ollessa ylésk&dannettyna, niin etté kosteus ei ehdi kulkeutua saumojen l&pi
kankaisiin sisdosiin ja jattda laikkid. Varman suojan vesisateelta antaa vain toimitukseen siséltyva tai alan
likkeestd saatava sateensuojakelmu. Kayttdmillamme kankailla on lukuisia hyvid ominaisuuksia, mutta ne
eivat sieda voimakasta auringonpaistetta. Suosittelemme siis pitimaan vaunut varjoisessa paikassa.

Alustan hoito

Alustaa on hoidettava sdéanndéllisesti. Puhdista pydrénakselit 4 viikon vélein ja voitele ne kevyesti dljylla.
Varmista ennen pyoéré- ja pistoakseleiden 6ljyamista, ettd akseleissa ei ole likaa eiké hiekkaa, jotta lukkomeka-
nismin toiminto ei vaarannu. Liikkuvat muoviosat voidaan pitaa toimintakykyisina suihkuttamalla niihin silikonia.
Paallystetyt ja kromatut metalliosat on pidettava kuivina ja niita on tarvittaessa kasiteltdva autonkiillotusaineella
tai kromitahnalla. Pienet maalivauriot voidaan korjata maalikynalla, joita myydaén alan liikkeissa.

Ala kayta korkeapainelaitetta vaunujen puhdistukseen silla se rikkoo pyérien rasvatut kuulalaakerit ja
niiden toimintaosat (seuraus on hankava ja vinkuva sivuaani).

Pyérat: Kuluneet pydrantulkat ja jouset on vaihdettava ajoissa.

Ja ilmarenkaat

Varmista, etté ilmatayttdisissé pydrissé on tarpeeksi ilmanpainetta; sen tulisi olla 1,5 ja enint. 2 barin valilla.
VAROITUS! Maksimipaine on nopeasti saavutettu, sen ylittaminen voi aiheuttaa onnettomuuksia ja
loukkaantumisia. Valta ilmapyorien jattamista pitemmaksi aikaa vaalealle PVC-tai linoleumilattialle, koska
kaikkien kumirenkaiden tavoin lattiapinta voi véarjaytyé siltd kohdalta mustaksi.Jos rengas on taysin tyhjentynyt,
voit estdé pydran epétasaisen pydrimisen pumppaamalla rengas ensin vain puoliksi tdyteen ja suoristamalla
rengasta niin, ettd pyora kulkee tasaisesti. Pumppaa rengas tayteen vasta sen jalkeen.

Takuu ja takuuehdot

2 VUODEN takuu

Annamme talle tuotteelle 2 vuoden takuun. Ota yhteys myyjéan, jolta olet tuotteen ostanut, jos tahdot
tehdé valituksen. Takuuaika alkaa myyjan luovuttaessa tuotteen. Séilyta tama taytetty kortti, samoin kuin
allekirjoittamasi luovutustodistus ja ostokuitti todisteena takuuajan paattymiseen asti, silla ilman naiden
todisteiden esittamista ei valitusta voida kéasitella.

TAKUU KATTAA:
Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jotka ovat tuotteessa sen luovutushetkella.

TAKUU EI KATA...
Takuu ei kata myydyssé tuotteessa sellaisia vikoja tai vahinkoja, joista emme ole vastuussa.
Tallaisia ovat erityisesti

B luonnolliset kulumisjéljet (kuluminen) ja ylirasituksesta aiheutuvat vahingot

M jalki- ja seurausviat, seurauksena vahinkojen/virheiden huomiottajattdmisesté, minka johdosta on taytynyt
tehda vaikeampia korjauksia.

B sopimattomasta tai epdasianmukaisesta kaytdsta aiheutuvat vahingot (katso kayttdohjetta).
M virheellisestd asennuksesta tai kéyttdonotosta aiheutuvat vahingot.
B kaupan kohteen huolimattomasta kasittelysta tai puutteellisesta huollosta aiheutuvat vahingot.
W kaupan kohteen epdasianmukaisesta muuttamisesta aiheutuvat vahingot.
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Takuu ja takuuehdot

ATTAAKO TAKUU VAHINGON VAI EI?

Ruoste: Runko on ruostesuojattu, miké@ antaa sille hyvéan perussuojan. Puutteellisen huollon
seurauksena voi ruostetta kuitenkin syntyd. Takuu ei kata tasta aiheutuvaa vahinkoa.

Naarmut: Naarmut kuuluvat normaaliin kulumiseen. Takuu ei kata naarmuvahinkoja.

Homeen muodostuminen: Jos kankaiset osat ovat kostuneet, niiden on annettava kuivua
perusteellisesti homeen vélttdmiseksi (katso kayttdohjetta). Takuu ei kata homeesta aiheutuvia
vahinkoja.

Kankaiden haalistuminen: Takaamme, ettd kankaat vastaavat voimassaolevia normeja.
Auringonpaiste, hiki, pesuaineet, hankaus (erityisesti niissad kohdissa, joihin tartutaan kasin) tai
liian usein tapahtuva pesu voivat kuitenkin haalistaa kankaita, mika ei oikeuta valituksiin. Vahaisia
vérieroja yksittaisten valmistuserien valilla ei valitettavasti voida valttaa. Ne eivat kuulu takuuseen.

Kankaiden nukkaantuminen: Takuu ei kata kankaiden nukkaantumista. Nukkaantuminen kuuluu
kankaiden tavallisen hoidon piiriin ja nukka voidaan poistaa vaateharjalla tai nukanpoistokoneella
samalla tavalla kuin villapuseroista.

Saumojen/neppareiden/kankaan repeamiset: Tarkasta tuotetta ostaessasi huolellisesti, etta
kaikki kangasosat, saumat ja nepparit on ommeltu ja kiinnitetty oikein. Saumoja/viallisia neppareita
koskevat valitukset on tehtéva tuotteen myyjalle viipyméatta virheen toteamisen jalkeen.

Pyorat: Lastenvaunujen pyoria ei tasapainoteta ja ne voivat téstd syysta ,kulkea

hiukan kierossa“. Py&rien kuluminen on normaalia kulumista. limatéyttdisten pydrien puhkeamiseen
voi olla vain ulkoinen syy, kuten terdva esine tai ettd pyorissa on kaytdn aikana on ollut liian vahan
ilmaa. Tama ei oikeuta takuuvaatimuksiin.

MITA TULEE OTTAA HUOMIOON TUOTETTA OSTETTAESSA
Tarkasta, ettd toimitus on taydellinen ja ettd se sisdltda kaikki osat.
Tarkasta vaunujen kaikki toiminnot ja vahvista tdma luovutustodistuksessa.

VALITUSMENETTELY

limoita vika valittémasti puhelimitse myyjélle, jolta olet vaunut/rattaat ostanut voidaksesi sopia
hanen kanssaan jatkotoimenpiteistd. Emme vastaa turvallisuuden kannalta oleellisista vioista ja
puutteista, joita ei ole ilmoitettu myyjalle 30 péivén sisélla niiden havaitsemisesta. Valitusvaatimuksia
kéasiteltdessa otetaan huomioon tuotekohtaiset arvonvahennykset. Viittaamme esillédoleviin Yleisiin
Myyntiehtoihin.

Varmista, ettd vaunu on puhdas l&hetettdessé. Hyvin likaantuneita vaunuja ei voida korjata.

KAYTTO, HOITO JA HUOLTO
N&ma lastenvaunut on tarkoitettu lapsesi kuljettamiseen ja niitd on hoidettava ja huollettava kaytto-
ohjeiden mukaisesti alkuperdisen laadun sailyttdmiseksi.
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Racer GTX/R1 GTX
Per bambini dai 6 mesi in su fino a 22 kg
Sotto i 6 mesi con un’adeguata navicella

Questo prodotto non & adatto per fare jogging o correre con i pattini.

Idoneita per il bambino
La carrozzina Racer GTX / R1 GTX & idonea per bambini dai 6 mesi in su e
fino a 22 kg di peso.

ATTENZIONE!

Utilizzate la seduta solo se il vostro bambino & in grado di stare seduto da solo.
Per i bambini sotto i 6 mesi il passeggino Racer GTX / R1 GTX & adatto solo
con un’adeguata navicella.

1 Manico 10 Regolazione silenziosa della capottina

2 Dispositivo di bloccaggio del manico 11 Capottina parasole

3 Chiusura di sicurezza girevole 12 Chiusura capottina e barra di protezione
4 Inclinazione manico 13 Regolazione schienale

5 Bloccaggio ruote 14 Cintura di sicurezza

6 Ruote piroettanti bloccabili 15 Regolazione poggiapiedi

7 Freno di stazionamento 16 Rete traspirante

8 Sospensioni a bracci oscillanti regolabili 17 Blocco automatico della parte superiore
9 Freno manuale regolabile (optional) 18 Ammortizzatori telescopici

9a Freno regolabile ad alte prestazioni (opt.) 19 Visiera parasole
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Congratulazioni!

Acquistando questo prodotto di qualita della nostra casa /gam avete fatto un’ottima scelta
e il vostro bambino si sentira sicuro e protetto. | nostri prodotti sono realizzati con la massima
attenzione e sottoposti a severi controlli di qualita, cosi avete la garanzia di poter utilizzare a
lungo il passeggino da voi acquistato jgxam L’utilizzo di tessuti testati per le sostanze
nocive vi garantisce la totale sicurezza per il vostro bambino.

IMPORTANTE! PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO LEGGETE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI PER L’'USO E CONSERVATELE PER FUTURE REFERENZE. LA MANCATA
OSSERVANZA DI QUESTE DISPOSIZIONI PUO COMPROMETTERE LA SICUREZZA DEL
VOSTRO BAMBINO.

Se le istruzioni non sono chiare o se avete bisogno di ulteriori informazioni contattate
il rivenditore. Assicuratevi che anche gli altri utilizzatori siano al corrente delle funzioni
del passeggino e delle istruzioni di sicurezza.

Per la sicurezza del vostro bambino

ATTENZIONE! - Prima dell’'uso assicuratevi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano chiusi.

ATTENZIONE! - Prima dell’'uso assicuratevi che il passeggino non sia danneggiato e che nessuno dei suoi
componenti sia strappato o rotto. In caso contrario, & fatto assoluto divieto di utilizzarlo.

ATTENZIONE! - Quando aprite e chiudete il passeggino assicuratevi che il bambino sia lontano dalla vostra
portata per evitare che si ferisca.

ATTENZIONE! - Non lasciate mai il bambino incustodito sul passeggino.

ATTENZIONE! - Prima dell'uso assicuratevi che la navicella, la seduta o il seggiolino per auto siano
correttamente agganciati.

ATTENZIONE! - Salire o scendere per le scale e sovraccaricare il passeggino pud causare danni e
mettere in pericolo il vostro bambino.

ATTENZIONE! - Parcheggiate sempre il passeggino azionando il freno di stazionamento e quando
utilizzate i mezzi pubblici mettetelo in una posizione sicura.

ATTENZIONE! - | passeggini, le carrozzine e le navicelle non sono lettini né sostituti della culla e quindi
devono essere utilizzati solo per il trasporto.

ATTENZIONE! - L'utilizzo del passeggino per fare jogging, pattinare e simili & pericoloso e quindi
e vietato.

ATTENZIONE! - Tenete i bambini che giocano lontani dal passeggino e non permettete loro di utilizzarlo
come se fosse un gioco.

ATTENZIONE! - Utilizzate sempre I'imbracatura di sicurezza.

ATTENZIONE! - Non appendere borse o pesi al manico, allo schienale o ai lati del passeggino perché
possono comprometterne la stabilita.

ATTENZIONE! - Non utilizzate mai il parapioggia senza la capottina (pericolo di soffocamento).
Non esporre mai il parapioggia al sole quando il bambino & all'interno del passeggino
(surriscaldamento).

ATTENZIONE! - Tenete il passeggino lontano dal fuoco e dalle fonti di calore.

ATTENZIONE! - Questo modello & omologato per 1 bambino.

ATTENZIONE! - Per questo modello non & ammessa una seconda seduta.

ATTENZIONE! - Non utilizzate la seduta, la parte superiore del passeggino o la navicella per il
trasporto in auto.

ATTENZIONE! - Rimuovete subito tutte le plastiche di imballaggio e non permettete al vostro bambino
di giocarci (pericolo di soffocamento).

ATTENZIONE! - Non utilizzate accessori e componenti non autorizzati dal produttore.
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Istruzioni per I'uso

ATTENZIONE! Quando si apre o si chiude il telaio del passeggino e quando si regola lo schienale, fare
attenzione a non rimanere con le dita schiacciate tra i meccanismi. Fate attenzione che il vostro bambino si
trovi ad una distanza sicura.

Apertura del passeggino
Mettere la parte superiore del manico in posizione orizzontale premendo i pulsanti di bloccaggio 4, tirare il
manico 1 verso I'alto finché la chiusura del manico 2 non scatta in posizione.

Chiusura del passeggino

Far ruotare la chiusura di sicurezza girevole 3 verso l'interno fino al manico 1, poi spingere verso il basso
e chiudere il passeggino. Premere i pulsanti di bloccaggio 4 e chiudere la parte superiore del manico verso
l'interno.

Regolazione del manico in altezza
Premere entrambi i pulsanti di bloccaggio del dispositivo di inclinazione del manico 4 e portare la parte
superiore del manico 1 nella posizione desiderata.

Rimozione delle ruote
Rilasciare il freno di stazionamento 7. Per rimuovere o montare la ruota premere il pulsante 5. Nel montare
la ruota fate attenzione che scatti correttamente in posizione.

Ruote piroettanti bloccabili

Per bloccare le ruote piroettanti girate i tappi a vite 6 finché non compare il punto rosso; le ruote si bloccano
automaticamente non appena si trovano nella direzione di marcia. Per sbloccarle, girate i tappi a vite 6 finché
non compare il punto verde. Per rimuovere le ruote piroettanti, premere il pulsante al centro del tappo a vite 6
ed estrarre la ruota dal supporto. Per montare la ruota, infilatela con il perno di fissaggio nel supporto finché
non sentite che scatta in posizione.

Regolazione del freno manuale (optional)

Potete regolare il freno manuale girando la ghiera di regolazione 9.
Per una diversa frenata delle due ruote posteriori regolate le apposite
viti di regolazione 9a.

Sospensioni a bracci oscillanti regolabili
Girando la maniglia di regolazione 8 potete regolare le sospensioni in
modo pil 0 meno leggero o pill 0 meno sportivo.

Freno di stazionamento

Premendo sul pulsante rosso 7, il freno scatta in posizione. Quando
parcheggiate il passeggino verificate che non si muova provando a
spingerlo. Premendo sul pulsante verde 7, il freno viene rilasciato.

ATTENZIONE! Prima di sedere e sollevare il bambino dal
passeggino controllate che il freno sia sempre bloccato.

Capottina e barra di protezione

Dopo la pressione del pulsante 12 € possibile estrarre la capote o

la staffa di protezione. Durante il montaggio, invece, fate attenzione

che la barra scatti correttamente in posizione e che nessun pezzo di
stoffa rimanga impigliato nel meccanismo. Per regolare l'inclinazione
della barra di protezione premete i pulsanti di regolazione.

ATTENZIONE! La staffa della capote 10 del passeggino
sportivo non € adatta al trasporto del passeggino stesso.




Istruzioni per l'uso

Cintura di sicurezza ATTENZIONE!
Proteggere il proprio bambino con il sistema di cinture a 5 punti 14.

Accertarsi che le cinture delle spalle D siano inserite e che la cintura sia
ben tesa. La lunghezza delle cinture pud essere regolata con le estremita
F, I'ampiezza delle cinture delle spalle e del bacino pud essere regolata
aprendo I‘elemento scorrevole a chiusura rapida G e tirando la cintura E.

Apertura della cintura: premere i due pulsanti B e rimuovere la chiusura
magnetica A. Adesso si pud togliere facilmente il fissaggio inferiore C.

Chiusura della cintura: mettere insieme i due fissaggi C e applicare la
chiusura magnetica A; la chiusura avviene automaticamente.

Regolazione del poggiapiedi

Per abbassare il poggiapiedi premete contemporaneamente i pulsanti
di sicurezza 15 sui due lati. Il poggiapiedi scatta automaticamente nelle
diverse posizioni sollevandolo leggermente verso I'alto.

Bloccaggio automatico della parte superiore

Collocare 'unita di seduta sul telaio in modo che entrambe le parti supe-
riori di fissaggio poggino sugli appositi perni di arresto. | bloccaggi 17

si chiudono automaticamente su entrambi i lati esercitando pressione
sull'unita di seduta.

ATTENZIONE! Prima dell’uso, verificare che I'unita di seduta
sia fissata in modo affidabile!

Per I'apertura dei bloccaggi, premere il pulsante di sicurezza sul lato
destro del tasto di sbloccaggio sul retro del seggiolino orientabile e pre-
mere quindi completamente fino a fine corsa il tasto di sbloccaggio.

Con la seconda mano, afferrare la staffa di protezione e prelevare I'unita
di seduta.

Regolazione dello schienale e orientamento del seggiolino
Muovendo la leva di regolazione 13 sul lato posteriore € possibile portare
il seggiolino orientabile in due livelli dalla posizione seduta a quella sdrai-
ata.

Zona climatica 16 nella capote
Aprire entrambe le linguette abbottonate sul retro della staffa della capote
e tirare la parte della capote in avanti oltre la capote.




Istruzioni per il controllo e la manutenzione

Tutti i materiali da noi impiegati sono facili da pulire.

Manutenzione delle parti in tessuto

Pulite i tessuti sporchi con una spazzola per vestiti asciutta o con acqua pulita (asciugare con il fon) evitando di sfre-
gare con troppa forza. E possibile rimuovere le macchie piu ostinate con un detersivo per delicati. Tutte le parti in
tessuto removibili possono essere lavate in lavatrice a 30° (programma per delicati) con un detersivo per delicati. Se
vi capita di essere sorpresi da un acquazzone, asciugate il passeggino con la capottina aperta in un luogo asciutto
e arieggiato con un panno per evitare che I'umidita passi attraverso le cuciture nellimbottitura interna e si formino
aloni dovuti al’acqua. Una protezione dalla pioggia & garantita solo con l'utilizzo di una mantellina parapioggia da
noi fornita in dotazione o acquistabile presso il vostro rivenditore. Oltre alle loro molte caratteristiche positive, i nostri
tessuti sono molto sensibili ai raggi solari intensi. Vi consigliamo pertanto di parcheggiare il passeggino allombra.

Manutenzione del telaio

Il telaio necessita di una manutenzione regolare. L’asse delle ruote deve essere pulito e leggermente oliato ogni 4
settimane. Prima di lubrificare gli assi delle ruote e di montaggio, assicurarsi che siano perfettamente puliti da sporco
e sabbia per non pregiudicare il funzionamento del meccanismo di chiusura. Per mantenere funzionali le parti mobili
in plastica lubrificarle con silicone spray. In tal modo si previene la produzione di rumori stridenti. Tenere asciutte

le parti metalliche rivestite e cromate ed eventualmente pulirle con pasta per lucidatura o cromatura. Per eliminare
eventuali piccoli difetti alla vernice del telaio potete utilizzare un pennarello stick acquistabile presso il rivenditore.
Non utilizzate mai I'idropulitrice per lavare il vostro passeggino perché distruggerebbe i cuscinetti a sfere
lubrificati delle ruote e danneggerebbe le parti mobili (con conseguenti rumori e stridii).

Ruote: in caso di usura sostituire tempestivamente le bussole dei cuscinetti a strisciamento e le molle. Inoltre,
piccoli sassolini schiacciati o simili possono danneggiare il rivestimento del pavimento.

Se parcheggiate il passeggino alla luce diretta del sole o lo riponete nel portabagagli schiacciato dal peso a
temperature superiori ai 40°, i pneumatici ad aria possono sgonfiarsi o deformarsi.

Solo per passeggini con pneumatici ad aria

In caso di passeggino con pneumatici ad aria fate attenzione che abbiano una pressione sufficiente tra 1,2 e max.
1,5 bar.

ATTENZIONE! La pressione massima viene raggiunta in poco tempo e in caso di superamento pud causare
incidenti o lesioni. Evitate di lasciare a lungo il passeggino con pneumatici ad aria su pavimenti chiari in PVC o
linoleum perché, come per tutti i pneumatici di gomma, in questi punti il rivestimento potrebbe diventare nero. Per
evitare che il pneumatico traballi in seguito ad una totale perdita d’aria, gonfiate la gomma per meta circa, poi
orientate la ruota finché non gira correttamente e quindi gonfiatela del tutto.

Condizioni di garanzia

Garanzia di 2 anni

Acquistando questo prodotto avete diritto ad una garanzia di 2 anni. La garanzia decorre dalla consegna
del prodotto da parte del rivenditore. Come pezza giustificativa conservate questa cartolina compilata,

il documento di consegna da voi firmato e lo scontrino d’acquisto per tutta la durata della garanzia.

In assenza di tali documenti non ci € possibile elaborare nessun reclamo.

GARANZIA IN CASO DI RECLAMO
La garanzia si riferisce a tutti i difetti del materiale e di produzione presenti al momento della consegna.

CASI IN CUI NON SI FORNISCE NESSUNA GARANZIA
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per difetti e danni alla merce venduta non imputabili a noi.
Cio vale in particolare per:

W segnali naturali dovuti all'uso (usura) e danni dovuti ad un utilizzo smodato

W danni conseguenti emersi perché i danni/vizi non sono stati presi in considerazione e a causa di cid hanno
reso pil complicata una possibile riparazione

B danni dovuti ad un utilizzo improprio o inappropriato (v. Istruzioni per 'uso)
M danni dovuti ad un errato montaggio o messa in funzione
W danni dovuti ad un comportamento negligente o ad una scarsa manutenzione del prodotto acquistato
W danni dovuti a modifiche inappropriate al prodotto acquistato
RN



Condizioni di garanzia

CASI DI ESCLUSIONE DALLA GARANZIA

Ruggine: il telaio & sottoposto a trattamento antiruggine al fine di dargli una normale protezione

di base. In caso di mancata manutenzione, tuttavia, pud succedere che si formi della ruggine.

In tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita.

Graffi: se compaiono graffi si tratta di normale usura, per la quale non ci assumiamo alcuna
responsabilita.

Formazione di muffa: se i tessuti si inumidiscono, devono essere asciugati bene per evitare che
si formi muffa (v. Istruzioni per I'uso). Non ci assumiamo alcuna responsabilita per la formazione di
muffa.

Scolorimento dei tessuti: il produttore certifica che i tessuti sono conformi alle relative norme
vigenti. Non & da escludere che i tessuti sbiadiscano a causa di esposizione ai raggi del sole, usura,
utilizzo di detersivi, strofinamento (in particolare nei punti intorno alle maniglie) o a lavaggi frequenti.
Cio non costituisce pertanto alcun fondamento per un eventuale reclamo. Purtroppo non & sempre
possibile evitare lievi differenze di colore tra le singole parti. In tal caso non ci assumiamo alcuna
responsabilita.

Formazione di nodi nei tessuti: non ci assumiamo alcuna responsabilita per la formazione di nodi
nei tessuti in quanto ciod rientra nella cura generale dei vestiti. Il problema puo essere eliminato in
tutta semplicita, come nel caso dei maglioni di lana, con una spazzola per vestiti o un’apposita
macchina sciogli nodi.

Strappi nelle cuciture, nelle clip e nel tessuto: vi preghiamo di verificare attentamente all’atto
dell’acquisto che tutte le parti in tessuto, le cuciture e le clip siano cucite e fissate regolarmente.
Eventuali reclami per cuciture/clip difettose devono essere comunicati al rivenditore subito dopo

la constatazione del difetto.

Ruote: le ruote dei passeggini non vengono bilanciate e quindi possono presentare una lieve
acircolarita (“traballio”). Le ruote consumate sono considerate come una manifestazione naturale
dell’'usura. Nel caso dei pneumatici ad aria, le ruote possono forarsi solo per I'effetto di agenti
esterni, oggetti appuntiti o utilizzo con una pressione troppo bassa. In tal caso non ci assumiamo
alcuna responsabilita.

A COSA DOVETE PRESTARE ATTENZIONE ALL’ATTO DELL’ACQUISTO

Verificate che il passeggino sia fornito con tutti i suoi componenti e che non manchi nessuna parte.
Verificate il corretto funzionamento di tutte le funzioni del passeggino e confermatele su questo
documento di consegna.

COME PROCEDERE IN CASO DI RECLAMO

Comunicate immediatamente per telefono il difetto al rivenditore presso il quale avete acquistato
il passeggino per concordare come procedere. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per i vizi
rilevanti ai fini della sicurezza che non sono stati comunicati al rivenditore entro 30 giorni dal loro
manifestarsi. Nell’elaborazione dei reclami trovano applicazione tassi di deprezzamento specifici
per ciascun prodotto. A tal fine si rimanda alle Condizioni generali di contratto esposte.

Fare attenzione che il passeggino sia pulito quando viene inviato.
| passeggini molto sporchi non possono essere riparati.

UTILIZZO, CURA E MANUTENZIONE
Il passeggino € un mezzo di trasporto per il vostro bambino e per poter conservare la sua qualita
originaria deve essere sottoposto alla cura e alla manutenzione previste nelle Istruzioni per I'uso.
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Racer GTX/R1 GTX

Apto a partir de 6 meses, hasta 22 kg de peso.
Para menores de 6 meses, utilizar con un capazo apropiado.

Este producto no es adecuado para hacer footing ni ir en monopatin.

Idoneidad para el niio
El cochecito Racer GTX / R1 GTX esta pensado para nifios a partir de 6 meses
y de hasta 22 kg.

{ATENCION!

Utilice la sillita de paseo unicamente cuando su hijo se pueda sentar por si solo.
Para los bebés menores de 6 meses Unicamente se puede utilizar el cochecito
Racer GTX / R1 GTX con el saco de silla adecuado.

1 Manillar 10 Ajuste silencioso de la capota

2 Blogueo del manillar 11 Capota

3 Cierre de seguridad giratorio 12 (Capotay barra de proteccion

4  Fijacion del manillar 13 Ajuste del respaldo

5 Blogqueo de ruedas 14 Arnés de seguridad

6 Bloqueo de ruedas giratorias 15 Ajuste del reposapiés

7 Freno de estacionamiento 16 Panel de ventilacion

8 Ajuste de la suspension de la vibracion 17 Ajuste automatico de la parte superior
9 Freno de mano ajustable (opcional) 18 Suspension telescopica

9a Freno de alto rendimiento ajustable (opc.) 19 Visera

EE



ENHORABUENA

Para que su bebé se sienta seguro y protegido se ha decantado por un producto de gran calidad de
la marca %am y, por lo tanto, ha hecho una muy buena eleccién. La fabricacion de gran calidad
y los continuos y rigurosos controles de calidad le proporcionan la seguridad de que podra disfrutar
durante mucho tiempo de su cochecito %/a&m La elaboracion con textiles libres de sustancias
nocivas le garantiza la maxima seguridad para su hijo.

JATENCION! LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR SU COCHECITO
Y GUARDELAS PARA PODER CONSULTARLAS EN UN FUTURO EN CASO DE DUDAS O NECE-
SIDAD. SI NO OBEDECE ESTAS ADVERTENCIAS, LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE VERSE
AFECTADA.

Si no comprende las instrucciones y necesita mas informacion, péngase en contacto con su
distribuidor especializado. Asegurese de que otros usuarios también estén informados sobre las
funciones del cochecito y de las advertencias de seguridad.

Por la seguridad de su bebé

.ATENCION| — Antes de usar el cochecito, aseglrese de que todos los anclajes estan bloqueados.

jATENCION! - Antes de utilizarlo, compruebe que el cochecito no esté dafiado y que no contenga piezas
rasgadas o rotas, en cuyo caso no debe utilizar el cochecito bajo ningtin concepto.

JATENCION! - Asegirese de que su bebé no se encuentre cerca del cochecito al plegarlo y desplegarlo a
fin de evitar posibles lesiones.

|ATENGI0N| - Nunca deje a su bebé en el cochecito sin vigilancia.

JATENCION! - Antes de utilizarlo, asegurese de que el cuco, la sillita o el portabebés estén correctamente
encajados en el cochecito.

JATENCION! - Bajar por escaleras o desniveles, asi como cargar demasiado el cochecito pueden hacer
que quede dafiado y, asi, poner en peligro la vida de su bebé.

JATENCION! - Aparque siempre su cochecito con el freno de estacionamiento.
En los medios de transporte publicos, asegtrese de colocarlo en un lugar seguro.

JATENCION! - El cochecito, la silla de paseo y el saco de silla no son una cama o cuna y Gnicamente
deben utilizarse para el transporte del bebé.

|ATENCI0N| - El uso de este cochecito para correr, patinar o realizar actividades similares es peligroso v,
por lo tanto, no esta permitido.

JATENCION! - Mantenga a los nifios alejados del cochecito mientras juegan y no les deje jugar con
el cochecito.

.ATENCION| — Utilice siempre el sistema de sujecion.

JATENCION! - No cuelgue ningtin bolso o carga al manillar, respaldo ni laterales del cochecito,
pues podria desestabilizar el cochecito.

JATENCION! - La burbuja para la lluvia no puede utilizarse con la capota desplegada (riesgo de asfixia).
No colocar nunca la burbuja para la lluvia con sol mientras el nifio se encuentra dentro

i (sobrecalentamiento).

iATENCION! - No exponga el cochecito a altas temperaturas ni al fuego.

|ATENCI0N| — Este modelo es apto para transportar 1 nifio.

|ATENCI0N| - Los sillas dobles no estan permitidas en este modelo.

JATENCION! - La unidad de asiento, la estructura del cochecito y el capazo plegable no se pueden
utilizar para transportar el bebé en el coche.

JATENCION! - Retire todos los embalajes de plastico de inmediato y no deje que su hijo juegue con
ellos (riesgo de asfixia).

JATENCION! - No utilice accesorios o piezas de repuesto no autorizadas por el fabricante.
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Instrucciones de empleo

{ATENCION! Al abrir y plegar el chasis y al ajustar el respaldo pueden originarse zonas de plegado que
en caso de descuido pueden producir lesiones. Asegurese de que su hijo se encuentre a una distancia de
seguridad.

Desplegar el cochecito
Presionando los botones de bloqueo 4, colocar la parte superior del manillar en posicién horizontal y levantar
el manillar 1 hasta que el bloqueo del manillar 2 quede encajado.

Plegar el cochecito

Girar hacia el interior el cierre de seguridad giratorio 3 hasta que el manillar 1 se suelte y, después, empuijar el
manillar hacia abajo y plegar el cochecito. Presionando el botén de bloqueo 4, doblar hacia el interior la parte
superior del manillar.

Manillar ajustable en altura
Presionar a ambos lados los botones de bloqueo de la fijacion del manillar 4 y colocar la parte superior del
manillar 1 en la posicién deseada.

Quitar las ruedas
Suelte el freno de estacionamiento 7. Para quitar o colocar las ruedas, presione el botén 5. Al colocarlas,
asegurese de que la rueda esté correctamente encajada.

Bloqueo de las ruedas giratorias

Para bloquear las ruedas giratorias, gire las tapas 6 hasta que aparezca el punto rojo. Las ruedas se
bloguearan por si solas en cuanto se encuentren en el sentido de la marcha. Para desbloquearlas, gire las
tapas 6 hasta que aparezca el punto verde. Para extraerlas, presione el boton situado en el centro de la
tapa 6 y saque la rueda del soporte. Para colocarla, introduzca la rueda con los tornillos de fijacion en el
soporte hasta que oiga que encaja.

Ajustar el freno de mano (opcional)

Girando el anillo de ajuste 9 puede reajustar el freno de mano.
Puede regular el freno individual para las dos ruedas traseras medi-
ante los tornillos de ajuste 9a.

Ajuste de la suspension de la vibracién
Girando el mango de ajuste 8 puede elegir entre una suspension
suave o deportiva.

Freno de mano

Presionando el botén rojo del freno 7, encajara el freno. Al estacio-
narlo, empujelo siempre a modo de prueba para asegurarse de que
funciona. Presionando en el botén verde 7, soltara el freno.

iATENCION! Asegrese de que el freno esté siempre cerrado
al sacar y sentar al nifo.

Capota y barra de proteccion

Accionando la tecla 12 podra retirar la capota o la barra de protecci-
6n. Al colocarla, asegurese de que la barra esté bien encajada y que
no pille ningun material. Presionando el botén de ajuste puede mover
la barra de proteccion.

iATENCION! La barra de la capota 10 del cochecito deportivo
no es apta como asa de transporte.




Instrucciones de empleo

Cinturén de seguridad JATENCION!
Asegure a su hijo con sistema de cinturén de 5 puntos 14.

Asegurese de que las correas de los hombros D estén enganchadas

y ajustadas al cinturén de forma que queden tirantes. Puede ajustar la
tensién y con ello la longitud de las correas tirando de los extremos de
las mismas F. Puede regular la anchura de los hombros y de la pelvis
abriendo los pasadores de cierre rapido G y tirando de las bandas
centrales del cinturén E.

Desabrochar el cinturén: apriete los dos pulsadores B a la vez y suelte
el cierre magnético A. A continuacion, puede retirar con facilidad el
elemento de fijacién inferior C.

Abrochar el cinturén: presione el elemento de fijacién C por ambos
lados y coloque encima el cierre magnético A; el sistema se cierra de
forma automatica.

Ajustar el reposapiés
Presionando a la vez los dos botones de seguridad 15 podra bajar el
reposapiés. Levantandolo, la posicion se ajusta automaticamente.

Bloqueo automatico de la parte superior

Coloque el asiento sobre el chasis de tal manera que las dos piezas

de fijacion superiores queden sobre los pernos de retencién dispuestos
para ello. Los bloqueos 17 a ambos lados se cierran automaticamente al
empuijar el asiento.

iATENCION! ;Asegiirese antes de su uso de que el asiento esté
correctamente fijado!

Para desbloquearlo, accione el botén de seguridad en el lado derecho de
la tecla de desbloqueo situada en la parte trasera del cuco y, después,
presione completamente la tecla de desbloqueo hasta el tope.

Sujete con la otra mano la barra de proteccion y extraiga el asiento.

Ajuste del respaldo y del balanceo del cuco
Levantando la palanca de ajuste 13 de la parte trasera puede colocar el
cuco balanceador en dos niveles en la posicién sentada o recostada.

Pantalla protectora 16 en la capota
Suelte las dos lengiietas abotonadas a la barra trasera de la capota y
desplace la pantalla hacia delante por encima la capota.




Controles e instrucciones de mantenimiento

Todos los materiales empleados son faciles de limpiar.

Limpieza de las partes de tela

Limpie la tela sucia con un cepillo para la ropa seco o con agua limpia (secar con el secador), evitando frotar
con fuerza. Las manchas dificiles pueden eliminarse con un detergente poco agresivo. Todas las piezas de tela
desmontables pueden introducirse en la lavadora a 30° (programa delicado) utilizando un detergente delicado.
Si alguna vez se ve sorprendido por un chaparrén, seque su cochecito de inmediato con un trapo con la capota
extendida en un lugar seco y ventilado a fin de evitar que la humedad penetre por las costuras hasta el forro
interior, pues podria provocar la aparicién de cercos de agua. Una proteccion garantizada contra las influencias
meteoroldgicas es Unicamente una de nuestras burbujas para la lluvia adjuntas al envio o disponibles en las
tiendas especializadas. A pesar de sus numerosas ventajas positivas, nuestras telas son muy sensibles a la
intensa radiacion solar. Por lo tanto, le recomendamos aparcar el cochecito a la sombra.

Cuidado del chasis

El chasis requiere un cuidado regular. Los ejes de las ruedas deben limpiarse y engrasarse ligeramente cada

4 semanas. Preste atencion antes de aceitar los ejes de la rueda y los insertados que estos estén limpios y sin
arena para no poner en peligro el funcionamiento del mecanismo de cierre. Las piezas de plastico mdviles pueden
cuidarse aplicando un espray de silicona. De este modo, evitara el chirrido del chasis. Las piezas metdlicas
revestidas y cromadas se han de mantener secas y, dado el caso, limpiarse con pulimento para automdviles o pasta
cromada. Las pequefias marcas en la pintura del chasis pueden eliminarse con un pincel de retoque disponible en
el mercado. No limpie nunca su cochecito con un limpiador a alta presion, pues estropearia los cojinetes de
bolas engrasados de las ruedas y las piezas funcionales (provocando ruidos y chirridos). Ruedas: los bujes
de los cojinetes de las ruedas y los muelles deben cambiarse a tiempo en caso de desgaste. Igualmente, las
pequenas piedras incrustadas o similares pueden dafar el pavimento.

Al aparcar su cochecito bajo el sol intenso e introduciéndolo a presion en el maletero a temperaturas superiores a
los 40°, los neumaticos con camara de aire pueden aplastarse o desinflarse.

Unicamente con ruedas neumiticas

En el caso de las ruedas neumaticas, asegurese de contar con el suficiente aire, el cual debe encontrarse entre

1,2 y max. 1,5,bares.

iATENClON! La presién maxima se alcanza rapidamente, y si se rebasa puede originar roturas y dafos. Evite
colocar las ruedas neuméticas durante largo tiempo sobre suelos de PVC o lindleo claros, pues al igual que con
los neuméticos de caucho, el revestimiento en estas zonas podria tefiirse de negro.

Para evitar que las ruedas se tuerzan tras una pérdida de aire total, hinche los neumaticos sélo hasta la mitad,

a continuacién dirija el neumatico hasta que ruede e hinchelo totalmente.

Acuerdo de calidad

Garantia de 2 ANOS

Con este producto goza de una garantia de calidad de 2 afios ante el socio contractual. El plazo de la
garantia de calidad comienza con la entrega del producto por parte de su distribuidor. Para demostrar la
duracion del plazo de garantia, le rogamos que conserve la tarjeta cumplimentada del cheque de entrega
firmado por usted, asi como la prueba de compra. Sin la presentacion de estos documentos no podra
tramitarse ninguna reclamacion.

GARANTIA EN CASO DE RECLAMACION
La garantia abarca todos los defectos de material o de fabricacién existentes en el momento de la entrega.

NO SE ASUMIRA NINGUNA GARANTIA DE LA CALIDAD...
No se asumira ninguna garantia en caso de defectos o dafos en la mercancia vendida de la que no seamos
responsables. Lo anterior se aplica a:

Bl las marcas de uso habituales (desgaste) y los dafios por un desgaste excesivo,

W dafos originados a consecuencia de dafios/defectos que no se han tenido en cuenta y que,
como resultado, requieren una reparacion costosa,

W dafios por un uso inadecuado o inapropiado (véase modo de empleo),
W dafios por un montaje o puesta en marcha erréneos,
B dafos por un trato descuidado o un mal mantenimiento del producto de compra,
B danos por modificaciones inadecuadas del producto de compra.
[={o)



Acuerdo de calidad

¢{RECLAMACION O NO?

Oxido: el chasis esta tratado con antioxidante a fin de ofrecer la proteccion basica adecuada. Sin
embargo, en caso de un mantenimiento erroneo pueden aparecer zonas oxidadas. En este caso no
se asume ninguna garantia.

Aranazos: la aparicion de arafazos se debe a un desgaste normal, por lo que no se puede asumir
ninguna garantia por ello.

Aparicion de moho: las partes textiles hUmedas deben secarse correctamente para evitar la
aparicion de moho (véase instrucciones de empleo). No puede asumirse ninguna garantia en caso
de aparicién de moho.

Decoloracion de la tela: garantizamos que las telas obedecen las normas vigentes. No se puede
descartar la decoloracién por la radiacién solar, la influencia de la transpiracién, los productos de
limpieza, el desgaste (especialmente en las partes situadas en la zona de agarre) o el frecuente
lavado y, por lo tanto, no existe ningiin motivo de reclamacién. Lamentablemente, no siempre
puede evitarse la pequefa diferencia de colores entre partes concretas del acabado. No se puede
asumir ninguna garantia al respecto.

Formacion de bolitas en la tela: no se asume ninguna garantia por la formacién de bolitas. Esto
ocurre como resultado del cuidado general de la tela y puede arreglarse simplemente con un cepillo
para la ropa o con una maquina como ocurre con los jerséis de lana.

Rotura de las costuras/botones/ tela: al realizar su compra, compruebe detenidamente que
todas las piezas de tela, costuras y botones estén cosidos vy fijados correctamente. Las posibles
objeciones sobre las costuras/botones defectuosos deben reclamarse directamente a su
distribuidor especializado tras detectar el problema.

Ruedas: las ruedas del cochecito no se equilibran, por lo que pueden presentar una ligera
diferencia de altura (“tambalearse”). Las ruedas usadas presentaran desgastes naturales. Los
pinchazos de las camaras de aire Unicamente pueden atribuirse a influencias externas, como
objetos punzantes o un uso con poca presiéon. No se puede asumir ninguna responsabilidad al
respecto.

LO QUE DEBE TENER EN CUENTA AL COMPRARLO

Compruebe que el cochecito se suministra con todas las piezas y que no falta nada. Compruebe
que todas las funciones del cochecito funcionan correctamente y confirmelo en la revision de
entrega.

PROCEDIMIENTO EN CASO DE RECLAMACION

Comunique de inmediato del defecto por teléfono al distribuidor especializado que le ha vendido
el cochecito para informarse de los siguientes pasos. En caso de defectos importantes para la
seguridad que no hayan sido comunicados al distribuidor especializado en un plazo de 30 dias
tras su aparicion, no se asumira ninguna garantia. La tramitacion de los derechos de reclamacion
conlleva tasas de gestion especificas de los productos. Aqui le remitimos a las condiciones
generales de contratacion facilitadas.

Asegurese de que el cochecito se envie limpio. Los cochecitos muy manchados no pueden
repararse.

EMPLEO, CUIDADO Y MANTENIMIENTO
El cochecito es un medio de transporte para su hijo y debe cuidarse y mantenerse de acuerdo
con las instrucciones de empleo, a fin de mantener su calidad original.
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Racer GTX/R1 GTX
vhodny od 6 mésicl, do 22kg pro déti do 6 mésicl jen s vhodnou pfenosnou
korbou.

Tento vyrobek neni ur€en pro béh ani pro jizdu na koleCkovych bruslich & na

skateboardu.

Vhodnost pouziti pro dité

Sportovni koCarek Racer GTX / R1 GTX je ur€en pro déti od 6 mésicu do 22 kg.

UPOZORNENI! Pouzivejte sedatku jen tehdy, kdy? dité umi samo sedét.
Pro déti do 6 meésicu je sportovni kocarek Racer GTX / R1 GTX vhodny jen s

vhodnou pfenosnou taskou na dité.

-

Rukojet

Pojistné Ustroji rukojeti
Bezpecnostni otocny uzavér
Zalomeni rukojeti

Aretace kola

Nastavitelna nataceci kolecka
Parkovaci brzda

Nastavitelné pérovani

© o0 N oo a &~ WD

Nastavitelna ruéni brzda (volitelné)

©
1Y

Nastavitelna vysokovykonnostni brzda (volitelné)

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Bezhluéné prestaveni stiiSky
Slunecni stfiska

StfiSka a bezpe€nostni madlo uzaver
Nastaveni polohy opérky zad
Bezpecnostni pas

Prestaveni podnozniku

Klimatickd zéna

Autom. zajiSténi vrchni ¢asti
Teleskopické pérovéni

Stinitko proti slunci
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Blahoprejeme Vam

Vase détatko ma mit pohodli a ma se citit v bezpedi, a proto jste se rozhodli pro velmi kvalitni
vyrobek firmy XZssase. \ybrali jste si skutedné dobie. Velmi kvalitni provedent a priib&zné, pisné
kontroly jakosti Vam zarucuji, Ze budete se budete z VaSeho ko¢arku j&m dlouho tésit.
Zpracovani tkanin, které jsou kontrolovany na obsah $kodlivych latek zaruéuje, Ze jsou pro Vase
dité nezavadné.

DULEZITE: PROCTETE SI PRED POUZITIM KOCARKU PECLIVE VSECHNY NAVODY A
USCHOVEJTE JE PRO POZDEJSI POUZITI A DOTAZY. POKUD BYSTE NEDBALI NA TATO
UPOZORNENI, MOHLO BY TO OHROZIT BEZPECNOST VASEHO DITETE.

Pokud navodu neporozumite a potiebujete dalsi informace, obrafte se na specializovanou
prodejnu. Zajistéte, aby byli i ostatni uzivatelé informovani o funkcich koc¢arku a
bezpecnostnich pokynech.

Pro bezpecnost Vaseho ditéte

UPOZORNENI! — Pred pouzitim se presvéddete, Ze jsou véechna pojistna Ustroji uzaviena.

UPOZORNENI! — Pied pouzitim zkontrolujte, jestli neni koGarek poskozeny a jestli
nejsou zadné ¢asti natrzené nebo zlomené, v takovém pfipadé
kocarek v zadném piipadé nepouzivejte.

UPOZORNENI! — P¥i rozkladani nebo skladani kodarku se presvédéte, ze vase dité
neni v dosahu, aby nedoSlo ke zranéni.

UPOZORNENI! — Pfed _pouZzitim se presvédCete, ze jsou vSechna pojistng Ustroji
uzavfena a horni ¢ast je bezpecné upevnéna.

UPOZORNENI! — Pred pouzitim se ujistéte, Ze nastavba détského koc¢arku nebo sedaci
jednotka nebo détska autosedacka je spravné zaklapnuta.

UPOZORNENI! — Zaparkujte ko&arek vzdy se zajidténou brzdou, dbejte v hromadnych
dopravnich prostfedcich na bezpecné postaveni.

UPOZORNENI! — Kogarek, sportovni koc¢arek a taska na dité nemohou nahradit
postylku nebo kolébku a sméji se pouzivat jen pro prevazeni ditéte.

UPOZORNENI! — PouZivani tohoto kogarku pfi béhani, jizdé na skateboardu a pod. je
nebezpecné a proto neni dovoleno.

UPOZORNENI! — Nedovolte, aby se ke kocarku pfiblizovaly hrajici si déti
nenechavejte je hrét si s koCarkem.

UPOZORNENI! — Pouzivejte vzdy zadrzovaci systém.

UPOZORNENI! — Nepfipeviiujte na rukojet, zadovou ‘opérku a na strany kocarku
zadné tasky ani bfemena, nepfiznivé to ovliviiuje stabilitu koCarku.

UPOZORNENI! — Tento model je vhodny pro 1 dité.

UPOZORNENI! — Pouziti druhych sedadek neni pro tento model dovoleno.

UPOZORNENI! — Sedacka, horni ¢ast kocarku a taska se nesméji pouzivat k
prevazeni ditéte v auté.

UPOZORNENI! — Plasténka se nesmi pouzivat pii sejmuté bouditce.
(Nebezpeci uduseni). Plasténku nikdy nevystavuijte

. . Slunci, kdyz je dité v ko¢arku (pfehrati).

UPOZORNENI! — Nepriblizujte koGarek k otevienému plameni a tepelnym zdrojim.

UPOZORNENI! — Okamzité odstrarite vSechny obalové fdlie a nedovolte,
aby si Vase dité s nimi hrélo (nebezpeci udusenti).

UPOZORNENI! — Casti prislusenstvi a nahradni dily neschvalené vyrobcem se
nesmeji pouzivat.

UPOZORNENI! — Dbejte na to, aby natagiva kola byla fadné zaklapnuta, kdy? détsky
kocCarek s preklopnou rukojeti pouzivate na strané s natacivymi koly.
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Navod k pouziti

UPOZORNENI! Pii rozvirani a skladani podvozku a pfi prestaveni zadové opérky mohou vzniknout
mista, na nichz mize dojit k zachyceni nebo pfiskfipnuti a ktera v pfipadé nepozornosti mohou vést ke
zranéni. Dbejte na to, aby vaSe dité bylo vzdy v bezpe¢né vzdalenosti od takovych mist.

Rozlozeni ko¢arku
Stisknutim areta¢nich knoflikti 4 nastavte horni ¢ast rukojeti do vodorovné polohy. Rukojet 1 vytahnéte,
az pojistné Ustroji rukojeti 2 zaskodi.

Slozeni koéarku
Pojistnym oto¢nym uzavérem 3 otadejte dovniti, dokud se rukojet 1 neuvolni, potom stlaéte dolti a kogarek
slozte. Stisknutim aretaénich knofliki 4 sklopte horni €ast rukojeti dovnitt.

Vyskové prestavitelné drzadlo rukojeti
Stisknéte na obou stranéch aretaéni knofliky zalomeni rukojeti 4 a nastavte horni ¢ast rukojeti 1 do
pozadované polohy.

Sejmuti kol
Oteviete aretacni brzdu 7. Pro sejmuti nebo nasazeni kola stisknéte tlacitko 5. Pfi nasazovani dejte pozor na to,
aby kolo spravné zaklaplo.

Aretacni nataceci kola

Pro aretaci natacivych kol otacejte krytkami 6, dokud se neobjevi Cerveny bod. Kola se aretuji sama od
sebe, jakmile budou stat ve sméru jizdy. Pro uvolnéni otacejte krytkami 6, dokud se neobjevi zeleny bod.
Pro sejmuti stisknéte tladitko ve stfedu krytky 6 a stahnéte kolo z Gchytu. Pro upevnéni kolo nasadte s
upinacim ¢epem do Uchytu, az slySitelné zaklapne.

Nastaveni ruéni brzdy (dopliikova funkce)
Otacenim prestavovaciho krouzku 9 mlzete ruéni brzdu sefidit. 9
RGzné brzdéni obou zadnich kol regulujte nastavovacimi Srouby 9a. \

Nastavitelné pérovani
Otacenim prestavovaci rukojeti 8 muzete nastavit mékké nebo
sportovni pérovani.

Parkovaci brzda

Stisknutim €erveného tlagitka brzdy 7 brzdu zaaretujte. Pfi
odstaveni vyzkouseijte, jestli se koc¢arek nemuze dat do pohybu.
Stisknutim zeleného tlagitka brzdy 7 brzdu uvolnite.

UPOZORNENI! Dbejte na to, aby byla brzda vdy uzaviena,
kdyz dité pokladate a zvedate z kocarku.

Striska a bezpecénostni madlo

Po stisknuti tlagitka 12 se da vytahnout stfiska nebo ochranny
oblouk. Pfi zasunuti dbejte na to, aby bylo bezpe¢nostni madlo
spravné zasunuté a aby nebyly seviené zadné latkové dily.
Stisknutim pfestavovacich knofliki mGzete ochranné madlo odklo-
pit.

UPOZORNENI! Oblouk stiisky 10 sportovniho koéarku neni
vhodny na no$eni sportovniho ko¢arku.
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Navod k pouziti

Bezpeénostni pas UPOZORNENI!
Zabezpectte svoje dité 5bodovym bezpecnostnim pasem 14.

Davejte pozor na to, aby byly ramenni popruhy D zasunuty a pas tésné
priléhal. Délku pasti mazete pevné nastavit pomoci koncl pasu F,
$itku ramennich a panevnich popruht mlzete nastavit tak, Ze vyklopite
posunovag rychlouzavéru G a posunete ho po pasu E.

Rozepnuti pasu: Stisknéte obé tladitka B a odstraiite magneticky
uzavér A. Spodni upevnéni C pak Ize snadno sejmout.

Zapnuti pasu: Spojte obé upevnéni C a nasadte magneticky uzavér A,
zamek se zapne automaticky.

Nastaveni polohy opérky nohou

Soucasnym stisknutim obou €ervenych bezpeénostnich knoflik(i 15 se
d& opérka nohou spustit dold.

P¥i zvednuti se polohy nastavuji automaticky.

Automaticka aretace horni ¢asti

Nasadte sedacku na podvozek tak, aby obé horni ¢asti upevnéni dosedly
na uréené zapadkové Cepy. Kdyz sedacku pfitlacite, aretace 17 sa na
obou stranach automaticky uzavre.

UPOZORNENI! pied pouzitim zkontrolujte, zda je sedacka
spolehlivé upevnéna!
Pro otevieni aretace stisknéte zaji$tovaci knoflik na pravé strané tlacitka

pro uvolnéni aretace na zadni strané oto¢né sedaci ¢asti, a potom
stisknéte az na doraz tlacitko na uvolnéni aretace.

Druhou rukou uchopte ochranny oblouk a seda¢ku mizete sejmout.

Prestaveni zadové opérky a otaceni sedaci ¢asti
Vyklopenim pfestavovaci packy 13 na zadni strané Ize oto¢nou sedaci
¢ast ve dvou stupnich uvést ze sedaci do lezaté polohy.

Klimaticka zona 16 ve stfisSce
Otevrete obé klopy pfipnuté knofliky na zadnim oblouku stfisky a ¢ast
stfiSky povytahnéte nad stfiSku smérem dopredu.




Kontrola a navod k udrzbé

V8echny pouzité druhy materialu se daji snadno o$etfovat.

Osetfovani latkovych ¢asti

Cistéte zadpinéné latky kartd¢em na Saty nasucho nebo Cistou vodou (suste fénem), vyhybejte se silnému
tfeni. TéZko odstranitelné skvrny Ize odstranit slabym pracim prostfedkem. VSechny snimatelné latkové ¢asti
muZzete prat jemnym pracim prostfedkem v praéce pfi 30° C (Setrné prani). Pokud by Vas nékdy prekvapil
prudky dést, osuste potom kocarek s napnutou stfigkou v suché, vzdusné mistnosti utérkou, aby $vy nemohla
proniknout vihkost dovnitf do potahové latky, jinak by se na okrajich mohly vytvofit skvrny od vody.

Ochrana pred nepfizni po¢asi je zaru¢ena jen pfi pouziti plasténky, ktera je k dostani ve specializovanych
prodejnach. Vedle mnoha kladnych vlastnosti nasich latek tyto latky reaguji na intenzivni slune¢ni zareni.
Proto doporu€ujeme stavét ko¢arek do stinu.

Osetfovani podvozku

Podvozek vyzaduje pravidelnou péci. Napravy kol je tfeba vzdy po 4 tydnech ocistit a lehce namazat olejem.
Pfed namazanim os kol a nasuvnych os dbejte na to, aby osy byly zcela zbavené necistot a pisku, aby nebyla
ohroZena funkce pojistného mechanizmu. Pohyblivé plastové ¢asti je mozné udrzovat funkéni pomoci silikono-
vého spreje. Zabrariuje se tak skfipani podvozku. Povrstvené a pochromované kovové ¢asti je tfeba udrzovat
suché a pfipadné je oSetfovat leSténkou na auta nebo pastou na chrom. Drobna poskozeni laku na podvozku
odstranite lakovaci tuzkou, ktera je k dostani ve specializovanych prodejnach. Nikdy koéarek necistéte
vysokotlakym gisti€em, znicila by se tim namazana kulickova loziska kol a funkéni éasti (zvuky dreni

a skfipani). Kolecka: Pouzdra kluznych loZisek kol a péra se musi pii opotfebeni véas vymeénit. Pravé tak by
mohly podlahovou krytinu poskodit zatlatené kaminky. Pfi odstaveni ko¢arku na prudkém slunci a pfi ulozeni
pod tlakem v zavazadlovém prostoru pfi teplotach nad 40° by mohly pneumatiky splasknout nebo se stlagit.

Pro pneumatiky
U nafukovacich kol dbejte na dostate¢ny tlak vzduchu, ktery by se mél pohybovat mezi 1,2 a max. 1,5 baru.

UPOZORNENI! Maximalniho tlaku se rychle doséhne, pfekro¢eni mlze vést k Urazdm a zranénim.
Vyhybejte se dlouhodobému stani pneumatik na svétlych plochach z PVC nebo na linoleu, protoze by se
podlahova krytina na tomto misté mohla obarvit, jak se to stdva u vSech pryZovych pneumatik. Aby nemohlo
pfi Uplném vypusténi vzduchu dojit k deformaci pneumatik, nahustéte pneumatiku jen asi do poloviny, potom
ji vyrovnejte tak, aby se otacela dokola a nakonec ji Gplné dohustéte.

Dohoda o jakosti

2LETA zaruka

U tohoto vyrobku mate vic¢i svému smluvnimu partnerovi nérok na 2letou zaruku. Zaruéni doba zacina
predanim vyrobku od vaseho prodejce. Jako doklad prosim uchovaveijte po dobu zaruky tuto vyplnénou kartu,
kontrolni list, ktery jste vyplnili pfi pfevzeti a G¢tenku. Bez pfedlozeni téchto dokladd neni mozné reklamaci
zpracovat.

Zaruka v pripadé reklamace
Zaruka se vztahuje na veskeré vady materialu a vady vzniklé pfi vyrobé, které existuji v dobé predani vyrobku.

Zaruku neposkytujeme ...
Ruceni nepfebirame za vady nebo poskozeni prodaného zbozi, za které nami nebyly zplisobeny.
To plati pfedevsim pro

W znamky pfirozeného opotiebeni a poskozeni (odér) a $kody zplsobené nadmérnym namahanim
W nasledné vady, které vznikly tim, Ze se nedbalo na po$kozeni/vady a tim je ztizena oprava
W poskozeni vzniklé nevhodnym nebo neodbornym pouzivanim (viz navod k obsluze)
W poskozeni vzniklé chybnou montazi nebo uvedenim do provozu.
W poskozeni zavinéné nedbalym zachazenim nebo nedostate¢nou Udrzbou zakoupeného zbozi
W poskozeni, které vzniklo nevhodnymi zmé&nami zakoupeného zbozi.
AR



Dohoda o jakosti

Na co se vztahuje ¢i nevztahuje zaruka?

Rez: Podvozek je chranén proti rezavéni tak, aby mél nalezitou zékladni ochranu. Pfi nedostate¢né
Udrzbé vsak mlze dojit k tomu, Ze néktera mista zacnou rezivét. Na to se zaruka neposkytuije.
Poskrabani: Pokud se na koc¢arku objevi poskrabani, jedna se o bézné opotiebeni, za které neni
mozné prebirat zadnou zaruku.

Plesnivéni: Kdyz textilni ¢asti zvlhly, musi se fadné vysusit, aby nemohly plesnivét (viz navod k
pouziti).

Za plesnivéni nelze prevzit zaruku.

Blednuti latek: Potvrzujeme, ze latky odpovidaji platnym norméam. Plsobenim slunce, potu, Eisticich
prostfedk(, odérem (pfedev§im v mistech u rukojeti) nebo pfili§ ¢astym pranim nelze vyblednuti
vyloucit a neni tedy divodem k reklamaci. Nepatrné rozdily v barvé mezi jednotlivymi vyrobnimi
§arzemi nelze bohuzel vzdy vylouCit. Na to nelze prevzit zaruku.

Tvoreni uzlikd na latkach: Na tvoreni uzlikli na latkach o se zaruka neposkytuje. To spada pod
v8eobecnou péci o odévy a mlze se jako u vinénych svetr(l jednoduse odstranit kartaem na Saty
nebo strojkem na odstrafiovani uzliku.

Natrzeni Svu/patentek/latky: Pfi koupi prosim pfesné zkontrolujte, jestli jsou vSechny &asti latek,
Svy a patentky Fadné pfisité a upevnéné. Pfipadné vady Svi / vadné patentky se musi reklamovat u
Va$eho prodejce ihned poté, co byly zjistény.

Kolec¢ka: Kolecka kocarkll se nevyvazuji, a proto mize dochazet k lehkému obvodovému hazeni.
Ojeta kolecka jsou projevem pfirozeného opotiebeni. Splasknuti nafukovacich kol mize byt
zpusobeno jen vnéj§imi vlivy, ostrymi pfedméty nebo jezdénim s pfili§ nizkym tlakem vzduchu.

Na to nelze prevzit zaruku.

NA CO BYSTE MELI PRI NAKUPU DBAT
Zkontroluijte, jestli Vam byl ko¢arek pfedan Uplny a jestli nechybi zZadné dily. Zkontrolujte, jestli dobfe funguiji
v8echny funkce koc¢arku a potvrdte to v kontrolnim predavacim dotazniku.

Postup pfi reklamacich

Oznamte bez prodleni telefonicky vady specializovanému prodejci, u kterého jste kocarek zakoupili

a dohodnéte se s nim na dal§im postupu. Za zavady, které se tykaji bezpec€nosti a které nebyly
specializovanému prodejci ozndmeny do 30 dnu poté, co se vyskytly, nelze prevzit ruéeni. Pfi zpracovavani
narokd na reklamaci se pouzivaji odpisy specifické pro jednotlivé vyrobky. Zde poukazujeme na VSeobecné
obchodni podminky, které jsou k dispozici k nahlédnuti.

Dbejte na to, abyste koc¢arek zaslali v €istém stavu. Silné uspinéné ko¢arky nemohou byt opraveny.

POUZiVANI, OSETROVANI A UDRZBA
Kocarek je transportnim prostfedkem pro Vase dité a je tfeba ho oSetfovat a udrzovat podle navodu k
pouziti, aby si uchoval svou pdvodni kvalitu.
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Racer GTX/R1 GTX
vhodny od 6 mesiacov, do 22 kg.
pre deti pod 6 mesiacov je urCeny len s vhodnou prenosnou korbou.

Tento vyrobok nie je uréeny na beh ani na jazdu na kolieskovych kor€uliach ¢&i
skateboarde.

Vhodnost pre dieta
Sportovy koC€ik Racer GTX / R1 GTX je ur€eny pre deti od 6 mesiacov do 22 kg.

VYSTRAHA!

Pouzite tuto sedacku len vtedy, ked' vie Vase dietatko samostatne sedief.
Pre deti pod 6 mesiacov je Sportovy koCik Racer GTX / R1 GTX urCeny len s
vhodnou prenosnou vanickou.

1 Rukovéat 10 Nehluéné nastavenie strieSky

2 Blokovanie rukovati 11 Sinecnik/letna strieSka

3 Bezpecnostny otoény uzaver 12 StrieSka a hrazdicka uzaver

4  Zalomenie rukovéti 13 Nastavenie opierky chrbta

5 Brzda na koliesku 14 BezpecCnostny pas

6 Parkovacie vykyvné ulozené kolesa 15 Nastavenie podnoznika

7 Parkovacia brzda 16  Klimatick4 zéna

8 Nastavitelné kolisavé pruzenie 17  Autom. zablokovanie vrchného dielu
9 Nastavitelna ruéna brzda (Volitelné) 18 Teleskopické perovanie

9a Nastavitelnd vysokoucinna brzda (Volitelné) 19 Sinecnik

R7



Srde¢ne Vam blahozelame

Aby sa Vase babatko citilo bezpeéne a chranené, rozhodli ste sa pre produkt vysokej kvality
znacky %Mm a tym ste spravili dobre. Vysoko kvalitné spracovanie a neustale prisne kontroly
kvality Vam davaju istotu, Ze sa dlho budete tesit z Vasho koéika znacky /&m Spracovanie
textilii testovanych na skodlivé latky Vam garantuje nezavadnost pre Vase babétko.

DOLEZlTE' PRED POUZITIM VASHO DETSKEHO KOCIKA sI PROSIM POZORNE
PRECITAJTE VSETKY NAVODY A ODLOZTE Sl ICH PRE NESKORSIE VYUZITIE A
SPATNE OTAZKY. POKIAL TIETO NAVODY NEDODRZITE, MOZE DOJST K OHROZENIU
ZDRAVIA VASHO BABATKA.

Pokial navodom nerozumiete a potrebujete d'al$ie informacie, obratte sa na Vasho
Specializovaného predajcu. Ubezpecte sa o tom, Ze aj ini uzivatelia su informovani o
funkciach kocika a bezpecnostnych opatreniach.

Pre bezpecnost Vasho babatka

VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa presvedcte, Ci su vetky blokovania zatvorené.

VYSTRAHA! - Pred pouZitim sa ubezpecte, ¢i kocik nie je poskodeny a jeho Casti nie sl
natrhnuté alebo zlomené, pokial sa takéto poSkode nie vyskytne,
kocik v ziadnom pripade nepouzwajte

VYSTRAHA! - Uistite sa, 7e Vase dieta je pri vyklapani a sklapani koc¢ika mimo dosahu,

i zabranite tak zraneniam.

VYSTRAHA! - Nikdy nenechajte babétko v koéiku bez dozoru.

VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa uistite, Ze nadstavba detského kocika alebo sedacia jednotka
alebo autosedacka spravne zapadia.

VYSTRAHA! - Jazdenie po schodoch alebo schodiskach, ako aj prilisné zatazenie moze Vs
kocik poskodit a ohrozit Vase babatko.

VYSTRAHA! - Odstavte koéik vzdy so zaistenou brzdou, dbajte vo verejnych dopravnych
prostriedkoch na bezpe¢né umiestnenie.

VYSTRAHA! - Detsky kocik, Sportovy kocik a prenosna vanicka nie st postef alebo nahrada
za kolisku a mézu byt vyuzivané vyIucne za Ucelom prepravy.

VYSTRAHA! - Pouzitie tohto detského kocika na joging, koréufovanie a pod.

Je nebezpecné a preto to nie je povolen

VYSTRAHA! - Hrajlicim sa detom nedovolte, aby sa ku koéiku priblizovali a nenechajte ich
sa s kogikom hrat.

VYSTRAHA! - Vidy pouzivajte zadrziavaci systém.

VYSTRAHA! - Na rukovati, chrbtovej opierke a bokoch kocika neupeviiujte Ziadne tasky alebo
bremena, lebo to ma negatlvny vplyv na stabilitu kocika.

VYSTRAHA! - Tento model je uréeny pre 1 dietatko.

VYSTRAHA! - Druhé sedacky nie s pre tento model povolené.

VYSTRAHA! - Sedadlo, vrchna ¢ast kogika a prenosna vanicka nesmu byt pouzité na
prepravu v aute.

VYSTRAHA! - Nepouzivaite kryt proti dazdu, pokial je strieSka siatd (nebezpecenstvo
zadusenia). Kryt proti dazdu nesmie byt nikdy vystaveny sine¢nému Ziareniu,
pokial sa dieta nachadza v koCiku (prehriatie).

VYSTRAHA' — Kodik chrante pred otvorenym ohfiom a zdrojmi tepla.

VYSTRAHA! - Ihned odstrarite véetky féliové obaly a nenechajte Vase dietatko sa s nimi hrat.
(nebezpecenstvo zadusenia).

VYSTRAHA! - Prislusenstvo a nahradné diely, ktoré neboli vyjrobcom schvélené,
sa nesmu pouzivat.

AQ



Navod na obsluhu

VYSTRAHA! Pri otvarani a skladani podvozku a pri meneni
polohy chrbtovej opierky mézu vznikndf miesta zovretia, ktoré mézu pri nepozornosti spsobit zranenia.
Dbajte na bezpeénu vzdialenost od Vasho dietata.

Postavenie kocika
Stlacenim aretacnych tlacidiel 4 nastavte hornu ¢ast rukovati vodorovne, rukovat 1 tahajte smerom nahor,
kym nezapadne blokovanie rukovéti 2.

Zlozenie kocika
Bezpecnostny otoény uzéver 3 otocte dovntra, az sa rukovat 1 uvolni, potom stlacte smerom dole a zlozte
kocik. Stlaéenim areta¢nych tlacidiel 4 sklapnite dovnutra hornt &ast rukovati.

Vys$kovo nastavitelna rukovat
Areta¢né gombiky zalomenia rukovati 4 z oboch stran stlacte a nastavte vrchnl ¢ast rukovéti 1 do Zelanej
polohy.

Odmontovanie kolies
Uvolnite aretovaciu brzdu 7. Na snimanie alebo nasadenie kolesa stlacte tlacidlo 5. Pri nasadzovani dbajte
na to, aby koleso spravne zapadlo.

Aretovatelné vykyvné kolesa

Na aretéciu vykyvnych kolies otaajte krytky 6 az kym sa neukaze Cervend bodka, kolesa sa sami aretuju
hned ako su v smere jazdy. Na uvolnenie otacajte krytky 6 az kym sa neukaze zelena bodka. Na sfatie
stlacte tlacidlo v strede krytky 6 a vytiahnite koleso z drziaka. Na upevnenie stréte koleso s upevhovacim
¢apom do drziaka tak, aby pocutelne zapadol.

Nastavenie ruénej brzdy (opcia)

Otocenim prestavovacieho krizku 9 moézete dodatocne nastavit
ruénl brzdu. Rozdielne brzdenie oboch zadnych kolies regulujte na
nastavovacich skrutkach 9a.

Nastavitelné kolisavé pruzenie
Otocenim prestavovacej paky 8 mozete nastavit jemné alebo $portové
pruzenie.

Parkovacia brzda

Stla¢enim Eerveného tlacidla brzdy 7 brzdu zasurite. Pri parkovani
prosim prevedte kontrolu posunu. Stla¢enim zeleného tladidla brzdy 7,
brzdu uvolnite.

VYSTRAHA! Dbajte na to, aby bola brzda pri vkladani a vyberani
dietafa vzdy zatvorena.

Strieska a hrazdicka

Po stlaceni tlacidla 12 sa da vytiahnut strieska alebo ochranny oblUk.
Pri zastvani dbajte na to, aby bola hrazdi¢ka spravne zapadnuta a
aby neboli Ziadne Casti latky privreté. Stlacenim prestavovacich
gombikov méZete hrazdicku odklopit.

VYSTRAHA! Ol striesky 10 $portového kodika nie je vhodny
na nosenie $portového kocika.




Navod na obsluhu

Bezpeénostny popruh VYSTRAHA!
Zaistite Vase dieta s 5-bodovym systémom popruhov 14.

Dbajte na to, aby boli ramenné popruhy D zastréené a aby bol popruh
pevne utiahnuty. DIZku popruhov mézete tesne nastavit s koncom popruhov
F, $irku ramennych a panvovych popruhov mbZete nastavit tak, ze
vyklopite rychloupinaciu podlozku G a potiahnete za pas popruhu E.

Otvorenie popruhu: Stlacte spolu obidve tlacidla B a vyberte magneticky
uzéver A. Spodna Uchytka C sa potom dé lahko odstranit.

Zatvorenie popruhu: Obidve Uchytky C spojte a nasadte magneticky
uzaver A, uzaver sa zatvori automaticky.

Prestavenie opierky noh
Sucasnym stla¢enim oboch €ervenych bezpeénostnych tlacidiel 15 sa da
opierka noh znizit. Pri zdvihani sa nastavenie pozicii vykona automaticky.

Automaticka aretacia nadstavby

Automaticka aretacia hornej ¢asti Nasadte sedacku na podvozok tak,
aby dve horné €asti upevnenia dosadli na ur¢ené zapadkové Capy.
Ked pritla¢ite sedacku, aretacie 17 sa na obidvoch stranach automaticky
zatvoria.

VYSTRAHA! pred pouzitim skontroluite, &i je sedaéka
spolahlivo upevnena!

Na otvorenie aretacie stlacte zaistovaci gombik na pravej strane tlacidla
na uvolnenie aretacie na zadnej strane oto¢nej sedacej ¢asti a potom
stlacte tlacidlo na uvolnenie aretacie az na doraz.

S druhou rukou uchopte ochranny oblik a sedacku mézete vybrat.

Prestavenie chrbtovej opierky a otacanie sedacej casti
Vyklopenim prestavovacej packy 13 na zadnej strane sa oto¢na sedacia
¢ast da v dvoch stupiioch uviest zo sedacej do lezatej polohy.

Klimaticka zéna 16 v strieSke
Otvorte obidve prilozky pripnuté gombikmi na zadnom obltku striesky a
ponad strie$ku potiahnite ¢ast strieSky dopredu.




Kontrola a navod na udrzbu

Todos los materiales empleados son faciles de limpiar. V8etky nami pouzité materidly sa daju lahko o$etrovat.

Starostlivost o latkové diely

Cistite zadpinené latky nasucho kefou na obleéenie alebo Gistou vodou (osusit fénom), vyhnite sa silnému
treniu. Silno znecistené miesta moézete odstranif jemnym pracim prostriedkom. VSetky snimatelné latkové
Casti mozete prat jemnym pracim prostriedkom v pracke pri 30° (Setrny stupen prania). Pokial by Vas niekedy
prekvapil lejak, osuste potom handrou Vas kocik pri natiahnutej strieSke v suchej, vzdusnej miestnosti, aby

sa cez $vy nedostala do vnatra latky vihkost, inak mézu vzniknit vodné kolesa. Garantovanou ochranou pred
nepriazfiou pocasia je nami dodana alebo v $pecializovanom obchode zakipena plastenka. Popri mnohych
pozitivnych vlastnostiach nasich latok, reaguju tieto velmi citlivo na intenzivne sine¢né Ziarenie. Preto
odporu¢ame odstavenie kocika v tieni.

Starostlivost o podvozok

Podvozok si vyzaduje pravidelnt starostlivost. Napravy kolies musia byt kazdé 4 tyzdne ocistené a fahko
naolejované. Pred naolejovanim osi kolies a zasUvacich osi dbajte prosim na to, aby boli osi Uplne zbavené
$piny a piesku, aby sa neohrozila funkénost uzatvaracieho mechanizmu. Pohyblivé umelohmotné diely sa
moézu udrziavat vo funkénosti pomocou silikénového spreju. Zabrani sa tym $kripaniu podvozku. Natreté a
pochrémované kovové diely sa musia udrziavat suché a popripade mézu byt oSetrované lestidlom na auto
alebo chromovou pastou. Malé poskodenia laku na podvozku odstrarite lakovacou ty€inkou, ktora sa da
zakupit v $pecializovanej predajni. Koéik nikdy necistite vysokotlakym éisticom, namastené gulickové
loziska kolies a funkéné €asti by sa tim znicili (zvuky odierania a Skripania).

Kolesa: Kizné loziska - puzdra kolesa a pruziny musia byt pri opotrebovani véas obnovené. Taktiez mozu
vtlatené malé kamienky alebo iné neéistoty poskodit podlahu. Pokial odstavite Va$ kocik na priamom
intenzivnom sinku alebo ho pod tlakom ulozite v kufri auta pri teplotach nad 40°, vzdusné dutiny pneumatik sa
mozu splostif alebo stlagit.

Pre pneumatiky
Pri kolesach plnenych vzduchom dbajte na dostatoény tlak vzduchu, tento musi lezat medzi 1,2 a max. 1,5 bar.

VYSTRAHA! max. piniaci tlak je dosiahnuty velmi rychlo, prekrodenie méze viest k nehodam a zraneni-
am. Vyhybajte sa dlhodobému odstaveniu pneumatik na svetlejSich podlahach z PVC alebo linolea, pretoze
by sa podlaha na tomto mieste, ako pri vSetkych gumenych pneumatikach, mohla sfarbit do ¢ierna. Aby sa po
totalnom vypusteni vzduchu zabranilo nepravidelnému krateniu kolies, napumpujte pneumatiku len zhruba do
polovice, potom ju vyrovnajte, kym nepéjde do kruhu a nasledne ju Uplne dopumpuijte.

Zarucné podmienky

2-ROCNA zéaruka

U tohto produktu mate voc¢i vaSmu zmluvnému partnerovi 2 roky narok na zaruku. Povinnost zaruky zacina
dnom prevzatia produktu od Vasho

predajcu. Ako doklad si prosim po celt dobu zaruky uschovajte tato vyplnenu kartu, Vami podpisany Sek o
prevzati, ako aj doklad o ndkupe, bez predlozenia tychto dokumentov nemdze byt reklamacia spracovana.

ZARUKA V PRIPADE REKLAMACIE
Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby materialu a vyrobné chyby, ktoré sa vyskytn( v case prevzatia.

NEPREBERAME ZARUKU ZA...
Nepreberame zaruku za vady alebo poskodenia povrchu tovaru, ktoré neboli spdsobené nami.
Toto plati najma pre

M prirodzené opotrebenia (oder) a $kody spdsobené nadmernym namahanim

W chyby, ktoré vzniknl z toho, Ze poskodenia/chyby boli zanedbané a na zaklade toho vedu k stazenej oprave
W Skody spdsobené nevhodnym alebo neodbornym zaobchédzanim (pozri ndvod na obsluhu)

W Skody spbsobené chybnou montazou alebo chybnym spustenim do pre vadzky.

W Skody spésobené nedbanlivym zaobchadzanim alebo nedostatocnou udrzbou predmetu kipy

M Skody sposobené neodbornymi zmenami na predmete kupy.
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Zarucné podmienky

Na co sa zaruka vztahuje a na co nie?

Hrdza: Aby bola poskytnuta nalezitd zakladna ochrana, je podvozok o$etreny ochrannou vrstvou proti
hrdzaveniu. Pri nedostatocnej Udrzbe sa vSak predsa len moze stat, ze sa vyskytni hrdzavé miesta.
Na toto sa zaruka nevztahuje.

Skrabance: Pri vzniku $krabancov sa jedna o bezné opotrebenia, na ktoré sa zaruka nemdze
vztahovat.

Tvorba plesne: Pokial textilné casti navihni, musia byt spravne vysusené, aby sa tak zabranilo vzniku
plesne (pozri navod na pouzitie). Na vznik plesne nemdze byt zaruka uplatnena.

Blednutie latok: Potvrdzujeme , Ze latky zodpovedaju platnym normam. Pri priamom sInecnom
ziareni, vplyve potu, cistiaceho prostriedku, pri otierani (najmé na miestach, ktoré su v oblasti drzadiel)
alebo prili§ castom prani sa nedéa blednutie latok vylucit a preto to nie je dévod na reklamaciu. Malym
farebnym rozdielom medzi jednotlivymi vyrobnymi castami sa zial neda vzdy zabranit. Preto sa na ne
zéaruka nemoze vztahovat.

Tvorenie hrciek na latke: Na tvorenie hrciek sa zaruka nevztahuje. Toto spada pod v§eobecnl
starostlivost o odevy a méze byt rovnako ako pri bavinenych pulévroch jednoducho odstranené kefou
na odevy alebo pristrojom na odstranovanie hrciek.

Roztrhnutie Svov/patentiek/latky: Prosim skontrolujte pri ndkupe podrobne, ci su vSetky latkové diely,
Svy a patentky spravne prisité a upevnené. Pripadné reklamacie Svov/chybnych patentiek musia byt
okamzite po zisteni chyby hlasené u Vasho Specializovaného predajcu.

Kolesa: Kolesa na detskych kocikoch nie st vyvaZzované a preto mozu vykazovat jemné nepravidelné
kratenie. Ojazdené kolesa patria medzi prirodzené opotrebenia. Vyfuknutie vzduchovych kolies méze
byt spdsobené len vonkajsimi vplyvmi, ostrymi predmetmi alebo jazdenim s prili§ nizkym tlakom
vzduchu v kolesach. Na toto sa zaruka nevztahuje.

NA CO MUSITE PRI KUPE DBAT
Skontrolujte, ci bol kocik dodany kompletne a ci nechybaju nejaké diely. Skontrolujte, ci vSetky
funkcie kocika plnohodnotne funguju a potvrdte to na Seku o predaji.

AKO POSTUPOVAT PRI REKLAMACIACH

Okamzite telefonicky ohlaste chybu u Specializovaného predajcu, u ktorého ste kocik kupovali, aby
ste sa dohodli na dalSom postupe.

Na zavazné bezpecnostné chyby, ktoré neboli do 30-tich dni po vzniku ohlasené Specializovanému
predajcovi, sa nemoéze ziadna zaruka vztahovat. Pri spracovani ziadosti o reklaméciu sa pouziju
odpisové sadzby Specifické pre produkt. Tu sa odvolavame na urcené v§eobecné obchodné podmi-
enky.

Pazite na to, da se kolica Cista poSalju nazad. Prljava kolica ne mogu da se poprave.

VYUZITIE, STAROSTLIVOST A UDRZBA
Detsky kocik je transportny prostriedok pre Vase babatko a musi byt oSetrovany a udrziavany podla
navodu na pouzitie, aby sa zachovala jeho pévodna kvalita.
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Racer GTX/R1 GTX
prikladna od 6 mjeseci, do 22 kg ispod 6 mjeseci s odgovaraju¢om torbom za
noSenje

Ovaj proizvod nije podoban za rekreativno tr€anje ili voznju koturaljkama.

Prikladno za djecu
Sportska kolica Racer GTX / R1 GTX predvidena su za djecu stariju
od 6 mjeseci, do 22 kg tezine.

UPOZORENJE!
Ovo sjedalo koristite samo kada Vas$e dijete bude moglo samostalno sjediti.

Za djecu ispod 6 mjeseci starosti sportska kolica Racer GTX / R1 GTX prikladna
su samo sa odgovaraju¢om nosiljkom.
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Rucka

Blokada rucke

Sigurnosni okretni zatvara¢

Savijanje rucke

Blokada kotaca

Kotaci sa okretanjem koji se blokiraju
Koc¢nica

Podesivo vjeSanje

Podesiva ru¢na kocnica (opcionalno)
Podesiva snazna koénica (opcionalno)

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

BeSumno podeSavanje pokretnog krova
Sun- pokretni krov

Pokretni krov i zastitni obru¢ zatvara¢
PodeSavanje naslona za leda
Sigurnosni pojas

PodeSavanje postolja za noge
Klima-zona

Automatsko zatvaranje gornjeg dijela
Teleskopski amortizer

Suncobran
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Srdacne cestitke

Da bi se Vasa beba osjec¢ala sigurno i zastiéeno, odlucili ste se za visoko kvalitetan proizvod
kuée%zmm i time ste donijeli vrlo dobru odluku. Kvalitetna obrada i stalne, stroge kontrole
kvalitete sigurno Vam pruzaju garanciju da ¢ete dugo imati puno veselja sa Vasim

kolicima. Obrada materijala provjerenih na Stetne sastojke garantira Vam da mozete biti bezbrizni
za Vasu bebu.

VAZNO! MOLIMO VAS DA PRIJE UPOTREBE VASIH DJECJIH KOLICA PAZLJIVO PROCITATE
UPUTE | DA IH SACUVATE ZA KASNIJU UPORABU | EVENTUALNA PITANJA. AKO NE PRATITE
OVA UPUTSTVA, TO MOZE UTJECATI NA SIGURNOST VASEG DJETETA.

Ako ne razumijete upute ili su Vam potrebne dodatne informacije, obratite se Vasem
specijaliziranom prodavacu. Uvjerite se da i drugi korisnici budu informirani o funkcijama
kolica i sigurnosnim napomenama.

Radi sigurnosti Vaseg djeteta

UPOZORENJE! - Prije uporabe provjerite, da su zatvorena sva zabravljivanja.

UPOZORENJE! - Prije uporabe provierite jesu li kolica odteéena i jesu li neki dijelovi podrapani ili
potrgani, i u tom slu¢aju nemojte koristiti kolica.

UPOZORENJE! - Uvjerite se, da je Vase dijete prilikom rasklapanja i sklapanja kolica izvan
dometa, kako biste sprijecili nastajanje ozljeda.

UPOZORENJE! - Dijete nikada ne ostavljajte u kolicima bez nadzora.

UPOZORENJE! - Prije uporabe se uvjerite, da se nastavak za djecja kolica ili sjedalo ili djecja
autosjedalica ispravno uklopila.

UPOZORENJE! -Voznja preko stepenica i rubnika, kao i preopterec¢enje mogu dovesti do
preopterecenja Vasih kolica i ugroziti Vase dijete.

UPOZORENJE! -Kolica uvijek odlazite sa aktiviranom koénicom, a u sredstvima javnog prijevoza
vodite rauna o stabilnosti.

UPOZORENJE! - Diecja kolica, sportska kolica i nosiljke nisu krevet ilizamjena za kolijevku i
dozvoljeno ih je koristiti isklju¢ivo radi transporta.

UPOZORENJE! - Uporaba djecjih kolica kod joggiranja, vozenia rola i sl.je opasna i stoga
zabranjena.

UPOZORENJE! -Djecu koja se igraju drzite podalje od kolica i nemojte im dozvoliti da se igraju
kolicima.

UPOZORENJE! - Uvijek koristite sustav zadrzavanja.

UPOZORENJE! —Nemojte pricvracivati torbe ili trete na klizniku, naslonjatu i na stranicama vozila,
posto to moZe negativno utjecati na stabilnost vozila.

UPOZORENJE! -Ovaj model je prikladan za 1 dijete.

UPOZORENJE! -Kod ovog modela nisu dozvoliena dvostruka sjedala.

UPOZORENJE! - Sjedalo, gornji dio kolica i nosiljka se ne smijukoristiti za transport u automobilu.

UPOZORENJE! -Pokrov za kisu ne smije se koristiti kod skinutoga krova (opasnost od gusenja).
Pokrov za kiSu nikad nemojte izlagati Suncu, ako se dijete nalazi u kolicima
(pregrijavanie).

UPOZORENJE! -Kolica udaljite od otvorene vatre i izvora topline.

UPOZORENJE! -Odmah odstranite sve folije za pakiranje i ne dopustite, da se Vase dijete igra s
njima (opasnost od gu$enja).

UPOZORENJE! - Pribor i zamjenske dijelove koje proizvodac nije odobrio ne smiju se koristiti.
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Uputstvo za uporabu

UPOZORENUJE! Prilikom otvaranja i sklapanja postolja na kotagima i prilikom namjestanja naslonjaga
moguce je da nastanu mjesta sa opasnostima od gnjecenja, koja kod nepaznje mogu prouzrokovati ozljede.
Pazite na sigurni razmak prema Vasem djetetu.

Rasklapanije kolica
Pritiskom na tipke za blokadu 4 postavite vodoravno gorniji dio ru¢ke, povucite prema gore ruc¢ku 1,
dok se ne uklopi blokada rucke 2.

Sklapanje kolica
Sigurnosni okretni zatvara¢ 3 okrenite prema unutra dok se ru¢ka 1 ne uklopi, zatim pritisnite ru¢ku prema
dolje i sklopite kolica. Pritiskom na tipke za blokadu 4 preklopite gornji dio rucke prema unutra.

Rucka podesiva po visini
Tipke za blokadu savijanja rucke 4 pritisnite na obje strane i postavite gornji dio rucke 1 u Zeljeni polozaj.

Skidanje kotaca
Otvorite parkirnu koc¢nicu 7. Za skidanije ili naticanje kotaca stisnite pritisni gumb 5. Prilikom naticanja pazite
na to, da se kota¢ ispravno uklopi.

Okretni kota¢ s moguénosti fiksiranja

Za fiksiranje okretnog kotaca pritisnite kapice 6 dok se ne pojavi crvena tocka, kotaci se automatski aretiraju
nakon $to stoje u voznom poloZaju. Za popustanje okrenite kapice 6 skroz dok se ne pojavi zelena to¢ka. Za
skidanije stisnite pritisni gumb u sredini kapice 6 i povucite kota¢ iz drzaca. Za pri€vrs¢ivanje nataknite kota¢ sa
priévrsnim klinom u drza¢ dok se ¢ujno ne uklopi.

Justiranje ruéne koénice (opcijski)
Okretanjem prstena za podeSavanje 9 mozete dodatno podesiti ru¢nu 9
koc¢nicu. Razli¢ito kocenje oba zadnja kotaca regulirajte pomocu vijka
za podeSavanje 9a.

Podesivo vjesanje
Okretanjem podesive ruc¢ice 8 mozete podesiti meko ili sportsko
vjeSanje.

Kocénica

Pritiskom na tipku kocnice 7 aktivirate ko¢nicu. Prilikom odlaganja
molimo Vas izvrsite probu guranjem. Pritiskom na zelenu tipku
ko€nice 7 oslobadate ko¢nicu.

UPOZORENUJE! Pazite da kada stavijate dijete da sjedi ili ga
vadite iz kolica ko¢nica uvijek bude povuéena.

Pokretni krov i zastitni obru¢

Pritiskom na gumb 12 moze se izvuéi pokrivag ili zastitni luk.

Kod postavljanja pazite racuna da se zastitni obru¢ pravilno uklopi
i da dijelovi materijala ne budu prikljesteni. Pritiskom na tipke za
pomicanje mozete preklopiti zastitni obru¢.

UPOZORENUJE! Luk pokriva¢a 10 na sportskim kolicima nije
pogodan za nosenje sportskih kolica.




Uputstvo za uporabu

UPOZORENUJE! za sigurnosni pojas!
Osigurajte svoje dijete pomoéu 5-stupanjskoga sustava pojasa 14.

Pazite na to da rameni pojasevi D budu utaknuti, te da pojas nalijeze
ispravno zategnut. Duljinu pojasa mozete namjestiti da bude ispravno
zategnuta pomocu krajeva pojaseva F, Sirinu ramenih pojaseva, te pojasa
za karliéni dio kraljeznice mozete namijestiti tako $to kliza¢ za brzo
zatvaranje G nakrenete, te povucete za traku pojasa E.

Otvaranje pojasa: Obadvije tipke B skupa pritisnite, te uklonite magnetni
zatvara¢ A. Doniji fiksator C se onda moze lako ukloniti.

Zatvaranje pojasa: Obadva fiksatora C povedite skupa i postavite
magnetnu kop&u A, zatvara¢ se automatski zatvara.

Podesavanje naslona za noge

Istovremenim pritiskom na obje sigurnosne tipke 15 mozZete spustiti
naslon za noge. Kod podizanja se pode$avanje polozaja dogada auto-
matski. .

Automatsko zaklju¢avanje gornjeg dijela

Postavite sjediste na konstrukciju kolica tako da oba gornja dije-
la za pri¢vréivanje nalegnu na predvidene vijke za zaklju€avanje.
Zaklju¢avanja 17 se automatski zatvaraju sa obadvije strane kada
pritisnete sjediste.

UPOZORENUJE! Prije uporabe provijerite da i je sjediste
sigurno priévrsééeno!

Za otklju¢avanje pritisnite sigurnosni gumb na desnoj strani gumba za
otklju€avanje na poledini kolijevke i zatim do kraja pritisnite gumb za
otklju¢avanije.

Drugom rukom uhvatite luk zastite i mozete skinuti sjediste.

Podesavanje naslona i nagiba kolijevke
Naginjanjem rucice za pode$avanje 13 na poledini kolijevke, kolijevka
se moze podesiti u dva polozaja za sjedenje i lezanje.

Klima-zona 16 u pokrivacu
Otkopcajte obadvije strane na zadnjem luku pokrivaca i izvucite dio za
prekrivanje naprijed preko pokrivaca.




Upute za kontrolu i njegu

Svi materijali koje smo upotrijebili jednostavni su za odrzavanje.

Odrzavanije tekstila

Zaprljane materijale ocistite ¢etkom za odjecu ili ¢&istom vodom (osusite susilom za kosu), izbjegavajte jako
trljanje. Tvrdokorne mrlje moZzete ukloniti blagim deterdzentom. Sve tekstilne dijelove koji se skidaju mozete
oprati blagim deterdZzentom u masini za pranje rublja na 30° (delikatan program pranja). Ako Vas nekada
iznenadi pljusak, osusite Vasa djecja kolica sa otvorenim pokretnim krovom u suhoj i provjetrenoj prostoriji
krpom, kako vlaga ne bi mogla prodrijeti kroz $avove u unutrasnju postavu jer bi ina¢e mogle nastati mrlje
od vode. Sigurna zastita od vremenskih utjecaja jedino je zastitna hauba koju isporu¢ujemo mi ili specijalizi-
rane prodavaonice. Osim mnogih pozitivnih karakteristika nasih materijala, oni su vrlo osjetljivi na intenzivne
sunceve zrake. Stoga preporucujemo da kolica ostavljate u hladu.

Odrzavanje voznog postolja

Vozno postolje zahtijeva redovno odrzavanje. Osovine kotaca se svaka 4 tjedna moraju ogistiti i blago
podmazati. Molimo Vas prije svakog podmazivanja tockova i uti¢nih osovina uljem obratite pozor na to, da su
osovine potpuno slobodne od prljavstine i pijeska, kako ne biste ugrzoli funkciju mehanizma za zatvaranje.
Pokretne plasti¢ne dijelove moZzete odrzavati funkcionalnim uz pomo¢ silikonskog spreja. Time se sprecava
Skripanje voznog postolja. Legurne i kromirane metalne dijelove odrZzavajte suhim i po potrebi njegujte
politurom za automobile ili pastom za krom. Mala o$tecenja boje na postolju uklonite flomasterom za

bojanje koji moZete nabaviti u specijaliziranoj prodavaonici. Nikada ne Cistite Vas automobil visokotlaénim
cistatem. Time se uni$tavaju namasteni kugli¢ni leZajevi kota¢a i funkcijski dijelovi (zvukovi

trenja i Skripanja). Kotaci: Cahure kotaca sa kliznim lezajevima i oprugama se moraju pravovremeno zamije-
niti kada se pohabaju. Isto tako mali utisnuti kamencié¢i mogu ostetiti gore navedene podne obloge. Kada
ostavljate Vasa kolica na jakom suncu kao i kada kolica sa gumama pod pritiskom ostavljate u prtljazniku na
temperaturama preko 40°, gume sa zrakom bi se mogle spljostiti ili deformirati pod pritiskom.

Za pneumatske gume

Kod guma koje se pune zrakom vodite ra¢una na dovoljan pritisak zraka koji treba biti izmedu 1,2 i maks. 1,5 bara.
UPOZORENJE! Maksimalni pritisak pumpanja se brzo postiZe, prekoracenje pritiska moze dovesti do
nezgoda i povreda. Izbjegavajte duze vrijeme ostavljati gume punjene zrakom na svijetlim PVC ili linoleum
podovima, jer ¢e se kod svih gumenih pneumatika podna obloga na tom mestu obojati crno. Da biste sprijecili
potpuni gubitak zraka u gumama, gume napumpajte do pola, zatim ispravite gume dok ne budu oble i na kraju
ih sasvim napumpajte.

Izjava o kvaliteti

2-GODISNJA garancija

Na ovaj proizvod imate u odnosu na svog ugovornog partnera pravo na jamstvo u trajanju od 2 godine.
Garancijski rok pocinje danom predaje proizvoda od strane Vaseg prodavac¢a. Radi dokaza molimo Vas
sacuvajte ispunjeni garantni list, list o primopredaji potpisan od Vas kao i raéun o prodaji za cijelo vrijeme
trajanja garantnog roka jer bez podno$enja ovih dokumenata reklamaciju neéemo mocéi uzeti u obzir.

Jamstvo u sluéaju reklamacije
Garancija se odnosi na sve greske materijala ili nastale u proizvodniji, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodanu robu u pogledu nedostataka ili ostecenja, koje mi ne priznajemo.
A to se posebno odnosi na

M prirodnu istro$enost (habanje) i oste¢enja nastala uslijed prekomjernog koristenja

W Posljedi¢ni kvarovi, koji su nastali uslijed toga $to ostecenjima/kvarovima nije poklonjena paznja i zbog
toga je doslo do oteZzanog popravka

W Osteéenja nastala uslijed neprikladne ili nestruéne upotrebe (vidi uputstvo za upotrebu)
W Ostecéenja nastala uslijed pogre$ne montaze ili pustanja u rad.
W Ostecéenja uslijed nemarnog rukovanja ili manjkavog odrzavanja kupljenog predmeta
MW Osteéenja nastala uslijed nestru¢no izvrSenih preinaka na kuplijenom predmetu.
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Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogreSnog odrzavanja ipak moze doc¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste
sprijeCili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo
garanciju.

Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazec¢im propisima. Uslijed
sun€evog zracenja, utjecaja znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili
pre€estog pranja, ne moze se iskljuCiti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za
reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na zalost nije uvijek mogucée
izbjedi. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u opc¢u njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera
moze se jednostavno ukloniti Cetkom za odijela ili maSinom za SiSanje dzempera.

Trganje Savova/zatvaraa/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,

da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvarai pravilno usiveni i priévr§¢eni. Eventualne prituzbe
na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite greSku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

Kotaci: Kotaci djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izbocine po visini (“kvrge”). IstroSeni
kotacCi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na kotadima sa gumama sa zrakom mogu
ukazivati isklju€ivo na oStre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne
priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provjerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaiji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne
mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista poSalju natrag. OneciS¢ena kolica se ne mogu popravljati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Vase dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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Racer GTX/R1 GTX

niaxoauTb ANA AiTel BiKom Big, 6 micAuis i Baroto Ao 22 Kr.

Ons pitein oo 6 micAuiB, BUKOPUCTOBYETLCA TiIbKM B MOEAHAHHI 3 BiANOBIAHOW AaHil mogeni
JIONBKOIO.

[aHni npoayKT He NiaxoanTb ANs BUKOPUCTAHHA Nig yac 6iry, Yn KaTaHHA HA KOB3aHax.

KomdopT Bawoi gutnHu
MporynaHkoBuit 610K po3pobneHo Ana Aitel BiKom Big 6 micAuiB, i NiAX0AUTb ANA BUKOPUCTAHHA
AiTKAMK Barow A0 22 Kr.

3BEPHITb YBATY! Nlionbka moske BUKOPUCTOBYBATUCA ANIst NEPEBE3EHHA AiTel, SKi Lie He BMIlOTb
CUAITH, NePeKoYyBaTUCA MO Hill 3 BOKY B GiK, MiATArYBATUCA HA PyKaX, YW CTOATM Ha KOMIHaX.
MaKcuManbHa Bara AUTUHM He Mae NepesuLLyBaTth 9 Kr.

Hi B AKOMY pasi He BUKOPUCTOBYIITE NIONbKY ANA NepeBe3eHHs AiTel, AKi BMilOTb CTOATU.

1 Pyuka 10 beswymHa perynboBaHa BEPXHA
) yacTuHa Kabpioneta
2 PyyHiranbma
11 Hasic Big coHua
3 3amok be3neku
. 12 HaBic Ta 3aXMCHUI 3aMOK LUTAHU
4 [loB3yHKOBWM 3TWH
13 PerynboBaHa no Haxwy CNUHKa
5 bnokyBaHHA Koneca
. 14 PemeHi 6e3neku
6 [loBOPOTHI Ko/Mleca 3 cMCTEMOLO 610KYBaHHA
15 PeryntoBaHHA HOXHOI KOPOOKK
7 Tanbma
16 30Ha BeHTUAAL,T
8 PerynboBaHa cuctema amopTu3aLi
17 AstomaTM4He 6/10KyBaHHA 3'€éMHOr0 610¢
9 PerynboBaHe py4He rabMo (zoaaTkoso)
18 TeneckoniyHa niggicka
9a PerynboBaHe BUCOKOEDEKTUBHE rasibMO (aomatkoso)

19 CoHLEe3aX1CHUI KO3MPOK
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BiTaemo 3 Bganum npupb6aHHAM

Bwu xouete, Wwob Bawa anTMHa novysana cebe Z 6e3neui? Came Tomy, BM 3pobuin npekpacHuin Bubip i

npuabanv NpoayKT BUCOKOT AKoCTi dipmu .

ﬂpop,ymin/ém CTBOPIOETHCA 3 BE/IMYE3HOHO BiANOBIAANBHICTIO Ta TYPHOTOK NO BiAHOLWEHHIO A0
CMOXXMBAYiB, @ TAKOX NPOXOAUTb MOCTIMHUIA CYBOPUIA KOHTPO/Ib AKOCTI, L0 3abe3neyye AOBrOTPMBANICTb
BMKOPWCTAHHA HaLIMX KONACOK, Ta 3a,0Bi/IbHUTb HaMBMOArAMBILOro NOKynuA. TEKCTUAb, WO BUKOPUCTOBYETLCA
B HalWii NpoAyKLii, TECTYETbCA Ha NPeAMET BiICYTHOCTI WKIAAMBUX PEYOBUH ( XIMIYHMX 3a/MLLIKIB) BiANOBIAHO
[,0 BUMOT B/IacHOTO BUPOobHUUTBA, Ta Oko TexStandard 100, wo rapaHTye 6€3neYHicTb BUKOPUCTAHHA HaLLMX
KONACOK A/17 34,0p0B’A Balloro masntoka.

BAX/IUBO! syab NACKA, HE BAKOPUCTOBYMUTE KONACKY NONEPEAHbO JOCKOHA/NO HE
O3HAMOMMBLUWCD 3 IHCTPYKL|IEIO MO EKCMIYATALLIT, TA 35EPITAWATE 1T A1 BUPILUEHHA
PI3HOMAHITHUX MUTAHb, LLLO MOYTb BUHUKHYTU B NOAANbLLUOMY. 3ABE3MEYTE BE3MEKY
BALLOT AUTUHUN AOTPUMYIOYUCH BCIX BUMOT MO EKCNYATALLIT AJAHOTO TOBAPY.

AKWO B iHCTPYKLT BM 3HalwmM wocb Ana Bac He 3po3ymine, um BBaXKaeTe iHpopmallilo BUKNAAEHY B Hili He
NOBHOI0, 3BepTaiiTeca 40 NPOAABLA AAHOTO TOBApY.

ByAb Nacka, nepeKkoHaiTecs, WO BCi XTO MOXKe KOPUCTYBATUCA AAHOIO KO/IACKOID, O3HalloM/IEeHi 3
0cobamBocTaAMM i GYHKLiOHYBaHHA, Ta NpaBuiammn 6e3ne4Horo BUKOPUCTaHHA.

Ona 6e3nekn Bawoi AUTUHK

3BEPHITb YBATY! —Mepeps BMkopucTaHHAM KONACKM, NepeKoHaiiTecs, Lo BCi GpikcaTopw
BiZpery1boBaHo.

3BEPHITb YBATY! —Mepeps BuKopucTaHHAM, NPOBEAITL NEPBUHHMIA OFNAL, KONACKM, W06
nepeKkoHaTUCA, WO BCi eNeMeHTH Ta AeTani He NMOWKOAKEHI. B pasi
BMAB/IEHHA TAKMX - HE BUKOPUCTOBYMTE KOMSACKY.

3BEPHITb YBATY! —3aana yHuKHeHHA TpaBMyBaHHA Balloi ANTMHM, NepeKoHaiiTecs,
WO nif Yac CKNafaHHA Ta PO3KNaAaHHA KONACKM, BOHA 3HAXOANTbCA
Ha 6e3neyHiit Bia Bac BiacTaHi.

3BEPHITb YBAIY! —Hikonu He 3anuwaiite AUTUHY B Konsacui 6e3 Harnaay.

3BEPHITb YBAIY! —Nepea srKkopuctaHHAM N10ABLKM, NPOrYASAHKOBOrO 60KY YW AUTAYOrO
aBTOKpiC/1a NePeKOHaNTecs, Lo BOHM NPaBUALHO YCTaHOBEHI.

3BEPHITb YBATY! —BukopucTtaHs KONACKM /19 NEpeBe3eHH: CXOAaMM, a TaKOX

NepeBaHTaXEHHA MOKYTb NPU3BECTU A0 ii NOLWIKOAMKEHHS,
O € BKpai Hebe3neyHMm ana Bawoi AnTuHM.
3BEPHITb YBATY! —3ynunatoun konacky, nepekoHaitTeca B cnpaBHOCTi ranbm. Mepeso3aymn
KONACKY B rPOMaZCbKOMY TPaHCMOpTI, NepesipTe YM 6e3MneYHo BOHa CTOITb.
3BEPHITb YBATY! —Konscka - Ak nporynaHKoBUiA BAOK, TaK i NIONbKa - Hi B AKOMY pas3i He
MO3KE BUKOPMCTOBYBATUCA B AKOCTI KOJIMCKM YK Ni3KKa, BOHA Mae
BMKOPMCTOBYBATUCA BUK/IOYHO K 3aCib AN nepecyBaHHs.

3BEPHITb YBAIY! —3a60poHAETbCA BUKOPUCTAHHA KOAACKM Nif, yac biry, KaTaHHA Ha
KOB3aHax Ta iH. , TaK AK Le Moxe byTn BKpaii Hebe3neuHum.

3BEPHITb YBATY! —He fo3Bonaiite guTuHi rpaTtica 6inA Ta 3 KONACKOIO.

3BEPHITb YBATY! —3aexau BukopucToByiite pemeHi 6esnekn.

3BEPHITb YBATY! —He gilwaiite ptok3aku, cymKu, Ta iHLLI NpeaMETH Ha PYUKY, CAMHKY M BidHi
e1eMeHTM KOMACKHU, TaK AK LIe MOXKe HeraTMBHO NO3HAYUTUCA Ha 1T CTIMKOCTI.

3BEPHITb YBAIY! —JaHa mogenb KONACKM Npu3HayeHa AN NepeBe3eHHs AnLLe OAHIET AUTUHM.

3BEPHITb YBATY! —HasasHicTb micusa ana nepeseseHHa Apyroi AUTUHM B AaHii Mogeni He
nepegbayeHo.

3BEPHITb YBATY! —I'Iporyn%ljmlosmﬁ 610K Ta NI0NbKa He MPUCTOCOBaHI A1 TPAHCMNOPTYBaHHA B
aBTOMObINI.

3BEPHITb YBATY! —He no3B0nA€ThCA BUKOPUCTAHHA AOLLOBMKA NPY BiACYTHOCTI KankowWwoHa
( € HeBe3neka yayweHHs). Mig yac nepebyBaHHA AUTUHU B KOAACL He
HaKPMBaTW KanioLOH AOLLOBUKOM B COHAYHY norogy (€ Hebe3neka
neperpisy).

3BEPHITb YBAIY! —Tpumaiite konAacky nogani sig, BOTHIO Ta iHLWIMX Axepen Tenna.

3BEPHITb YBATY! —HeraiiHo 3HimiTb BCto niBKy, L0 MICTUTLCA B YNAKOBL, Ta, Hi B AKOMY
pasi, He f03BO/IANTE Bawiit AUTUHI rpaTnca 3 Heto ( € Hebe3dneka yayLWweHHs).

3BEPHITb YBATY! —3a6opoHseTbca BUKOPUCTaHHA aKcecyapis Ta 3anacHMX YacTuH,
o He nepenbayeHi BUPOOHUKOM.

3BEPHITb YBATY! —Mpu BUKOPUCTaHHI KOAACKM 3 NOBOPOTHOK PYUKOK 360Ky MOBOPOTHOMO
Ko/ieca, nepeKoHaiTecs, o NOBOPOTHI Koseca 3adikcoBaHi Ha micuj.
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HacraHoBa Wo0A0 eKcnayaTyBaHHA

YBATA! MNpw cknagaHHi Ta posknagaHHi Wwaci Biaka, a TakoX npu 3MiHi MO CIMHKK MOXKIMBO
3alLeMIeHHs, L0 MOXXE MPU3BECTH A0 MOLIKOMKEHb Yepes HeyBarKHICTb. CRiakynTe 3a Tim, Wwob B
TaKiil cuTyauii AuTMHa He Byna nopyd 3 Bi3KOM.

BcTaHOBUTH Bi3OUOK
HatucHITb CTonopHi KHOMKK 4, 106 NepeBEeCcTU BEPXHIO YACTUHY PYUKW B TOPU3OHTASIbHE MONOXEHHS.
Motim niaTarHiTe pyuky 1 Bropy Ao 6noKyBaHHS 3aMKa PYy4KM 2.

CKnacTH Bi3OYOK

MoBepTaiTe rBUHTOBUI 3aXMCHUI 3aMOK 3 y BHYTPILLHIO CTOPOHY A0 PO300KyBaHHS 3aMKa pyyku 1,
MiCNs YOro HATUCHITL PYYKY Y HANPAMKY BHW3 | CKNadiTb KONACKY. HaTUCHITL CTONOPHI KHOMKM 4, 1106
CKIACTW BEPXHIO YACTUHY PYUKM BCEPEAUHY.

PyuKa peryntoeTbca nNo BUCOTI
HatucHyTh 3 060X CTOPIH Ha CTOMOPHI KHOMKK 4: Tenep MOXHa NepecTaBUTh BEPXHIO YaCTUHY PyuKu 1
B MOTPIBHE MOJIOXKEHHS.

3HATU Koneca
Pos6nokyiite ransmo 7. LLlo6 3HATH aBo BCTAHOBWTM Koneca, HaTUCHITL KHOMKY 5. MepekoHaitTecs, Lo
KOMeco npaBuibHO 3adikCoBaHo.

BroKyBaHHA Korlic, Wwo obepTaroTbeA

Onsa 6nokyBaHHA Konic, Lo 06epTaroTbes, HeoOXiAHO NPOBEPHYTU KPULLIKK 6 [0 NOABU YEPBOHOT
TOUKM: KONeca aBTOMaTMYHO 3aBNOKYHOTb, AK TiflbKM BOHK 3aiMYTb NMONOXEHHA Y HanpAMKy pyxy. Ons
P036N0OKyBaHHA NPOBEPHYTHU KPULLKK 6 10 NOABK 3eNeHOi TOUKK. [nA 3HATTA KOMIC HATUCHITL KHOMKY B
LIeHTPI KPHULLKK 6 i BUTATHITE KONECO 3 TpUMaya.

[nqa 3aKpinneHHs BCTaBUTH LUTUP Kofeca B TpUMay A0 ynopy (o6 nponyHano KnauaHHs).

BinperyntoBaTtu ranbmo

Bu moxkeTe BiaperynioBatu ranbMo, NOBEPHYBLLK
peryntoBanbHe Kinbue 9. OgHoyacHe ranbMyBaHHA 000X 3aaHixX
KOJIC MOXXHa peryntoBati 3a AONOMOrOK PeryntoBasibHUX
rBuUHTIB 9a.

PerynboBaHa niaBicka
[MoBepraroun pyuKy perynoBaHHA 8, MOXHa BCTAHOBUTU M'AKUI
a6o BinbLU XXOPCTKUI (CMOPTUBHWIA) XAl Bi3Ka.

Fanbmo

[anbMO aKTMBYETLCA HATUCKAHHAM YEPBOHOI ranbMiBHOI KHOMKK 7.
MepeBipTe, uu NpautoloTb ranbMa (Bi3oK He pyXaeTbea 3 Micus).
LLlo6 3HATH BI3OK 3 ranbma, HaTUCHITb 3eNeHy ranbMiBHY KHOMKY 7.

YBATA! Criaxyiite 3a Tvm, 106 ransMo 6y 3asau
aKTMBOBAHWI, KONM BU PO3MILLYETE AUTUHY Y Bi3Ky abo
BUMMacTe fi.

CKnapaHui Bepx i 3axvcHa ayra

Micnsa HaTUCKaHHA KHOMKK 12 cknaaaHuii Bepx abo 3axucHy
Ayry MOXxHa BUMHATH. pu nanalityBaHHi nepekoHawnTecs,
LLIO 3ax1CHa Ayra BcTana Ha CBOE MicLie i Lo TKaHWHa He
noTpanuna B 3amMok. By Mo)xeTe 3MiHIOBaTH Haxun 3axmMcHoi
YTy, HATUCKAOUM BiAMNOBIAHI KHOMKM.

YBATA! XomyT cknaaaHoro Bepxy He npuaHaueHwit ang
nepeHeceHHA CMoPTUBHOTO Bi30uKa.




HACTAHOBA WOAO0 EKCNNTYATYBAHHA

PemiHb 6e3nexn YBATA!

MpucTebHiTh AUTUHY 38 AOMOMOTOK 5-TOYKOBOro pemeHs Geanekun 14.

MepekoHaiTecs, wWwo nnevosi NaMKku D BCTaBneHi, a peMiHb LWinbHO
npunarae. Bu MoxxeTe 3aTArHyT™ NAMKMU NO JOBXMHI 3@ AOMOMOrOH0
KiHuiB F, a Takoxk BigperyntoBati o6CAr NNevoBoro i NOACHOMO
pemeHiB, HaxMnMBLLUK NpskKy G i noTArHyBsLUM 3a nexTy E.
Po3cTebHYTH peMiHb Ge3neKu: HaTUCHITL Ha 0BMABI KHOMKK B
OAHOYACHO | BUIMITb MarHiTHy 3acTibky A. Ticns LUboro MoXHa flerko
BUAANUTU HWKHIW dikcaTtop C.

3acTebHyTH peMiHb Ge3neku: 3‘caHaiiTe obuasa ¢ikcaropa C i
BCTaHOBITb MarHiTHy 3acTi6ky A — pemiHb 3acTibaeTbc aBTOMaTUYHO

PeryntoBaHHA NigHIMKK

AKLWO oaHOYACHO HATUCKHYTU 0BMABI KHOMKK Be3neku 15, MoXkHa
MOBHICTIO ONYCTUTU MiAHDKKY. AKLO NigHDKKa NiaHIMaeTbCA,
BMCTaBJIEHHA NO3uLii BiaGyBaeTbCA aBTOMATUYHO.

ABTOMaTHUHe 3aMUKaHHA NPOryNAHKOBOro 650Ky

BcTaHoBITb GMOK CUMAIHHA HA LWaci TAKUM YMHOM, LL0O oBuaBi
BEPXHi YaCTUHMU KpINneHHs posTallyBanuca Ha nepeadayeHux ans
uboro ¢ikcaropax. Mpu HaTUCKaHHI Ha GNOK cUAIHHA 3aMKu 17
aBTOMATMYHO 3aKpUBatOTLCA 3 060X CTOPIH.

YBATA! Nepen exkcnnyatauieto nepexoHanTtecs, Wwo 610k
CUAIHHA HaAiMHO 3aKpinneHUn!

LLlo6 BiZIKPUTM 3aMOK, HATUCHITb CTOMOPHY KHOMKY Ha npasii
CTOPOHI KnaBilwi po36noKyBaHHA, AKa 3HaX0AUTbLCA B 3aAHil

YaCTMHI NOBOPOTHOI YaLli CUAIHHA, & MOTIM HATUCHITb KHOMKY
PO3610OKyBaHHA [0 yropy.

Lpyroto pyKoto BisbMiTbCA 3a 3anoBixHy cKoBy: Tenep BU MOXKeTe
3HATH BNOK CUAIHHA.

PeryntoBaHHA CMUHKK Ta NOBOPOT Yalli CUAIHHA

3a Aomnomororo peryntoBanbHOro Baxkens 13 Ha 3azHii CTOPOHI
Haxun yalli CUAIHHA MOXXHA peryntoBaTi B ABa etanu — 3
NONOXXEHHA CUAAYN B NOJNTIOXKEHHA NieXXayu.

KnimatnMuyHa 30Ha 16 B CKnagaHomMmy Bepxy

Biakpuitte 06uasi NpucTeBHyTi HaKNaAKK Ha 3afHil Ay3i TEHTY i
MOTArHITL NEMEHT CKNaZaHoro Bepxy Bnepes Haza CKnaaaHum
BEPXOM.




IHCTPYKUIA MO NEPEBIPUI TA Agornagy

Bci maTepianu, Lo BUKOPUCTOBYIOTLCA B HALWLIM NPOAYKLIi LOCUTb Nerki 'y Jornagi.

[ornapg 3a TEKCTUABHUMM eNleMeHTaMU

YnctuTy cyxi, 3abpyAHEHI TEKCTUAbHI €1eMeHTV NOTPIBHO 3a ONOMOTOH0 LWITKKU A1 OAATY, A TAKOMK,
BMKOPMUCTOBYIOUM TEMY BOAY, PETeNbHO NPOCYLUMBLLK iX NicAA Lboro peHom. BoHM He noTpebytoTb
iHTeHcMBHOrO TepTA. MAAMM L0 B'iNCA, MOXKHA BUAANNTM 3@ SOMNOMOTOI0 CyXMX MUIOUMX 3acobis. Bci
3’€MHIi YOX/IM MOXKHa NPaTK y NpanbHili MaLLWHi, BAKOPUCTOBYIOUM TENY BOAY, NPU LWAJHOMY PEXUMI

3 HEeBe/IMKMMM obopoTamu, npu Temnepatypi 30°. YaBimo, wo Bu notpanuau y 3amsy. Mpocywite cBOO
KONIAACKY 3 PO3K/NIaA€HMUM KamtoLWOHOM Y CYXOMY, FapHO NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI, nonepeaHbo

i BuTepLwmn. Came Taki 3axoau BbepeskyTb Bally KONACKY Bif 3abpyaHeHHs | BOHa 3aBau byae matm
NPUCTONHMI BUrAAA. B AKOCTI NOBHOLIHHOMO 3aXM1CTy Bif, AOLLY, MU PEKOMEHYEMO BUKOPUCTOBYBATU
[OLWOBUK, AKUI ifle B KOMMIEKTi 3 KONACKO, abo X Moro MoxkHa npuabaTu y Baworo npogasus. TeKCTUAbHI
€/1eMEHTH, L0 BUKOPUCTOBYIOTBCA B HaLLil NPOAYKLi, MaloTb HU3KY OCOBNMBOCTEN, NMPOTE, BOHU € fykKe
YYTMBUMM L0 HAAMIPHOTFO COHAYHOrO cBiTNa. Came TOMY, MU PEKOMEHAYEMO, MO MOK/INBOCTI, 3aAMLLATH
Baluy Konscky y TIHUCTOMY Micuj.

Lornag 3a waci

LWaci 6yab-aKoi Konsacku noTpebye nocTiiHoro gornsagy. Bu MaeTe YUCTUTH, Ta Ier€HbKO 3MallyBaTy OCi
KOAiC KOXHI 4 TWKHI. Mepes 3mallyBaHHAM, Ta BCTAHOB/NIEHHAM KOAIC Ha OCi, NEPEKOHaNTeCs, L0 BOHM
LliIKOM YMCTi, Ha HUX HEMAE MICKY UM iHLIMX PEYOBUH, W06 He cTaBWTM nig 3arpo3y 6e3nepebiitHy poboTy
6/10KyBaIbHOTO MexaHi3my. BUKOpMCTOBYITE 3MallyBasibHi CNPEl Ha OCHOBI CUAIKOHY, AN AOrNAay

3a BCiMa pyXOMMMM NAACTUKOBUMM YacTUHaMK, abu BOHW nepebyBanu y BigMIHHOMY poboyoMy CTaHi
AKomora gosuue. TpumaiiTe BCi XpOMOBaHi MeTaseBi YaCTUHU CyXMMM, Ta, Npu NoTpebi, KopucTyiTtecs
BiZLHOB/IOBa4aMu Yn XpOMOBOIO nacToto. ObLwKpabaliTe HalimeHLwe obayLleHHA dapbu 3a JONOMOro
annikatopa. [na YUCTKM Balloi KONACKM HE KOPUCTYITECA NPUCTPOAMM 3 BUCOKMM HANoOPOM, TaK AK iCHYE
Hebe3neka NOLWKOAKEHHA NiALMNHKKIB HA KoNecax (noTeye MacTuO), Ta iHWMX GYHKLIOHANbHUX YaCTUH
(nosBa TepTA, CKpeKeTy, CKPUMIHHA).

Koneca

MepekayyBaHHSA KOJIC MOe NPU3BECTM A0 HELLACHOro BUMaAKy Ta NOpaHeHHsA. BuacHO 3amiHtoWTe 3HOLWEHI
NiAWMNHUKA Ta NPYXMHKW. KamiHLi, WO NOTpanaaioTb A0 KOAIC, MOXYTb NOLWKOAMTM NOKPUTTA Bawoi nianorn.
Mig yac nepebyBaHHA KONACKM N, NANOYMM COHLLEM, UM B BaraxkKHUKY aBToMObinA npu TemnepaTtypi binblue
40°C, HaniB-NHEBMATUYHI LWUMHW MOXYTb 34yTHCA, UM AedopmyBaTuCA.

FAPAHTIA AKOCTI

2 PoKu rapaHTii

[apaHTiliHe 06cnyroByBaHHA Ha AaHy NPOAYKLItO fi€ NpoTArom 2 pokis. Y pasi BUHUKHEHHA NoTpebu y HafaHHi
rapaHTii, 6yab nacka, 36epiraiite Yek, Ta 3aNOBHEHWI rapaHTiiHWIA TaIOH MPOTATOM YCbOro nepioAy Aii rapaHTiiHOro
obcnyrosyBaHHsa. Mpu noTtpebi, Bam Tpeba byae npes’ sBUTU BCi Lji SLOKYMEHTU ANA OTPUMAHHA rapaHTiMHOro
06cnyroByBaHHA.

Konun HapaeTbea rapaHTiiiHe 06c1yroByBaHHA
[apaHTiliHe 06CcNyroByBaHHA HALAETHCA Y BUNAAKY BUABNEHHA AedeKTiB 4aHOro NPOAYKTY, Wo By oTpumaHi npu
BMPOOHMUTBI Ta Ha Yac nepegadi Moro 4o CNOMXKMBaYa BXKe iCHYBaW.

FapaHTiliHe 06cNyroByBaHHA He HaAAETbCA
Mu He Hecemo BifNOBIAANbHOCTI 33 AedeKTH BUABNEH] Ha NPOAYKLi, AKi € N03a HaWKUm KoHTponem TobTo:

B 3BuyaiiHKMit 3HOC NPOAYKLi, Ta AedeKTn, OTpUMaHi BHACILOK HALAMIPHOTO BUKOPUCTAHHS

M Bigpasy He nomiueHi gedeKTv / NOWKOAKEHHS, AKi nepepocTatoTb y 6inbl cyTTEBI Ta NOTPeBYOTh
CKNI;HOTO [JOCKOHANOro PEMOHTY

B [edektvt, Wo 3'BUAKNCA BHACNIJOK HENPABUIBHOTO BUKOPUCTAHHA (AMBITLCA IHCTPYKLiHO MO eKkcnayaTaii)
B [edekty, Wo 3'8UANCA BHACAILOK HEMPABUABHOMO MOHTaKY UM eKcryaTawii

B [ledekt, 1o 3'BUANCA BHACNILOK HeAHANOTO BUKOPUCTAHHA YK BiACYTHOCTI TEXHIYHOTO 06C/yroByBaHHA
npoayKuii
B [ledekt, 1o 3'BUANCA BHACNILOK BHECEHHA 3MiH B KOHCTPYKLiIO AaHOI NpoayKLii
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FAPAHTIA AKOCTI

FAPAHTIMHWIA BUNAZOK - TAK UM HI

Ip»Ka: LLo6 B6eperTu waci Big ip:Ki, NOTPIGHO NPOBOAWTM MOro aHTUKOPO3ilHY 06PO6KY. MpoTe NAAMM ipXKi
MOXYTb 3'ABNATUCA NPU BiACYTHOCTI TEXHIYHOro 06CyroByBaHHA NPOAYKLi. B TakoMy BUNaAKy rapaHTiiiHe
06cnyroByBaHHA He HAAAETHCA.

MoapAnuHK: NMoAPANUHM OTPUMaHI BHACNIZOK 3HOCY (MOCTIHOTO BUKOPUCTAHHSA) NPOAYKTY He €
rapaHTinHUM BUNAAKOM, | TOMY rapaHTiiiHe 06CyroByBaHHA He HAZAETLCA.

YTBOpEHHsA nnicHABM: Py HaMOKaHHI TEKCTUNbHUX e/1eMeHTiB BOHM NOTPebytoTb rapHOi MPOCYLLKK,

o6 YHUKHYTU YTBOPEHHA MICHABK (AMBITLCA IHCTPYKLIIO NO eKcnayaTaLlii). YTBOpeHHA NaicHABK He €
rapaHTinHUM BUNAAKOM, | TOMY rapaHTiiiHe 06CayroByBaHHA He HAJZAETbCA.

BUUBITaHHA TKAHUHU: MW CTBEPAXKYEMO, LLO BCi TEKCTUNbHI €1eMeHTH, BUKOPUCTaHI Ha HaLwil NpoayKLii,
BWIOTOB/IEHI 3 AOTPUMAHHAM BiANOBIAHWX CTaHAAPTIB. ANe MM He BUKIHOYAEMO MOMKIMUBICTb BULLBITAHHA
KOAbOpiB NPU HagMipHOMY nepebyBaHHI HaLWOl NPOAYKLT N4 NPAMMM COHAYHMM CBITIOM, YaCTOMY NPaHHiI,
KOHTaKTi 3 MOTOM Y1 MUIOYMMU 3ac06amm UM BaHaIbHOTO CTUPAHHA (0COBAMBO B TUX MICLAX Ae 3@ KOMACKY
6epyTbcs pykamu). TOMy BULLBITaHHA TKAHUH He € rapaHTiiHUM BUNagKOM. Be3yMOBHO, KOMbOPU Pi3HUX
napTivi NPOAYKLii MOXYTb TPOXM BifiPISHATUCSA, MPOTe rapaHTiliHe 06CNYroBYBaHHA Y TaKMX BUMAZKax He
HafaeTbes.

YTBOpEHHSA 3KaTyBaHHA Ha TKaHUHi: PekomeHAyeMO Bam foTprMyBaTUCA 3aranbHUX NPaBWA A0rNA4y

3a TKaHWHamu. HanpuKknag, 3 WepcTaHUX BUPOBIB 3KaTyBaHHA NETKO MOXKHA NpubpaTh 3a LONOMOro
3BMYANHOI WiTKM A1 oaary abo cnewianbHOro NpUCTPOL.

Po3xoAKeHHs WBiB, pO3pUB TKAHMHU, HECMPABHICTb KHOMOK: [1ig, Yac NoKynKu npoaykuii, 6yab nacka,
YBaXKHO NepeBipTe AKICTb NPOLUMBKM, BiACYTHICTb PO3XOAMKEHHA LWBIB Ta CNPABHICTb BCiX 3aCTiBOK. Y pasi
BUABNEHHA fedeKTy TaKoro NaaHy, Bigpasy 3BepHiTbca A0 Bawworo npoaasus.

Koneca: AKLL0 Koneca KOMACKM He 36anaHCcoBaHi, ii Moxe Kuaat (BoAMTU B pi3Hi 6OKK). 3HOC WKH

He € rapaHTIMHUM BUNAAKOM, TaK CamMo fK | NPOBUTa LWMHA, YU HEOKAYaHa, L0 MOXKE NPU3BECTU A0
po3roiiayBaHHA KONACKW. B TaKMX BUNAZKax rapaHTiliHe 06CNyroByBaHHA He HaLAETHCA.

HA LLIO TPEBA 3BEPHYTU YBATY KYMYKO4YU KONACKY
MepeBipTe, UM NOBHICTIO YKOMNAEKTOBAHA KOAACKa, AKY Bu 36MpaeTeca npuabatv, um cnpasHi BCi ii
eNleMeHTH, Ta 3acBiaYiTb Le nignMcaswy AOrosip Kynisai.

LLIO POBUTU Y PA3I BUHUKHEHHA CKAPT

3aTtenedoHyite Bawomy npoaasLto, po3KaxiTb Npo npobaemy, fika y Bac BUHMKAQ, Ta 06roBopiTh

WAAXM i BUPILWEHHA. Y BUNAAKY BUABNAEHHA AedeKTiB, WO CTOCYOTbCA NOpyLWeHHA Npasua 6esneku, Bam
Tpeba nogatv ckapry go Baworo npoaasusa npotarom 30 AHIB 3 Yacy iX BUABNEHHSA, iHaKLe, Le He byae
PO3rNAAaTUCA AK rapaHTiiHWUI BUNafoK. OTpUMaBLUK Balli BUMOT# CTOCOBHO rapaHTiliHOro 06¢cnyroByBaHHA
MM PO3rAALAEMO NMUTAHHA 3MEHLLIEHHA BapTOCTi AAHOrO NPOAYKTY. My 3aBXAM CMMPAEMOCA HA HaLLi 3arafbHi
npasuaa Ta YyMoBH, 3 AKUMU B MOKeTe 03HAMOMMUTUCA B HALLMX MarasuHax.

Mepes TUM, AK BiaAaBaT Bally KONACKY B PEMOHT, NEPEKOHaWTeCs Lo BCi il enemeHTH YncTi. bpyaHi
KOJIACKM B PEMOHT HE NMPUAMAIOTbCA.

BUKOPUCTAHHA, Aornaa TA TEXHIYHE OBC/IYTOBYBAHHA

Konscka — ue, B nepluy yepry, 3acib a1a nepeseseHHs Bawoi gutnuHu. Tomy, 3ag14 Toro, Wwob 36epertu ii 8
6e3s0raHHOMY CTaHi, BOHa NoTpebye NOCTiMHOro AOrNAAY Ta TEXHIYHOrO 06C/yroByBaHHS, BiANOBIAHO 0
iHCTPYKL,ii No ekcnayaTauii.
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Racer GTX/R1 GTX

primeren za otroke od 6 mesecev do 22 kg za mlajSe od 6 mesecev s primerno

nosilno torbo.

Ta izdelek ni primeren za tek, rolanje ali kotalkanje.

Primernost za otroka

Sportni voziéek Racer GTX / R1 GTX je namenjen otrokom od 6 meseca starosti

in tezkih do 22 kg.

OPOZORILO! Uporabljajte ta sedez le, ¢e lahko va$ otrok samostojno sedi.
Za otroke, mlajSe od 6 meseceyv, lahko uporabljate Sportni vozi¢ek Racer GTX /

R1 GTX le v povezavi s primerno nosilno torbo.

1 Rocaj 10
2 Zapora roCaja 1
3 Varnostni vriljivi zati¢ 12
4  ZloZljivi del ro¢aja 13
5 Zapora koles 14
6 Zapora vriljivih koles 15
7 Zavora ob ustavljanju 16
8 Nastavljivo nihajno vzmetenje 17
9 Nastavljiva rocna zavora (kot dodatna izbira) 18
9a Nastavljiva zavora z visoko zmogljivostjo (kot dodatna izbira) 19

BrezSumna nastavitev zlozljive streh
Sonéni &¢it

Lok strehe in varnostni lok zati¢
Nastavitev hrbtnega dela

Varnostni pas

Nastavitev nozne opore

Klimatska cona

Avtomatska zapora zgornjega dela
Teleskopsko vzmetenje

Soncéni S¢it
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ISKRENE CESTITKE

Da bi se Va$ otrok pocutil varno ste se odlocili za visoko kvaliteten proizvod iz hise /&m ins
tem sprejeli pravo odlocitev. Kakovostna izdelava in stalna, stroga kontrola kvalitete Vas prepric¢ajo,
da boste zelo dolgo s veseljem uporabljali vozicek %Mwn Obdelava uporabljenega tekstila, ki je
preverjen na Skodljive snovi, Vam zagotavlja neopore¢nost za vasega malcka.

POMEMBNO! PROSIMO VAS, DA PRED UPORABO VASEGA VOZICKA NATANCNO PRE-
BERETE VSA NAVODILA ZA UPORABO IN JIH ZARADI KASNEJSE UPORABE ALI V PRIMERU
DODATNIH VPRASANJ SHRANITE. CE NE UPOSTEVATE TEH NAVODIL, LAHKO S TEM
VPLIVATE NA VARNOST VASEGA OTROKA.

Ce ne razumete navodil za uporabo ali Zelite dodatne informacije se obrnite na Vasega
strokovnega prodajalca. Poskrbite tudi za to, da bodo drugi uporabniki seznanjeni z
funkcijami in navodili o varnosti vozicka.

ZA VARNOST VASEGA OTROKA

OPOZORILO! - Pred uporabo se prepriCajte, da so vsi zatici v pravilnem polozaju.

OPOZORILO! - Pred uporabo preverite, ¢e vozicek morebiti ni poSkodovan in noben del ni
natrgan ali zlomljen. V tem primeru vozi¢ka ne smete uporabljati.

OPOZORILO! - PrepriCajte se, da je Vas otrok pri odpiranju in zlaganju vozicka izven dosega.
S tem se izognete morebitnim poskodbam.

OPOZORILO! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozi¢ku.

OPOZORILO! - Pred uporabo se prepri¢ajte, da je nastavek otroSkega vozicka ali sedalna enota
ali otro$ki avtosedez pravilno zaskocil.

OPOZORILO! - Voznja po stopnicah ali pa pretezak tovor lahko poSkoduijeta voziéek in s tem
ogrozita VaSega otroka.

OPOZORILO! - Zmeraj pustite vozitek z fiksirano zavoro. V vozilih javnega prevoza pazite na
varen poloZaj vozicka.

OPOZORILO! - Otroski, Sportni vozicek ali nosilna torba niso postelja ali nadomestilo za zibko in
S0 namenjeni le za transport.

OPOZORILO! - Uporaba tega vozi¢ka pri joggingu ali rolanju ipd., je nevarna in zato ni dovoljena.

OPOZORILO! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozicku.

OPOZORILO! - Vedno uporabljajte zadrzevalni sistem.

OPOZORILO! - Na rocaj, naslonjalo za hrbet in strani vozicka ne pritrjujte nobeni torb ali bremen,
saj to vpliva na stabilnost vozicka.

OPOZORILO! - Ta model je narejen za 1 otroka.

OPOZORILO! — Dva sedeza za ta model nista dovoljena.

OPOZORILO! - Sedez, zgorniji del vozicka ali nosilno torbo ne smete uporabljati za transport v
avtomobilu.

OPOZORILO! - Pokrivalo za dez ne smete uporabljati, ¢e ne uporabimo tudi strehe (nevarnost
zadusitve). Pokrivalo za dez ne uporabljajte na soncu, ¢e je otrok v vozicku
(nevarnost pregrevanja).

OPOZORILO! - Vozitka ne pusCajte v blizini odprtega ognja ali drugih virov oplote.

OPOZORILO! - Takoj odstranite vso PVC embalazo in ne pustite otroku, da se igra z njo
(nevarnost zadusitve).

OPOZORILO! - Oprema in nadomestni deli, ki niso odobreni s strani proizvajalca,
Se ne smejo uporabljati.
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NAVODILO ZA UPORABO

OPOZORILO! pri odpiranju in zlaganju podvozja in pri prestavljanju naslonjala za hrbet lahko pride do
zatikanja, zaradi ¢esar lahko pride pri nepazljivosti do poSkodb. Pazite na varno razdaljo od Vas$ega otroka.

Postavitev vozicka
S pritiskom na zaporne gumbe 4 postavite zgornji del ro€aja v vodoravni polozaj, potegnite ro¢aj 1 navzgor
dokler se zati¢ ro¢aja 2 ne zaskodi.

Sestavljanje vozicka
Obrnite varnostni vrtljivi zati¢ 3 navznoter, dokler ro¢aj 1 ne izsko€i, s pritiskom navzdol sestavite vozicek.
S pritiskom na zaporne gumbe 4, obrnite zgornji del ro€aja navznoter.

Po visini nastavljiv ro¢aj
Pritisnite zaporne gumbe zlozZljivega dela 4 na obeh straneh in povlecite zgornji del ro¢aja 1 v Zeleni poloZaj.

Snemanje koles
Popustite zavoro za ustavljanje 7. Za odstranitev ali namestitev kolesa pritisnite gumb 5. Pri names$¢anju
pazite na to, da kolo pravilno zaskoci.

Vrtljiva kolesa z zavoro

Za zaporo vrtljivin koles obrnite kapici 6, dokler se ne pojavi rde¢a pika. Kolesa se zaskocijo samodejno, takoj ko
stojijo v smeri vozZnje. Za popustitev koles potisnite kapici 6, dokler se ne pojavi zelena pika. Za odstranitev kolesa
pritisnite gumb na sredini kapice 6 in potegnite kolo iz vpetja. Za pritrditev kolesa potisnite kolo s sornikom za
pritrditev v vpetje, dokler ne sliSite zaskoka.

Nastavitev roéne zavore (opcijsko)

S obra¢anjem nastavitvenega obroc¢a 9, lahko roéno zavoro ponovno
nastavite. Razli¢ni nacin zaviranja zadnjih koles nastavljate s pomocjo
nastavitvenega vijaka 9a.

Nastavljivo nihajno vzmetenje
Z vrtenjem nastavitvenega ro¢aja 8 lahko nastavite mehko ali $portno
vzmetenije.

Zapora ob ustavljanju

Ko pritisnite na rde¢o zavorno tipko 7, se zavora zaskoci. Ko vozi¢ek
ustavite, preverite z rahlim potiskom naprej, ¢e zavora deluje.
Zavoro popustite tako, da pritisnete na zeleno tipko 7.

OPOZORILO! pazite na to, da je medtem, ko vzamete otroka
iz vozi¢ka ali ga vanj poloZite, zapora zmeraj zaprta.

Streha in zaséitni lok.

Po pritisku na zaporo 12 lahko izvle€ete zloZljivo streho ali zas¢itni
lok. Ko lok ponovno vtaknete pazite, da se pravilno zaskodi in da
tekstilni deli niso priprti. S pritiskom na gumbe za nastavitev, lahko
zas¢itni lok obracate.

OPOZORILO! Lok zlozljive strehe 10 ni namenjen nosenju
vozicka.




NAVODILO ZA UPORABO

Varnostni pas OPOZORILO!
Pripnite otroka s 5-to¢kovnim varnostnim pasom 14.

Pazite, da bosta ramenska pasova D vstavljena in da bo pas napet.
DolZino pasu lahko napeto nastavite na koncih pasov F, Sirino ramenskih
pasov in medeni¢nega pasu pa lahko nastavite tako, da dvignete hitro
drsno zapiralo G in povlecete za trak pasu E.

Odpiranje pasu: Stisnite tipki B skupaj in odstranite magnetno
zapiralo A. Spodniji pritrdilni element C lahko tako lazje odstranite.

Zapiranje pasu: Sestavite pritrdilna elementa C in nataknite magnetno
zapiralo A, tako da se bo zapiralo zaprlo samodejno.

Nastavitev noznih opor

Za nastavitev nozne opore pritisnemo oba rdec¢a varnostna gumba 15 kar
nam omogo¢i, da nozno oporo spustimo. Ko oporo dvignete, nastavitev v
Zeleni poloZaj poteka avtomatsko.

Samodejna zapora zgornjega dela

Polozite sedezno enoto na ogrodje tako, da oba stranska zati¢a na vsaki
strani zaskodita v za to predviden utor. Zapahi 17 se samodejno zaprejo
na obeh straneh, ko pritisnete sedezno enoto.

OPOZORILO! Pred uporabo preverite, ali je sedezna enota
pravilno pritriena!
Ce zelite odpreti pridrzni sornik, pritisnite varnostno zaporo na desni stra-

ni zapore za sprostitev na hrbtni strani vrtljivega pladnja, nato pa pritisnite
zaporo za sprostitev, dokler se ne zaskoci.

Z drugo roko primite za&¢itni lok in odstranite sedezno enoto.

Nastavitev naslonjala in vrtenje pladnja
Z dvigom hrbtnega stremena 13 na hrbtni strani lahko nastavite hrbtno
naslonjalo po stopnjah v polozaj za sedenje ali lezanje.

Podnebno obmogéje 16 na zlozljivi strehi
Odprite obe pritrjeni zanki na zadnjem loku zlozljive strehe in povlecite
del zloZljive strehe naprej ez zlozljivo streho.




KONTROLA IN NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Vse uporabliene materiale je mo¢ prati na enostaven nacin.

Vzdrzevanje tekstilnih delov

Ocistite tekstilne dele s krtao za obleko do suhega ali s €isto vodo (posusite z susilcem za lase). Izogibajte
se mo¢nemu ribanju tekstila. Trdovratne madeZe odstranite z blagim Cistilnim sredstvom. Vse snemljive dele
lahko umivate s pomoc¢jo sredstev za fino pranje perila, v pralnem stroju pri 30 ° C (varéni program). Ce Vas
preseneti dez, osusite Vas$ voziek s suho krpo v suhem, prezraéenem prostoru. S tem boste preprecili, da
bi skozi Sive v notranjo podlogo prisla vlaga. V nasprotnem primeru lahko nastanejo vodni stolpci. Najbolj$a
zascita pred vremenskimi vplivi je priloZeno pokrivalo ali pokrivalo, ki ga je mo¢ kupiti v specializirani trgovi-
ni. Blago, ki ga uporabljamo ima veliko pozitivnih lastnosti, vendar pa je ob¢utljivo na mo¢ne sonéne zarke.
Predlagamo, da vozi¢ek pustite v senci.

Vzdrzevanje podvozja

Podvozje je treba redno vzdrzevati. Osi koles je treba Cistiti vsake 4 tedne in jih rahlo naoljiti. premi¢ne dele iz
umetne snovi lahko vzdrzujemo s silikonskim sprejem, s tem preprec¢imo Skripanje podvozja. Pred mazanjem
osi koles in zati¢nih osi pazite na to, da so osi v popolnoma o¢i§€ene umazanije in peska, da ne bo delovanje
zapiralnega mehanizma ogrozeno. Prevlecene in kromirane kovinske dele je treba ohranjati suhe in po potrebi
vzdrzevati z avtopolituro ali pasto za krom. ManjSe odrgnine odstranite z pisalom, ki vsebuje barvo in ga dobite
v specializirani trgovini. Nikoli ne Cistite vasega vozicka z visokotlaénim Cistilcem, saj s tem unicite
namascene krogliéne lezaje koles in funkcijske dele vozi¢ka. (Skripajo¢i zvoki in zvoki brusenja).
Kolesa: Drsne lezaje - viozke koles in vzmeti je treba v primeru obrabe pravoCasno zamenjati. Prav tako lahko
mali kamencki, ki sozagozdeni v kolesih, poskodujejo tla. Ce pustite vozi¢ek na Zgocem soncu ali v prtljazniku
avtomobila pri temperaturi preko 40 °C, se lahko kolesa z zranicami poSkodujejo.

Za pnevmatike
Pri kolesih z zra€nicami, pazite na dovolj velik pritisk, ki mora znasati med 1.2 in 1.5 bar.

OPOZORILO! Mmaksimalni pritisk v kolesih hitro dosezete, zato bodite pozorni, ker lahko prevelik pritisk
povzroci nesreco ali poskodbe. Vozicka, ki ima kolesa z zracnicami ne puscajte dlje Casa z na svetlih PVC ali
linolejskih tleh, ker te kot to velja za vsa gumijasta kolesa, lahko pustijo ¢rne madeze. Ce se kolo popolnoma
izprazni ga najprej napolnite do polovice, da s tem preprecite deformacijo kolesa, zravnajte kolo dokler praviino
ne stece in ga nato napolnite do konca.

GARANCIJSKI POGOJI

2-LETNA garancija

Za ta proizvod imate garancijo 2 leti, ki jo nudi Vas pogodbenik. Garancija za¢ne te€i s prevzemom proizvoda
pri Vasem prodajalcu. Prosimo Vas, da kot dokazilo shranite izpolnjen ta formular, prevzemni nalog z Vasim
podpisom, kot tudi radun o nakupu, za ¢as trajanja garancije. Brez teh dokazil Vam reklamacije ne moremo
priznati.

Garancija v primeru reklamacije.
Garancija se nanasa na morebitne napake ali poSkodbe na materialu in proizvodne napake,
ki so prisotne v ¢asu prevzema blaga.

GARANCIJA NE VELJA KADAR...
Garancija ne velja za pomanjkljivosti ali poSkodbe na prodanem proizvodu. To velja e posebej za:

MW naravni znaki obrabe in poskodbe zaradi prekomerne obremenitve

B Posledi¢ne napake, ki so nastale zaradi neupostevanja poskodb / napak, kar pomeni tudi otezeno popravilo
B Skoda, ki je nastala zaradi neprimerne in nepravilne uporabe (glej Navodilo za uporabo)

W Skoda, ki je posledica nepravilne montaze ali napa¢ne prve uporabe

W Skoda, ki je posledica neskrbnega ravnanja ali pomanjkljivega vzdrzevanja kuplienega predmeta

W Skoda, ki je nastala zaradi nestrokovnih posegov na kuplienem predmetu.
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Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogreSnog odrzavanja ipak moze doc¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste
sprijeCili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo
garanciju.

Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazec¢im propisima. Uslijed
sun€evog zracenja, utjecaja znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili
pre€estog pranja, ne moze se iskljuCiti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za
reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na zalost nije uvijek mogucée
izbjedi. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u opc¢u njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera
moze se jednostavno ukloniti Cetkom za odijela ili maSinom za SiSanje dzempera.

Trganje Savova/zatvaraa/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,

da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvarai pravilno usiveni i priévr§¢eni. Eventualne prituzbe
na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite greSku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

Kotaci: Kotaci djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izbocine po visini (“kvrge”). IstroSeni
kotacCi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na kotadima sa gumama sa zrakom mogu
ukazivati isklju€ivo na oStre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne
priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provjerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaiji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne
mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista poSalju natrag. OneciS¢ena kolica se ne mogu popravljati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Vase dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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Racer GTX /R1 GTX
6 aydan blyuk, en fazla 22 kg agirhgr olan ¢ocuklar igin uygundur.
6 aydan kiigUk ¢ocuklar icin uygun tasima c¢antasi ile kullanilabilir.
Bu Urlin kosu veya paten stirmek icin uygun degildir.

Cocuk icin uygunluk

Oturma Unitesi, 6 aydan blyik en fazla 22 kg agirligi olan ¢ocuklar igin uygundur

DIKKAT! Oturma tinitesini sadece gocugunuz kendi basina oturabiliyorsa kullaniniz. Kendi bagina
oturamayan ya da yanlara dénemeyen ya da el veya diz lzerinde destek alamayan, viicut agirhigi
en fazla 9 kg olan ¢ocuklar i¢in ancak uygun tagsima cantasi ile birlikte kullanilabilir.

Bu iiriin kosu veya paten siirmek icin uygun degildir

-

Tutma sapi

Tutma sapi kilidi

Emniyet bikim Kkilidi
Kaydirici viraj

Teker kilidi

Sabitlenebilir rotatif tekerler
Sabitleyici fren

Ayarlanabilir vibrator yay

© o0 N oo a &~ WD

Ayarlanabilir el freni (istege bagl)

©
1Y

Ayarlanabilir ylksek performansli fren (istege bagli)

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Grllttstz déndstirdlebilir Gst ayar
Gineslik

Kanopi ve koruyucu gubuk kilidi
Sirt ayari

Emniyet kemerleri

Ayak kutusu ayari

Iklim bélgesi

Otomatik Ust parca kilidi

Teleskopik stispansiyon

Glines tentesi
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Tebrikler

Bebeginizin kendini glivende ve rahat hissetmesi igin,/&m marka son derece degerli bir Griin
almaya karar verdiniz ve ¢ok iyi bir segim yaptiniz. Yiksek kaliteli islemler ve sirekli, kati kalite
kontrolleri;@m bebek arabanizla uzun sire mutlu olmanizi saglayacaktir. Zararli madde kontrolleri
yapilmis olan kaliteli tekstillerin kullanimi sayesinde Grlini bebeginiz igin sorunsuzca kullanabilirsiniz.

ONEMLI! BEBEK ARABASINI KULLANMADAN ONCE LUTFEN TUM TALIMATLARI DIKKATLICE
OKUYUNUZ VE KULLANMA TALIMATINI DAHA SONRAKI KULLANIMLARINIZ VEYA SORULARINIZ
ICIN MUHAFAZA EDINIZ. KULLANMA TALIMATLARINA UYULMAMASI, COCUGUNUZUN GUVENINI
OLUMSUZ ETKILEYEBILIR.

Kullanma talimatlarini anlamamaniz durumunda ve daha fazla bilgiye ihtiyaciniz varsa,
bayinizle irtibata gecmenizi rica ederiz. Diger kullanicilarin da bebek arabasinin iglevleri
ve tiim glivenlik talimatlari hakkinda bilgilendirilmis olmasina dikkat ediniz.

Cocugunuzun guvenligi icin

DIKKAT' — UriinG kullanmadan énce tiim kilitlerin kapali oldugundan emin olunuz.

DIKKAT! - Uriinii kullanmadan énce bebek aramasinda herhang| bir hasar olmadigindan ve
pargalarin ¢atlak veya kirik olmadigindan emin olunuz. Sayet bdyle bir durum varsa
bebek arabasini asla kullanmayiniz.

DIKKAT! — Muhtemel yaralanmayi énlemek icin bebek arabanizi katlarken ve agarken
cocugunuzun yeterli mesafede olmasina dikkat ediniz.

DIKKAT' - Gocugunuzu bebek arabasinda hi¢hir zaman gézetimsiz birakmayiniz.

DIKKAT! - Uriinii kullanmadan énce portbebenm ya da oturma Unitesinin veya araba koltugunun
diizgiin oturdugundan emin olunuz.

DIKKAT! - Bebek arabasiyla merdivenlerden veya basamaklardan inilmesi veya bebek arabaniza
asin yik yiiklenmesi, bebek arabasina zarar verebilir ve gocugunuzu tehlikeye atabilir.

DIKKAT! - Bebek arabasini daima freni cekilmis olarak birakiniz. Umumi tagitlarda bebek
arabasinin saglam durdugundan emin olunuz.

DIKKAT! - Bebek arabasl, baston arabalar ve tasima cantalari asla yatak veya besik yerine
kullanilamaz ve sadece bebegi tasima amaglldlr

DIKKAT' — Bebek arabasinin kosu veya paten strmek igin kullanilmasi tehlikeli olup yasaktir.

DIKKAT! — Oyun oynayan gocuklari bebek arabasindan uzak tutunuz ve ¢ocuklarin bebek
arabaslyla oynamasina izin vermeyiniz.

DIKKAT' — Kemer sikigtirma sistemini daima kullaniniz.

DIKKAT! - Bebek arabasinin tutma sapina, sirtligina ve yanlarina herhangi bir canta veya yiik
tutturmayiniz. Bu durum, bebek arabanizin dengeli durusunu olumsuz etkileyebilir.

DIKKAT! - Tentenin gikariimasi durumunda yagmurlugu asla kullanmayiniz (bogulma tehlikesi).
Gocugun bebek arabasinda bulundugu sirada yagmurlugu asla glinese maruz
birakmayiniz (asiri 1sinma).

DIKKAT' — Bebek arabasini agik atesten ve isi kaynaklarindan uzak tutunuz.

DIKKAT' - Bu bebek arabasi modeli 1 gocuk icin uygundur.

DIKKAT' — Bu model igin ikinci bir koltuga izin verilmemektedir.

DIKKAT! - Uriiniin folyo ambalajlarini ivedi olarak ¢ikariniz ve cocugunuzun ambalajlaria
oynamasina asla izin vermeyiniz (bogulma tehl|keS|)

DIKKAT! — Oturma linitesi, portbebe ve tasima cantasl, gocugun arabada tasinmas icin

_ kullanilamaz.
DIKKAT! - Ureticinin onaylamadi§i aksesuarlar ve yedek parcalar kullanilamaz.

(o))



Kullanma talimati

FIGYELMEZTETES! Az alvaz felnyitasa és dsszecsukasa, valamint a hattamla beallitasa kézben
kénnyen beszorulhat valami, és figyelmetlenségbdl sérilés térténhet. Mindig vigyazzunk arra, hogy
gyermekilink megfeleld tavolsagra legyen ezektdl a helyektdl.

A kocsi felallitasa
A régzitégombok megnyomasaval 4 allitsa a tolokar fels6 részét vizszintesre, hizza fel a tolokart 1, amig a
tolékarzar 2 bekattan.

A kocsi 6sszecsukasa
A tekerhetd biztonsagi zarat 3 forditsa befelé, mig a tolokar 1 kiugrik, aztan nyomja lefelé és hajtsa 6ssze a
kocsit. A rogzitégombok 4 nyomasaval forditsa a tolokar fels6 részét befelé.

Magassagallithato tolofogantyu
Nyomja mindkét oldalon az 6sszehajthato toldkar rogzitégombjait 4 és a toldkar felsd részét 1 a kivant
poziciéba.

A kerekek levétele
Oldjuk ki a rogzitéféket! 7. Nyomjuk meg a keréken 1évé nyomégombot, ha le szeretnénk venni vagy fel
szeretnénk helyezni a kereket! 5. Felhelyezés kézben Ugyeljlink arra, hogy a kerék bepattanjon a helyére.

Rogzithet6 bolygokerekek

A bolygokerekek régzitéséhez forditsuk el a kupakokat 6, mig meg nem jelenik a piros pont, a kerekek
maguktdl régziinek, ha menetiranyban alinak. Ha ki szeretnénk oldani &ket, forditsuk el a fedeleket 6, mig a
z06ld pont nem jelenik meg. Ha le szeretnénk venni a kerekeket, akkor nyomjuk meg a fedél 6 kdzepén 1évé
nyomoégombot és huzzuk ki a kereket a tartobol. Ha régziteni szeretnénk, dugjuk be a kereket a régzit6csappal
a tartéba, mig az hallhatéan be nem pattan.

Kézifék beallitasa (opcid)

Az allitégy(r( elcsavarasaval 9 be tudja igazitani a kéziféket.

A két hatsé kerék kilonbozé fékezését szabdlyozza be a bedllitocsa-
varokkal 9a.

Szabalyozhat6 leng6rugozas
A allité fogantyu 8 forditasaval lagy vagy sportos rugézast allithat be.

Rogzitéfék
A piros rogzitéfék 7 nyomasaval a fék bekattan. Ha ledllitja a kocsit,
végezzen toloprobat. A zold rogzitéfék 7 nyomasaval a fék kiold.

FIGYELMEZTETES!
Ugyeljen arra, hogy ha a gyermeket beteszi és kiveszi,
a fék mindig zarva legyen.

Tet6 és bizonsagi bukoiv

A nyomégomb 12 megnyomadsa utan a kocsiteté vagy a védécsé
kihuzhaté. Bedugaskor lgyeljen arra, hogy a biztonsagi bukéiv
rendesen bekattanjon és ne csipédjenek be szdvetrészek. Az
allitogombok megnyomasaval elfordithatja a biztonsagi bukoéivet.

FIGYELMEZTETES! A sportkocsi védécssve 10 nem

hasznalhaté a sportkocsi hordozasahoz.




Kullanma talimati

Emniyet kemeri DIKKAT!
Cocugunuzu 5 noktall kemer sistemi 14 ile emniyet altina alin.

Omuz kemerinin D takili ve kemerin gergin sekilde dayanmasina
dikkat edin. Kemer uzunlugunu kemer uglari F ile gergin bir sekilde
ayarlayabilir, omuz ve bel kemerlerinin genisligini ise hizh kilit
elemanini G agip ve kemer bandini E ¢ekerek ayarlayabilirsiniz.

Kemeri agma: iki diijmeye B basin ve miknatisli kilidi A sékiin.
Bu durumda alt sabitleme C kolayca ¢ikarilabilir.

Kemeri kapatma: Her iki sabitlemeyi C birbirine gegirin ve miknatisli
kilidi A takin, kilit otomatik olarak kapanacaktir.

Ayak desteginin ayarlanmasi

Iki glivenlik digmesine (15) eszamanh olarak basildiginda ayak
destegi indirilebilir. Kaldirirken pozisyon ayari otomatik olarak
gercgeklesiyor.

Otomatik parca Ust parca kilitleme

Oturma Unitesini, iki sabitleme Ust pargasi bunun igin éngérilen
civatalara oturacak sekilde gerceveye oturtunuz.

Kilitler (17), oturma Unitesini bastirdiginizda otomatik ¢ift tarafh
kilitlenecektir.

DIKKAT! Bebek arabasini kullanmadan 6nce oturma
tnitesinin glivenilir sekilde oturdugundan emin olunuz!

Kilidi agmak igin portbebenin sirtinda yer alan kilit agma tunun
sag tarafindaki emniyet diigmense basiniz ve kilit agma tusunu
dayanana kadar bastiriniz.

Diger elinizle glvenlik barini tutunuz ve oturma Unitesi ¢gikariniz.
Sirthigin ayarlanmasi ve portbebenin egilmesi

Arka taraftaki ayar kolunu (13) agarak portbebeyi iki kademede
oturma pozisyonundan yatma pozisyonuna getirebilirsiniz.

Tentedeki klima bélgesi (16)
Arka tente barina digmeyle tutturulmus olan iki halkayi agcarak
tenteyi 6ne dogu ¢ekiniz.




Kontrol ve bakim kilavuzu

Kullanmis oldugumuz tim malzemeler kolayca temizlenebilmektedir.

Kumas parcalarin bakimi

Kirlenmis olan kumaslari bir giysi fircasi yardimiyla kuru bir sekilde veya berrak su ile temizleyiniz (ve

kurutma makinesi ile kurutunuz). Kumasi kuvvetli sekilde ovusturmaktan kagininiz. Inatgi lekeler yumusak

bir deterjan yardimiyla gikarilabilir. Cikarilabilir tim kumasg pargalari narin deterjan yardimiyla camasir maki-
nesinde 30° (narin yikama) derecelik sicaklikta yikayabiliriniz. Yagmura yakalanmaniz durumunda bebek
arabanizi tente agikken kuru ve havall bir odada bir bez yardimiyla kurutunuz, bdylece dikisler arasindan i¢
astar kumasa nem sizmaz; aksi takdirde su izleri olusabilir. Sadece tarafimizdan paket igeriginde génderilen
veya bayimizden satin alinan yagmurlugun garantisi verilmektedir. Kumaslarimizin sayisiz olumlu 6zelliginin
yani sira kullandigimiz kumaslarin yogun giines isinlarina karsi hassas oldugunu hatirlatiriz. Bu nedenle bebek
arabanizi gélgede birakmanizi éneririz.

Cercevenin bakimi

Gercgevenin dizenli olarak bakiminin yapiimasi gerekmektedir. Teker akslarinin her 4 haftada bir temizlenmesi
ve hafif yaglanmasi gerekmektedir. Teker akslari ve gegme akslari yaglamadan énce akslardaki kir ve kumun
tamamen temizlenmis olmasina dikkat ediniz, bdylece kilit mekanizmasinin islevi tehlikeye girmez. Hareketli
plastik pargalarin islevi, bir silikon spreyi yardimiyla korunabilir. Bdylece ¢ergeveden ses gikmasi 6nlenebilir.
Kaplanmig veya kromlanmis metal parcalar, kuru tutulmalidir ve duruma gére oto cilasi veya krom macun ile
bakimi yapilmalidir. Cergeve lizerinde meydana gelebilecek kiiglik ¢apl cila hasarlarini ilgili yerden alacaginiz
bir cila kalemiyle giderebilirsiniz. Bebek arabanizi hicbir zaman yliksek basinch temizleme cihaziyla
temizlemeyiniz, bu tiir bir temizleme sonucunda tekerlerin yaglanmis rulmanlari ve islevsel parcalari
tahrip olur (siirtiinme veya ses ¢ikarma). Tekerler: Esnek rulmanli teker yuvalari ve yaylari agsinma duru-
munda zamaninda degistirilimelidir. Ayni sekilde teker igine girmis kiicik taslar ve benzeri cisimler de zemin
kaplamasina zarar verebilir. Bebek arabanizin giines altinda birakilmasi durumunda veya 40° lzerindeki
sicakliklarda arabanizin bagajinda basing altinda bebek arabasini muhafaza etmeniz halinde, haval tekerler
inebilir veya ezilebilir.

Sadece havali tekerlerde

Havali tekerlerdeki hava basincinin yeterli olmasina dikkat ediniz; hava basinci 1,2 ila maksimum 1,5 bar
seviyesinde olmalidir.

DIKKAT! Maksimum dolum basincina hizli bir sekilde erisilir; basing limitinin asilmasi, kazaya veya yaralan-
maya neden olabilir. Havali tekerlerin uzun sireyle acik renk PVC- veya musamba zeminlerde birakmayiniz,
¢lnkd tim lastik tekerlerde oldugu gibi bu Grinlin de tekerleri zeminde siyah iz birakabilir. Tekerlerdeki havanin
tamamen inmesinden sonra tekerlerin dengesiz dénmesini engelleme igin, tekerleri yaklasik olarak yariya
kadar sisiriniz, tekeri diizgiin déniinceye kadar dengeleyiniz ve akabinde tamamen sisiriniz.

Kalite anlagsmasi

2-YIL GARANTI

Bu Uriin igin sézlesme ortaginiz size 2 yillik bir garanti vermektedir. Garanti stiresi, Griiniin bayiniz
tarafindan tarafiniza teslim edilmesiyle baslar. Belgeleme amaciyla doldurulmusg olan bu garanti kartini,
tarafinizdan imzalanmis olan teslim kontrol belgesini ve satin alma fisini garanti siiresince saklayiniz.
Bu dokiimanlar ibraz edilmeden sikayetinizle ilgili herhangi bir islem yapilamaz.

SIKAYET DURUMUNDA GARANTI
Urlinitin teslimi sirasinda mevcut olan her tirlli malzeme ve Uretim hatalari, garanti kapsamindadir.

GARANTI DISI KALAN DURUMLAR

Satilan Urlinde meydana gelip firmamiz sorumlulugu kapsaminda olmayan noksanlar ve hasarlar garanti
disindadir.

Bu tir durumlar &zellikle asagidaki gibidir:

W dogal yipranma sonucu meydana gelen gorlntiler (asinma) ve asir kullanma sebebiyle meydana
gelen hasarlar

W Hasarlarin / hatalarin dikkate alinmamasindan meydana gelen ve daha kapsamli bir onarim
gereksinimine yol agan miteakip hatalar

W Uygunsuz kullanma veya amacinin diginda kullanma nedeniyle meydana gelen hasarlar
(bakiniz kullanma talimatr)

W hatall montaj veya kullanmaya baslama nedeniyle meydana gelen hasarlar.
Bl Satin alinan Grindn 6zensiz kullaniimasi veya bakimin eksik yapilmasi sonucu meydana gelen hasarlar
B Satin alinan Grinde uygunsuz degisiklikler sonucu meydana gelen hasarlar.
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Kalite anlagsmasi

Garanti kapsamlari nelerdir?

Pas: Temel bir koruma saglamak icin gergevenin pasa karsi koruyucu islemi yapilmistir. Ancak
bakim ve onarimin eksik yapilmasi durumunda pas olusabilir. Bu durum garanti kapsaminda degildir.
Cizikler: Ciziler meydana gelmesi, normal asinmanin bir isareti olup bu durum garanti kapsaminda
degildir. Kiiflenme: Tekstiller nemlenmesi durumunda kiflenmeyi 6nlemek igin diizgiin bir sekilde
kurutulmalar gerekmektedir (bakiniz kullanma talimati). Kiflenme durumu garanti kapsaminda
degildir. Kumaslarin solmasi: Kullanilan kumaslarin gegerli standartlara uygun oldugunu onaylariz.
Gines 1sin1 nifuzu, ter nifuzu, deterjan kullanimini, strtiinme (6zellikle elle tutulan yerlerde olmak
Uzere) veya sik yilkama nedeniyle kumaslarda solma olabilir; bu durum sikayet nedeni kabul edilmez.
Bireysel Uretim partileri arasinda ciizi renk farkliliklari maalesef her zaman énlenemiyor. Bu durum
garanti kapsaminda degildir. Kumaslarda diigiim olusumu: Digum olusumu garanti kapsaminda
degildir. Bu durum genel kiyafet bakimi kapsaminda kalan bir durum olup tipki yiin kazaklarda
oldugu gibi bir giysi fircasi veya digiim aparati yardimiyla giderilebilir. Dikiglerin / ¢itcit diigmelerin
/ kumasin yirtilmasi: Litfen Uriin satin alirken tim kumas parcalarin, dikislerin ve ¢itcit digmelerin
diizgln bir sekilde tutturulmus oldugunu ve sabit oldugunu kontrol ediniz. Dikisler / hatali ¢it¢it
digmeler Gzerinde tespit edeceginiz muhtemel hatalarin ivedi olarak bayinize bildiriimesi gerek-
mektedir. Tekerler: Bebek arabasi tekerlerinde balans ayari yapilmamakta olup bu sebeple tekerler-
de hafif sekilsizlik (“dengesizlik”) meydana gelebilir. Tekerlerin yipranmasi, dogal asinmanin géster-
gesidir. Havall tekerlerde meydana gelen patlaklarin tek nedeni dis etkenler, sivri cisim batmasi veya
dustk hava basinciyla tekerlerin kullaniimasi olabilir. Bu nedenle bu durum garanti kapsaminda
degildir.

URUNU ALIRKEN DIKKAT ETMENIZ GEREKENLER

Bebek arabasinin tarafiniza eksiksiz olarak teslim edilmis oldugunu ve parga eksigi olmadigini
kontrol ediniz. Bebek arabasinin tim islevlerinin eksiksiz ¢alistigini kontrol ediniz ve bu durumu
teslim kontrol belgesi tizerinde teyit ediniz.

SIKAYET iSLEMLERI

Hata tespit ettiginiz takdirde, devam eden islemleri goérismek Uzere, bebek arabasini aldiginiz bayi
ile ivedi olarak irtibata gegerek yaptiginiz hata tespiti hakkinda bilgi veriniz. Meydana gelmesinden
sonraki 30 glin icinde bayiye bildiriimemis olan ve glvenlidi etkileyen noksanliklar igin garanti
verilemez. Sikayetlerin isleme alinmasi kapsaminda Uriine 6zel islemler uygulanmaktadir.

Konuyla ilgili olarak genel calisma kosullarinin dikkate alinmasini rica ederiz.

Bebek arabanizin temiz bir sekilde onarima génderilmesine 6zen gosteriniz. Gok kirlenmis olan
bebek arabalarinin onarimi yapilamaz.

KULLANIM, BAKIM VE ONARIM
Bebek arabasi, cocugunuzun tasinmasina yarayan bir nakil araci olup kalitesinin surekliligi icin
kullanma talimatina gére bakim ve onariminin yapilmasi gerekmektedir.
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Racer GTX/R1 GTX

KOMACKa npeAHasHavyeHa Anda AeTen oT 6 MecAueB, BECOM A0 22 Kr.
AnA aeten mnajlle 6 mecAueB BO3MOXHO UCMNONb30BaHMUE KONMACKU C
noAXoAfALLEN NepPeHOCHON CYMKOWM

,uaHHbIVI NPOAYKT He npeaHasHa4yeH anA fera wnu KataHvs Ha PONIMKOBbIX KOHbKaXx.

NpenHasHaueHue
CnoptuBHana Hacaaka Racer GTX / R1 GTX npeaHasHaveHa ana AeTen
OT 6 MecAueB, A0 22 Kr.

BHUMAHMUE!

Mcnonb3ayite 3T0 cuaeHWe TONbKO B TOM Clydyae, ecnu Ball peBEHOK MOXKeT
camMocToATenbHO cuaeTb. [na aeten o 6 mecAueB CnopTMBHYHO Hacaaky Racer
GTX/R1 GTX Heo6x0AMMO UCMONL30BaATb TONLKO C NOAXOAALLEN NEPEHOCHOM
CYMKOM.

1 Pyua 10 BecluymHan nepecTaHoBKa CKNagHoro Bepxa
2 3aMoK pyuu 11 Sun - CknazHo! BEpX ANA 3aluThl OT CONMHLA
3 3awWwTHBI BUHTOBOM 3aMOK 12 CknagHoi BepX 1 3aluuTHaA Ayra 3amok

4 Crvb pyyku 13 [lepectaHoBKa CMHKA

5  Appetvp Koneca 14 PewmeHb 0e30macHoCTH

6  OukcupyeMble BpaluatoLmeca Konéca 15 [lepectaHoBKa HOXHOrO 3nemMeHTa

7 Topmo3 16 Knumarnyeckan 30Ha

8 [lepectaHoBka MOAYNA NPYKMH 17 ABTOMATMYECKOE 3aMblKaHWe BEPXHEH YacTu
9  Perynupyemblit py4Hor Topmo3 (Appetup koneca) 18  [loasecka - Teneckon

9a Perynupyemsle Topmo3a (AppeTup koneca) 19 ConHue3aLmTHbIM LMTOK
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CepaeuyHble no3apaBneHusa

Ina Toro, utobbl Baww pe6éHok uyBcTBOBan cebs B 6€30MacHOCTU M 3aLUMLLEHHBIM, Bhbl
NPUHANW pelleHre NPUoBPECTU BbICOKOKAYECTBEHHbIA NMPOAYKT GUPMbI %Mm 1 TeM camMbiM
caenanv npasuibHbIM BbiGOp. BuicoKokayecTBeHHanA 06padoTka U NOCTOAHHbIA KOHTPONb
KauecTBa AaayT Bam uyBCTBO yBEpeHHOCTH B TOM, 4To Bbl ByzaeTe A0nro 1 ¢ 60sbLLOK
pPanocTbio UCMONb30BaTh KONACKY GUPMbI Jémm Mcnonb3oBaHue TEKCTUNEN, NPOBEPEHHbIX
Ha TOKCMYHOCTb, AACT Bam rapaHTuio Toro, uto Bam He Hazo ByzeT onacatbes 3a 310pP0OBbe
Bawwero pe6éHka.

BAXHO! I'IO)_'KAIlyﬁCTA, NEPEA UCNOJZIb3OBAHUEM KOZTACKU O3HAKOMDbTECH C
MHCTPYKUMEN NO NPUMEHEHUIO U COXPAHUTE EE A14 PELLEHUA BO3MOXHbIX
BOMPOCOB. HECOB/NIOAEHUE 3TUX MPABU1 MOXET MNOBJIEYb CHUXKEHUE YPOBHA
BE3OMNACHOCTU BALLETO PEBEHKA.

B cnyuae, ecnu MHCTPYKUMA Bam He NOHATHA UnK Bbl XOTUTE NONYUYMTL AOMONHUTESNbHYHO
uH$popMaumio, o6paTUTeCh B CrEeLUan3upOBaHHbIA MarasvH.

YnocTtoBepbTecb TaKwe B TOM, UTO U ApYrye nosib3oBaTeNii KONACKU 03HaKOMIIEHbI ¢ €€ GpYHKUUAMU
M YKa3aHWAMM, KacaroLMMUCA 6e30NacHOCTH.

MpaBuna 6esonacHocTH Bawero pe6eHka

BHumaHme! - Mepes ucnonb3osaH1em ybeauTech, Yto BCe 3aMKM 3aKpbITLI.

BHumaHme! - Mepex ucnonb3oBaHuem KONACKM YOEAMTECH B TOM, UTO OHa He MOBPEKIEH U UTO HH
0ZHa YacTb KOMACKW He HafopBaHa Uiu Haanomnexa. B cnyyae, eciu Bel uto - nnbo
0BHAPY)KMTK, HY B KOBM Clyyae Henb3aa UCTIONb30BATL KOMACKY.

BHumaHue! - Cneaute 3a Tem, yto6bl Bail pedeHOK He Haxoaunca NoBnM3oCTH Npu CKNadbiBaHM v
pacKnaZbiBaHUA KOMACKM BO U3BexaHue Tpasm.

BHumaHme! - Hukoraa He octaenaiite pebexka Ges npucMoTpa B KONACKE.

BHumaHme! - Mepea akcnnyatauveit yoeautech B TOM, 4T MPOryNOYHbIA ONOK KONACKH, CUAEHHE Wik
ABTOMOBHIIBHOE KPECTIO MPABUILHO 3aKPEMNEHSI.

BHumaHme! - Ezna no cyneHbkam, a Take nepeBoska TRKENOro rpy3a B KONACKE MOryT MPUBECTH K
NONOMKe W noaseprHyTb Batuero pedeHka onacHoCTH.

BHumaHue! - OcraBnas Konacky, BCeraa ucmonb3yiTe TOPMo3, 0COOEHHO Npy NEPeBO3Ke B TPAHCTOPTE.

BHuMaHue! - Konscka He ABNAETCA KPOBATHO 1 MOXKET ObiTb HCMONb30BAHA TOMBKO B LENAX
TPaHCMOPTUPOBKY.

BHuMmaHme! - Mcnons3sosaxue Konackv npy Bere, Nporynkax Ha ponukax, CKeMTe 1 T.4. onacHo,
¥ O3TOMY He Pa3peLUaeTCs.

BHumaHme! - He gonyckaiire, utobl rpatoLume AETH HaxoAuIMCh BONM3M KOMACKM,

He AasaiTe UM UrpaThb ¢ KONACKOW.

BHumaHue! - Boerna cnonbayitte pemeHb 6e3onacHoCTy.

BHuMaHue! - He sakpennaiie CyMKv unu TRXKENbIE BELLM HA PYYKE, CTMHKE U N0 GOKaM KONACKH,
370 MOXET NOBMUATb Ha ee YCTONYMBOCTE.

BHumaHue! - [laHHad Mogens KonACKM npeaHasHayeHa AnA 04HOro pedeHka.

BHuMaHme! - MpumeHeHne JONONHUTENbHBIX CHAEHHH ANA 3TOH MOAEM HE PaspeLLeHo.

BHMMaHue! - BepxHtor YacTb KONACKM HEMb3A UCTIONb30BATb ANA NEPEBO3KM PedeHKa B MalLMHe.

BHMMaHue! - 3awutHblit Konnak OT ZOXAR HE MOXKET BbiTb HCMONb30BAH NP CHATOM BEPXE
(onacHocTb yayLueHns). Takxe Henb3A OCTaBAATL 3alLUMTHBIA KOMNAK Ha COMHLE,

ECIW B KONIACKE HaxoauTCA peB&HOK (neperpeBaxie).

BHumaHue! - Cneaute 3a Tem, 4To6bl KONACKA HE HAX0AWNACH BOMM3M OTKPLITOTO OTHA U APYTHX
WCTOYHMKOB XKapbl.

BHuMaHue! - HesameanuenbHO M3BNEKUTE KONIACKY M3 BCEX YNAKOBOYHbIX MaTepUanos U He aBaiite
BaLuemy PeBEHKY C HUMM UrpaTb (OMacHOCTb YAYLLEHHS).

BHMMaHme! - 3anpeLueHo 1CTonb30oBaHue NPUHAANEKHOCTEH M CMEHHbIX AeTanei, He 040BPEHHBIX
MPOM3BOAMTENEM.
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MHCTpYKUMKA NO aKcnayaTauuu

BHUMAHMUE! npu cknaasisaknm 1 packnansiBasii pambl KONACKK, a TaKKE MPU M3MEHEHMM NO3ULIMM
CMMHKM KOMACKM BO3MOXHO 3alLLieMIIEHHUe, YTO MOXKET MPUBECTU K MOBPEKAEHUAM BCNEACTBAE HEBHUMATENBHOCTH.
Obs3aTenbHO CneanTb 3a TeM, YToObl B TaKOW CUTYaUMK peBeHOK He HAaXO0AMNCA PAAOM.

PacknafbiBaH1e KONACKK
Haxatem Ha appeTmpHbIe KHOMKW 4 cnelyeT nepeBecT BEPXHIOKD YacTb PYUYKU B FOPU3OHTAIbHOE MOTOMEHHE.
[anee Heo6xoAMMO pyuKy 1 NOATAHYTH BBEPX 40 ONOKMPOBKM 3aMKa PyuKM 2.

CKnafblBaHUe KONACKU

BWHTOBOM 3alLMTHBIA 3aMOK 3 crielyeT BpaLlaTb BO BHYTPEHIOO CTOPOHY A0 pasBrioKMPOBKM 3aMKa pyyKu, nocne
3TOro pyyKy 1 HaXKaTb BHWU3 1 TEMepb MOXHO CIOXUTb KONACKY. Mocne HaXkaTua appeTUpHLIX KHOMOK 4 BEPXHIOKD
YacTb PYUKW CNeayeT CNOXKUTb BOBHYTPb.

Perynupyeman pyuxa
Heo6xoanmo Haxkatb ¢ 06enx CTOPOH apPEeTUPHBIE KHOMKKM Crba pyyku 4 1 Nocne 3TOro BO3MOXHO NepecTasneHue
BEPXHE# YacTh PyUKkM 1 B )KeNaemyro nosuumio.

CHATHe Konec
Pas6nokupyiite TOpMO3 7. HaXXmuTe KHOMKY 5 And CHATUA Unu ycTaHOBKM Konec. Mpy ycTaHoBKe cneaute 3a Tem,
uT0BbI KONECO BLINO NPABUILHO 3aKPEMIEHO B AepKatene.

BroKMpoBKa BpaLLatoLMXCA Konec

[InA duKcaumMn BpaLLloLLMXCA KONEC HEOOXOANMO NPOBEPHYTL KpbILLEYKN 6 [inA GOKMPOBKM BpaLLatoLMXCA Konec
Heo6Xx0AMMO NPOBEPHYTH KPLILLKK 6 0 NOABNEHUA KPACHOW TOUKH, KONeca aBTOMaTUYECKH 3aBNOKMPYIOTCA, Kak TONIbKO
OHM 3aiMyT MONOXEHMe MO HanpPaBAEHMIO ABUXERNA. [1A Pa3BnoKMPOBKM NPOBEPHYTH KPLILLKKA 6 10 NOABNEHUA 3eNeHO
TOUKH. [INA CHATUA KONeca HaXKaTb KHOMKY B CEpe/iMHe KPbILLKM 6 1 BbITALLMTL KONECo U3 Aepxkatend. [na 3akpennexus
BCTaBWTb LUTHIPL KONECA B AepXKaTeNb A0 0TKasa.

PerynupoBKa py4yHoOro Topmosa (onuuoHanbHo)

Bpaluan KonbLo nepectaBneHnsa 9, BO3MOXXHO NPOBOAUTL HOCTUPOBKY
PY4YHOro TOPMO3a. —a3HyH CHNy TOPMOXKEHUS 000MX 3aAHUX KONEC,
BO3MOYHO PErysMpoBaThb C MOMOLLbIO BUHTOB 9a.

BbicTaBneHHe MOAYNA NPYMHUH
Bpatuana pyuky nepectaBneHua 8, MOXXHO NepecTaBiATb NPY>KUHbI B
MArKWUA 1 CNOPTUBHBLIA MOAYC.

Topmos

TopMmO3 aKTUBMPYETCA HaXKaTMeM Ha KPaCHYO TOPMO3HYH KHOMKY 7.
lMepea Tem, kak OCTaBUTb KOMACKY, NPOBEPLTE, CpaBoTany 11 TopMo3sa.
[Mpyn HaXxaTn Ha 3enéHyto TOPMO3HYH KHOMKY 7, KONACKa CHUMaeTca ¢
TOpMO3a.

BHUMAHMWE! Creaure 3a tem, utoBsl npu nocazke v nssneueHum
pebEHKa 13 KONACKM TOPMO3 Bbin Bceraa aKTUBUPOBAH.

CKnafHOM Bepx W 3alluTHanA ayra

Mocne HaxaTnA Ha KHOMKY 12 MOXXHO BbIABUHYTb CKNAZAHOM BepX Unu
npeznoxpanuTenbHyto ckoBy. Mpu BCTaBke o6patute BHUMaHKe Ha To,
4TO 3alMTHAA Ayra AO/MKHA CTaTb HA CBOE MECTO M NpoBepbTe, He
nonan 1 B 3aMOK Matepuan. Haxkumas Ha KHOMKK nepectaBneHus,
BO3MOXXHO M3MEHATb HAKIIOH 3aLLUMTHOM Jyru.

BHAMAHMUE! [Lyra TeHta 10 CnopTMBHOrO aBTOMOOUNA He
npeaHasHavyeHa AnA ero NepeHoCKy.




MHCprKLI,MFl no 3Kcrjyartauuu

PemeHb 6esonachocty BHUMAHUE!
MpucTertute peGEHKa ¢ NOMOLLLIO 5-TOYeuHbIX peMHei GesonacHocTv 14.

Y6eautecs, uto nneyesble NAMKM D BCTaBNEHbI, @ PEMEHb MI0THO
npuneraet. Bbl Mo)xeTe 3aTAHYTb NAMKM MO ANIMHE C NOMOLLbLIO KOHUoB F
1 OTperynupoBaTtb 00XBaT NaeYeBoro v NOACHOrO PEMHEN, HaKNoHWB
npsxxKy G v notAHyB 3a neHTy E.

PaccTerHytb peMeHb 6e30MacHOCTH: HaXKMUTE Ha 0be KHoMKK B
OZHOBPEMEHHO W BbIHbTE MarHWUTHYtO 3acTéxky A. ocne aToro MoXxHo
Nerko yaanuTb HWxXHWA dukcatop C.

3acTerHyTb pemeHb 6e30nacHOCTH: coeanHuTe oba dukcaropa
C 1 yCTaHOBUTE MarHUTHyH0 3acTéxKy A — peMeHb 3acTérnBaeTca
aBTOMATUYECKHM.

MepecTaHOBKa NOAHOMKHU

|-|pl4 OAHOBPEMEHHOM HaXKaTuK ABYX KPaCHbIX 3aLLUMTHBIX KHOMOK 15
MOXXHO MOJIHOCTbHO OMYCTUTb MOAHOXKKY. l‘lpn NOAHATUN MOAHOXKKK
BbICTABNEHWE NO3ULUMI NPOUCXOAUT aBTOMATUYECKHU.

ABTOMaTHUecKan pUKcaLMA BepXHen YacTn

YcTaHoBHTe 610K CHMAEHbA Ha LIAacCH TakuM 00pasom, ytobel 06e BEpXHUE
4acTu KPENNEHUA OKasasuchb Ha NPeayCMOTPEHHBIX AN 3TOro GpuKcaTopax.
Mpy HaXkaTMn Ha 6ok cuaeHbA 3aMKu 17 aBTOMATMYECKW 3aKpbLIBAOTCA C
06enx CTOpOH.

BHUMAHME! nepen ucnonssosannem yéeaurecs, uto 6nok
CUAEHbA HAAEMHO 3aKpennén!

Y7106l OTKPLITH 3aMKM1, HAXKMUTE CTOMOPHYO KHOMKY Ha MpaBoii CTOpoHe
KnaBuLLKM Pa3BnoKMPOBKM, KOTOPAsA HAXOAWUTCA Ha 3aHEH CTUHKE
MOBOPOTHOIO CHAEHbSA, @ 3aTEM HAXKMUTE KHOMKY pasBnoKMpoBKM A0 yrnopa.

Bropoit pykoit BO3bMUTECH 3@ MPEAOXPaHUTENBHYHO CKOBY: TEMepb Bbl
MOXXETE CHATb GNIOK CHAEHBA.

PerynMpOBKa CMUHKKU U NOBOPOT Yaluu cuaeHba
PerynupoaqublM pbi4arom 13 Ha 3a4HEN CMUHKE HAKIIOH CUAEHBA MOXET
ObITb oTperynupoBaH B ABa 3Tana — U3 NoJIOXEeHUA CMAA B MOJIOXKEHUE Niexa.

Knumatnueckan 3oHa 16 B cCKnagHoM Bepxe
OTKpoiiTe 06e NPUCTErHYTbIe HAKNAAKK Ha 3a/iHel Ayre TEHTa U NOTAHUTE
3IEMEHT CKIaAHOro Bepxa Brepéa HaA CKnaaHbiM BEPXOM.
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KoHTponb U MHCTPYKUUA NO yxoay

3a BCEMM UCNONb30BaAHHBIMU HAMM mMarepuanamMmm MOXXHO NIErko yxaxKueartb.

Yxon 3a matepuanom

B cnyuae 3arpAsHeHuA matepuana, ero HeoOX0ANMO YNCTUTb C MOMOLLIbIO OAEXHOW LLETKU Ha CYXYHO UIK
MCMONb3ys YUCTYIO BOAY (CYLUMTb GEHOM) nocTapanTech U3bekarb CUNbHOro TpeHUA. TpYAHO yaanumble

NATHA MOXXHO yAanATb C MOMOLLbIO NErkoro MotoLLero cpeacTsa. Bce cHumaroLwmeca 4actn MOXKHO CTUpaThb

C NErkMm MOLLMM CPeACTBOM B CTUpasnbHoi MawmrHe npu 30° . Ecnn Bac koraa-to Bpacnnox sactaHer
LOXKAb, TO HEOBXOAMMO MOJSTHOCTLIO PACKPbITh KOMACKY M BLICYLLWTL €€ C NMOMOLLbIO MONOTEHLA B CYXOW U
npoBeTPMBaEMOI KOMHaTe, 0COOeHHO cneayeT 0BpaTUTb BHUMaHKWE Ha LBbI, TaK Kak TyAa MOXeT NPOHUKHYTb
BOAA M MOXET 00pas3oBaTbCA BOAAHOW PaHT. [apaHTUPOBaHHYIO 3aLLUMTY OT HEMOTOAbl MOXET OKa3aTb TONbKO
npunaraembii uam NPMOBPETEHHBIN B CNeLManbHOM MarasHe Komnak, salluLlatoLmii ot HenoroAsl. Hecmotpsa
Ha OrPOMHOE KOIMYECTBO MOSIOXMTENbHBLIX KA4YeCTB HaLLMX MaTepuanos, OHU YyBCTBUTENLHO pearupytoT Ha
MHTEHCUBHOE B/IMAHME COSTHEYHbIX Jlyyeit. No3TOMY Mbl COBETYEM OCTaBNATL KOMACKY B TEHW.

Yxon 3a waccu

LLlaccu Hyxxaaetcs B NocTosHHOM yxoae. KonécHble ocu He0BX0AUMO Karkable 4 HeAenu YUCTUTb U
CcMasbiBaTb C NOMOLLbIO Macna. ABmXuWMble NNacTUKOBbIE YACTU MOXKHO MOAAEPIKMBATb B YACTOTE C
MOMOLLLIO CUIIMKOHOBOTO cripes. TakuM 06pasom MOXKHO NPeAoTBPaTUTL CKPUN LWacck. MoKpbIThie 1
XPOMMUPOBaHHbIE METaNIMYECKUE YACTU HEOBXOAMMO COLEPIKATb B CYXOM BUAE U YXaXXMBATb C NMOMOLLLIO
aBTOMOOUILHOM NMONUTYPbI MK NAcTbl ANA yXoZ4a 3a XpOMOM. B ciyyae ManeHbkux noBpexkaeHuid naxka
MOXXHO NMPUOBPECTH B CreLManbHOM MarasuHe «kapaHzaall», C MOMOLLbI KOTOPOro BO3MOXHO YAaNWTb
9TV noBpexxaeHuna. AnA MbiTbA KONACKU HU B KOEM CllyYae He UCNONb3YWTEe OYUCTUTENb BbICOKOIO
AaBneHuUsA, TaK KaK LapoBble NOALIMMHUKK KONéc U aApyrue GpyHKLUUOHaNbHbIE YaCTU KONACKU
paspyluaroTca BCreACTBUE ero UCNonb3oBaHUA. (3BYKM TpeHUA U cKpuna). Konéca: KonécHble BTYNKM
U NPY>XMHBI NPU U3HOCE HEOOXOAMMO CBOEBPEMEHHO MEHATL. TaKXKe MOryT NMOBPeAUTb MOKPLITUE KaMHH,
ocTaBLUMecA B Konécax. [py oCTaBneHuM KONMACKM Ha COMHLE, a TaKkxKe Npu yKnazke eé B 6araykHuK nytém
AaBneHva Npu Temneparype Boile 40° konéca MoryT CrnyCTUTbCA.

AMsA NHeBMaTLECKNX LUMH

Cneaute 3a A0CTATOYHBIM A@BNEHWEM B Konécax C BO3AYLIHbIM HanonHeHUeM, OHO A0MKHO COCTaBAATbL
1,2 1 makcumansHo 1,5 bar. MpeaynpexxaeHne! MakcumanbHoe AaBneHne oueHb BbICTPO AOCTUraeTcs,
npeBbILLEHWE [ABNEHNUA MOXET NMPMBECTU K aBapuu U K paHeHWAM. He ocTaBnaiiTe KONACKY ¢ Konécamu,
HanoJIHeHbIMU BO3AYXOM, ANUTENBHOE BPEMSA Ha Nony ¢ nokpbiTuem MXB unu nuHoneym, Tak Kak

OHM Ha 3TOM MeCTe MOTyT OCTaBUTb CNEA OT Pe3nHbl. YToBbl MOCNE NOHOM NOTEPU BO3AyXa B Konécax
npeaoTBpatuThL AncanaHc, HeobXxoAMMO CHauana Hakauatb Koféca Ao NMOMOBUHbI, MOTOM UX HACTPOUTb,
4TO6bl OHM POBHO KPYTUANCH, @ 3aTeM MOSIHOCTLIO HaKavaTthb.

FapaHTUiHbIE 0b6A3aTenbCTBa

FAPAHTUMHbIA TANIOH

Y Bac ecTb NpaBo rapaHTUIHOMO 0BC/YKMBAHUA 4aHHOTO NPOAYKTA MapTHEPOM MO JOrOBOPY B TeYEHME 2-X NIET. [apaHTUIAHbIA CPOK
MCYMCAAETCA C AATbl MOKYMKM. [INs NOATBEPKAEHUA NPaBa Ha rapaHTUItHOE 06CNYKIBAHWE, COXPAHANTE 3aNONHEHHbIN rapaHTUIHbINA
Ta/IOH, NOANMCAHHbIA Bamn GOpMynap KOHTPOAA NPM NOKYMKE, @ TaKKe KAaCCoBbIN MW TOBAPHbIN YeK Ha BeCb Nepuog AeicTeuns
rapaHTUiiHbIX 06A3aTeNbCTB.

FapaHTuA B cnyyae peknamaumm

Npy NpesbABAEHUM PekNamaLyil K KoNACKe AOMKEH BbITb NPUNOKEH rapaHTUIAHBINA TaNoH. FapaHTUitHbIe 06A3aTeNbCTBa
PacNPOCTPAHSIOTCA TONBKO Ha AETCKUE KONACKM, C KOTOPLIMM 0BPALLANMCh HAAeKaLLMM 06pa3oM 1 KOTopbIe BblaM NpeaCcTaBaeHb!
[/17 PEMOHTA B YUCTOM W aKKyPaTHOM BUAE.

FAPAHTUIHBIE OBA3ATE/NIbCTBA HE PACMIPOCTPAHAIOTCA:

B Ha eCTeCTBEHHbIN U3HOC, @ TaK¥Ke Ha NOBPEKAEHNA, BbI3BaHHbIE YPE3MEPHOII Harpy3Koi;

B Ha NoBpeKAeHMs, BOHUKILME BCAEACTBUE NPUMEHEHMUA HE MO Ha3HAYEHWIO MW HeNpPaBUAbHOM KCNyaTaLmm;

B pPeMOHT 1 3aMeHy AeTaneil B CBA3M C UX ECTECTBEHHBIM U3HOCOM, @ TAKKE KaMepbl 1 LWKHI;

W noBpexaeH1e NNacTUKOBbIX 4eTanei B NpoLecce KcnyaTaumm;

B peMOHT ToBapa B HEaBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHbBIX LLEHTPaX;

Bl Havuve fedOopMaLmii M TPELLMH BO3HUKILMX B NPOLLECCE SKCMyaTaLmy;

W 3/1eMeHTbl, BbINONHEHHbIE 13 TKaHW 1 MBX, MONHWK, 3aKNenKu;

B npv BHECEHWUW NOKyNaTeNemM U3MEHEHMI B KOHCTPYKLMIO N KOMNAEKTALLMIO;

B nocsie Bo3ZeNCTBUA Ha TOBAp 06CTOATENLCTB HENPEOAONMMON CUAIbI (3EMAETPACEHME, YAAPbI MOHUM, MOXKaP, HABOAHEHWE, HAe3s,
TPaHCNOPTa U T.4.), @ TaKXKe XMMUYECKN aKTUBHOM CPeAbl U KPacUTENel, KONMOLE-PEXYLLNX NPEAMETOB, Pa3NNIHbIX 3arpASHUTENEN.

Mpu peMoHTE UM CMeHe 3N1eMEHTOB KONACKU MaTepyaTble NOKPbITUA He MEHAIOTCA.
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FapaHTUiHbIEe 06A3aTenbCcTBa

FapaHTUWHBIM cnyyYyan UnKu HeT?

PaBunHa: Kopnyc o6pabotaH cocTaBoM, NpeAoTBpaLLaroLLIMM NPOLECC NOABNEHUA PXKABUNHBI,
OTCYTCTBME OBCNYXXMBAHUA KOMACKN MOXET NMPUBECTU MOABIEHUIO MECT, MOPAXKEHHBIX PXKaBUYUHOM.
Ha Takue cnyyaun rapaHTia He pacnpocTpaHsaeTcs.

LlapanuHbi: MNoABnexue uapanuH He BXOAMT B Clyyau, Ha KOTOPbIE PacrnpoCTpaHAeTCA rapaHTms,
T.K. OHKU ABNAKOTCA HOpPpMalibHbIMU NMPU3HAKaM1 U3HOCA.

O6pasoBaHue rpubKa: B cryuae ecnv mMarepuan KONACKK CHIIbHO MPOMOK, ero HeoBXoAuMO
TIaTeNbHO MPOCYLLUUTL, YTOBLI NPpeaoTBpaTHTL obpasoBaHue rpubka. MonsneHne rpuéka He
ABNAETCA rapaHTUAHbLIM CyYaeMm.

BobiuBeTtaHue maTepuanos: Bce marepuansl, UCNOMb3YOLWMECA B HALLWX U3AENNAX, COOTBETCTBYIOT
TeKyLLMM Hopmam. Beneactene BO3AEACTBUA COMHEUHbIX Jy4eH U CAULLIKOM Y4acToro MbiTbA He
MCKNKOYEHO BblLBETaHMe MaTtepuana, n 310 He ABnAeTCA I'IpI/ILWIHOVI pexknamMmauumun. HesHauutenbHoe
OTNINYME MEeXZAY PasnnyHbIMK YacTAMM NPOAYyKTa He BCeraa yaaetcs nabekatb npu npou3BOACTBE,
NO3TOMY TaKune cnyyau Takxxe He ABNAKTCA ﬂpVILWIHOVI pexknamMmauuun.

CKaTtbiBaHWe TKaHU: Cryyau cKaTblBaHMe TKaHU He OTHOCATCA K rapaHTUHHBIM Cly4aam, OHW MOryT
ObITb yAaneHbl CTaHAaPTHbIMU crnocobamu no yxoA4y 3a WwepcTAHbIMU U CUHTETUYECKUMU BeLLaMU, C
MOMOLLIbIO CMELnanbHON WETKU MK MaLLMHKK.

PacxomaeHue wBoB: [lo)anyicTa, NpoBepbTe LWBbl U KHOMKKU NPKU NOKYNKK uaaenua. B cnyuae
0BHapy)XeH!A NMOBPEXAEHWA LIBOB WM KHOMOK, He3amMeaMTeNbHO oBpaTuTeck B MarasuH, rae 6uiio
nproBpeTeHo nsaenue.

Koneca: Tak kak koneca Ha Konfcke He GanaHcupytoTcA, BO3MOXKEH nerkuit aucbanaHc. CtepTble
Koneca ABNATCA HaTypanbHbIM USHOCOM. |-|pOKOJ'IbI B

Konecax MoryT ObiTb BbI3BaHbl TONIKO BHELUHUM BO3AEUCTBMEM, MOITOMY BCE

3TU Cny4yau He ABNAKTCA FapaHTMVIHbIMM.

Kak cneayet ce6qa BecTH B cryyae peknamauuu

HesameanutensHo coobLnte o npobneme B CrneunanM3aMpoBaHHbIi MarasuH, B KOTOPOM Bl
nproBpenu KoNACKy, NpeAcTaBUTENb MarasiHa CoOBLLUMT O TOM, Kak AeicTBoBaTh Aanblue. Ha
HEMonaAKM, CBA3aHHbLIE C 6e30MaCHOCTLIO, O KOTOPLIX HE BbINO 3aABNEHO B CNELMaNU3MPOBaHHbIN
mMarasuH B TeueHue 30 AHel C AaTbl MOKYMKM rapaHTUA He pacnpoCcTpaHAETCA.

C noapo6HOCTAMM CBA3AHHLIMK C 06PaBOTKOW PeKnaMaLlnoHHbIX 3afABIEHNI, KacaroLLMXCA
NPOAYyKUMK Hallel GrupMbl, Bl MOXKeTe 03HAKOMUTLCA B YCTaBe HaLLero NpeanpuaTHa.
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FapaHTUiiHbIE 0bA3aTenbCTBa

Ha uto cnegyet 06paTUTb BHUMaHWE NPU NOKYNKe.
MpoBepbTe YNaKoBKY C NPUOBPETEHHOMN KONACKOM Ha HasMuMe BCEX HEOOXOAMMbIX
3anyacteii M paboTocnocobHOCTb BCeX GYHKLMOHAbHbIX YacTel.

Ucnonb3oBaHue, yxog u 06cnykusaHue.

Konscka aBnsetca cpeACTBOM TPAHCMOPTUMPOBKM Ballero pebeHka, NoaTomy 3a Heit
HeobX04MMO yXaKMBaTb B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMEN NO IKCM/IyaTaLmu, 4Tobb
COXPAHUTb €€ U3HAYaNbHOE KayecTBo.

Mpu oTnpaBKe cneauTb 3a Tem, 4Tobbl KONACKaA Bblna YMCTON. [PA3HbIE KONACKM Ha
PEMOHT He MPUHUMAIOTCA.

®OPMYNAP KOHTPONA NPU NOKYMNKE

Mogaenb AeTCKOi KONACKM

Liget

[laTa nokynku

(J A npoBepun KOMNNEKTHOCTb AETCKOI KONACKM M NOAHOCTbIO YA0CTOBEPUACH,
YTO KONACKA NepefaHa MHe B NONHOM KOMMN/IEKTE U BCe ee GYHKLUM AeiCTBYIOT
B NONHOM obbeme

[ A nonyunn gocratounyto nHGOpMaLMio 06 M3AEAMM M MPUHAN K CBEAEHUIO
YKa3aHu1A No ee sKcnayatauum

Moanwuch nokynatena

LLitamn npogasua/noanuco

1N



104



o5

Racer GTX /R1 GTX

Wozek przeznaczony dla dzieci od 6 miesigca zycia, o wadze do 22 kg.

Dla dzieci ponizej 6 miesigca zycia wbzka nalezy uzywac tylko z odpowiednim
nosidetkiem/gondola.

Wozek dzieciecy nie nadaje sie do uprawiania biegéw lub sportow rolkarskich.

Przeznaczenie wozka
Wdzek sportowy Racer GTX / R1 GTX jest przeznaczony dla dzieci od
6 miesigca zycia, o wadze do 22 kg.

OSTRZEZENIE!

Siedziska spacerowego nalezy uzywac dopiero wéwczas, gdy dziecko potrafi
juz samodzielnie siedzieC. Dla dzieci ponizej 6 miesigca zycia wozka

Racer GTX / R1 GTX nalezy uzywac tylko z odpowiednim nosidetkiem.

1 raczka 10 bezszelestne sktadanie i rozkfadanie budki
2 blokada raczki 11 budka przeciwstoneczna

3 pokretto zabezpieczajgce 12 patak budki i barierka ochronna

4 przegub raczki 13 regulacja oparcia

5 ustalanie pozycji két 14 uprzaz bezpieczenstwa

6 blokada kot skretnych 15 regulacja podndzka

7 hamulec postojowy 16 Strefa klimatyczna

8 regulacja zawieszenia wozka 17 automatyczna blokada siedziska/gondoli

9 regulacja hamulca recznego przy raczce (dowybory) 18  zawieszenie teleskopowe

9a regulacja hamulca recznego przy kotach (dowybory) 19 daszek przeciwstoneczn
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Gratulujemy zakupu!

Zakup wysokiej jako$ci produktu firmy %afwx to trafny wybdr. Zapewni on Twojemu dziecku
bezpieczenstwo i wygode. Wysoka jako$¢ wykonania i biezgce Sciste kontrole jako$ci gwarantujg
d’fugotrwa%a satysfakcje z uzytkowania wozka %Mm Zastosowane tkaniny, sprawdzone pod katem
zawarto$ci substancji szkodliwych, sg bezpieczne dla Twojego dziecka.

WAZNE! PRZED PRZYSTAPIENIEM DO KORZYSTANIA Z WOZKA UWAZNIE ZAPOZNAJ SIE
Z INSTRUKCJA OBSLUGI | ZACHOWAJ JA W CELU POZNIEJSZEGO SKORZYSTANIA Z NIEJ
LUB NA WYPADEK PYTAN. NIEPRZESTRZEGANIE NINIEJSZYCH ZALECEN MOZE ZAGROZIC
BEZPIECZENSTWU TWOJEGO DZIECKA.

Jesli instrukcja obstugi jest niezrozumiata i potrzebujesz dodatkowych informaciji, zwré¢ sie do
sprzedawcy. Upewnij sie, Zze réwniez inni uzytkownicy wézka zapoznali sie z jego funkcjami i
zasadami bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo Twojego dziecka

OSTRZEZENIE! - Przed uzyciem wdzka upewnij sig, ze wszystkie blokady sg prawidtowo zamkniete.
OSTRZEZENIE! - Przed przystapieniem do korzystania z wézka nalezy sprawdzié,
czy nie jest on uszkodzony, a jego czesci nie sg pekniete lub ztamane.
W takim przypadku nie nalezy korzystac z wézka.
OSTRZEZENIE! — Aby uniknaé obrazen upewnijcie si¢ Paristwo, ze podczas rozktadania lub
sktadania wdzka dziecko znajduje sie w bezpiecznej odlegtosci.
OSTRZEZENIE! - Nigdy nie nalezy pozostawiac dziecka w wézku bez nadzoru.
OSTRZEZENIE! - Przed uzyciem wézka upewnijcie sig Paristwo, ze blokady gondoli
siedziska lub fotelika samochodowego sg praW|d+owo zatrzasmqte
OSTRZEZENIE! - Pokonywanie wozkiem schoddw lub stopni, jak rowniez umiesz czanie w
nim nadmlernych obquen moga spowodowac uszkod zenie wozka i
stanowi¢ zagrozenie dla dziecka.
OSTRZEZENIE! - Podczas postoju nalezy zawsze uzywac hamulca, a korzystajac ze srodkow
komunikaciji publicznej, zapewni¢ stabilnos¢ wozka.
OSTRZEZENIE! — Wozki gtebokie, spacerowe i nosidetka stuzg wytacznie do transportu i nie
nalezy ich uzywac jako tozeczek czy kotysek.
OSTRZEZENIE! - Uzywanie wozka podczas biegania, jazdy na rolkach itp. jest niebezpieczne
i w zwigzku z tym niedozwolone.
OSTRZEZENIE! - Nie nalezy pozwalaé dzieciom na zabawe wozkiem lub w jego poblizu.
OSTRZEZENIE! - Uzywaicie Paristwo zawsze urzadzenia przytrzymujacego.
OSTRZEZENIE! - Nie zawieszajcie Paristwo zadnych toreb lub cigzkich przedmiotow na
poreczy, oparciu i na bokach wdzka, to zagraza stabilnosci wozka.
OSTRZEZENIE! — Model jest przeznaczony dla 1 dzieci.
OSTRZEZENIE! — W wozku nie wolno stosowaé podwdjnego siedziska.
OSTRZEZENIE! - Siedzisko i nosidetko nie sa przystosowane do przewozenia dziecka w samochodzie.
OSTRZEZENIE! - Ostony przeciwdeszczowej nie wolno stosowac, jezeli w wozku nie zamontowano
budki (ryzyko uduszenia). Nigdy nie nalezy wystawia¢ ostony przeciwdeszczowej
na dziafanie promieni stonecznych, jezeli w wozku znajduje sie dziecko
ryzyko przegrzama)
OSTRZEZENIE! - Wozka nie wolno uzywaé lub przechowywaé w poblizu otwartego ognia i
Zrodet ciepta.
OSTRZEZENIE! - Nalezy natychmiast usung¢ wszystkie opakowania foliowe i nie pozwala¢
dziecku bawi¢ SIQ nimi (ryzyko uduszenia).
OSTRZEZENIE! — Nie wolno uzywaé niedopuszczonego przez producenta wyposazenia
i czesci zamiennych.
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Instrukcja obstugi

OSTRZEZENIE! Przy rozktadaniu i sktadaniu podwozia oraz podczas dokonywania regulaciji oparcia
moga pojawi¢ sie miejsca zaciskowe, ktére w przypadku niezachowania nalezytej ostrozno$ci moga
spowodowac skaleczenia. Pamietaj, aby Twoje dziecko znajdowato sie w bezpiecznej odlegtosci.

Rozktadanie wézka
Naciskajgc przyciski ustalajgce przegubu raczki 4, ustaw poziomo gdrng czes$¢ raczki, pociagnij raczke 1 do
gory az do zatrzasniecia sie jej blokady 2.

Sktadanie wozka
Przekrec pokretto zabezpieczajace 3 do wewnatrz tak, by raczka 1 ,wyskoczyta”. Nastepnie zt6z wozek,
naciskajac raczke w dét. Naciskajac przyciski ustalajgce przegubu raczki 4, z16z jej gérng czesS¢ do wewnatrz.

Regulacja wysokosci raczki
Nacisnij przyciski ustalajgce znajdujace sie po obu stronach na przegubach raczki 4 i ustaw gérng czes¢ raczki
1 w zgdanej pozyciji.

Demontaz kot
Zwolnijcie Panstwo hamulec postojowy 7. Przy demontazu lub montazu kota naciénijcie Panstwo przycisk 5.
Przy montazu zwréccie Panstwo uwage, czy koto zostato prawidtowo zamontowane.

Skretne kota z blokada

W celu zablokowania két skretnych przykrecajcie Panstwo nakretki 6 az do momentu pojawienia sie czer-
wonego punktu, kofa blokujg sie¢ samoczynnie po ustawieniu w kierunku jazdy. W celu zwolnienia blokady
przykrecajcie Panstwo nakretki 6 az do momentu pojawienia sie zielonego punktu. W celu demontazu kota
naciénijcie Panstwo przycisk w $rodku nakretki 6 i zdejmijcie Panstwo koto z osi. W celu przymocowania kota
montujcie Panstwo koto wraz z trzpieniem ustalajacym zatrzask na 0§ do momentu styszalnego kliknigcia.

Regulacja hamulca recznego (opcjonalnie)

Hamulec reczny mozna doktadnie wyregulowac przez przekrecanie 9
pierScienia regulacyjnego 9 przy raczce. Nierdwnomierne hamowanie
tylnych két mozna wyregulowac za pomoca Srub regulacji hamulca \ —

recznego 9a przy kotach. ‘
I

Regulacja zawieszenia wézka
Przekrecajac pokretfo regulacji zawieszenia wozka 8, mozna ustawi¢
miekkie lub twarde zawieszenie.

Hamulec postojowy

W celu zablokowania kot naciénij czerwony przycisk hamulca
postojowego 7. Podczas postoju sprobuj przesunaé wézek, aby
sprawdzi¢ prawidtowos$é zablokowania két. W celu zwolnienia
hamulca naciénij zielony przycisk hamulca postojowego 7.

OSTRZEZENIE! Pamietaj, by podczas wkiadania i

wyjmowania dziecka z wozka hamulec byt zawsze zablokowany.

Budka i barierka ochronna

Po wecisnieciu przycisku 12 mozna wyciggna¢ budke lub patgk
zabezpieczajacy. Podczas ich montazu nalezy zwréci¢ uwage, czy
zatrzasnely sie one prawidtowo i czy nie zostaly zaci$nigte elementy
tapicerki wozka. Nacisnigcie przyciskdw regulaciji barierki ochronnej
umozliwia jej odchylenie.

OSTRZEZENIE! Patak budki 10 wozka sportowego nie nadaje
sie do noszenia wézka sportowego.




Instrukcja obstugi

Pas bezpieczenstwa OSTRZEZENIE!
Zabezpieczy¢ dziecko 5-punktowym systemem pasow 14.

Zwréci¢ uwage, aby pasy naramienne D byty wioZzone, a pas przylegat
naprezony. Pasy mozna ustawi¢ na dtugos¢ tak, aby byty naprezone,
przy uzyciu koncéwek F, szeroko$¢ paséw naramiennych i biodrowych
mozna ustawi¢ przez rozsuniecie suwaka zatrzasku G i pociggniecie
tasmy E.

Otwieranie pasa: Scisng¢ obydwa przyciski B i zdja¢ zamek
magnetyczny A. Mozna wéwczas tatwo wyja¢ dolne mocowanie C.

Zamykanie pasa: zsuna¢ obydwa mocowania C i zatozy¢ zamek
magnetyczny A, zamknigcie zamknie si¢ automatycznie.

Regulacja podndzka

Jednoczesne nacisniecie obu przyciskow regulacji podnézka 15 umozliwia
jego opuszczenie. Podnoszac podnézek, mozna nastepnie ustawi¢ go w
zadanej pozyciji.

Automatyczna blokada gornej czesci

Umie$¢ siedzisko na podwoziu w taki sposéb, aby obie gérne czesci
mocujace opieraly sie na $rubach blokujacych przewidzianych do tego
celu. Blokady 17 zamkng sie automatycznie z obu stron po przycisnigciu
siedziska.

OSTRZEiENlE! Prosze sprawdzi¢ przed uzyciem, czy siedzisko
jest dobrze zamocowane!
Aby otworzy¢ blokade, naciénij przycisk zabezpieczajacy znajdujacy sie

z prawej strony przycisku odblokowujacego z tytu kubetka, a nastepnie
nacisnij do oporu przycisk odblokowujacy.

Druga reka chwy¢ patak zabezpieczajacy i zdejmij siedzisko.

Regulacja oparcia i obrot kubetka.
Po odchyleniu dZzwigni regulacyjnej 13 na tylnej stronie, mozna regulowaé
kubetek dwustopniowo od pozycji siedzacej do lezace;j.

Strefa klimatyczna 16 w budce
Otwérz obie klapy zapiete na guziki na tylnym pataku budki i pociagnij
cze$¢ budki do przodu.
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Kontrola i instrukcja pielegnaciji

Wszystkie stosowane przez nas materiaty sg tatwe w pielegnaciji.

Pielegnacja tapicerki

Zabrudzong tapicerke nalezy czysci¢ szczotkg do ubran na sucho lub z uzyciem czystej wody (woéwczas wysuszyC
suszarkg do wlos6w), unikajac przy tym mocnego pocierania. Uporczywe plamy nalezy usuwac fagodnym srodkiem
piorgcym. Wszystkie odpinane elementy tapicerki mozna pra¢ w pralce w temperaturze 30°C (program do prania
tkanin delikatnych) przy uzyciu delikatnego $rodka pioracego. W razie zamoknigcia wézka w ulewnym deszczu
wozek z roztozong budka nalezy osuszyC Sciereczkg w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu tak, aby
przez szwy do wnetrza tapicerki nie przedostata sie wilgo¢. W przeciwnym razie moga powstac zacieki. Ochrone
przed opadami atmosferycznymi zapewnia tylko ostona przeciwdeszczowa stanowigca wyposazenie wézka lub
dostepna w sprzedazy w sklepach branzowych. Mimo wielu zalet stosowanych przez nas tkanin sg one bardzo
wrazliwe na intensywne dziatanie promieni stonecznych. Dlatego zaleca sie ustawianie wézka w cieniu.

Konserwacja stelaza

Stelaz wozka wymaga regularnej konserwacji. Co 4 tygodnie nalezy czyscic i lekko smarowac osie két. Przed
naolejeniem osi wtykowej i kota nalezy sie zawsze upewni¢, czy sa one wolne od brudu i piasku, aby nie zagrazaty
funkcjonowaniu mechanizmu blokujacego. Wtasciwa konserwacja ruchomych elementéw z tworzywa sztucznego
przy uzyciu sprayu silikonowego pozwoli zachowac ich sprawnos¢ i zapobiegnie skrzypieniu stelaza. Malowane i
chromowane elementy metalowe nalezy utrzymywac w stanie suchym, a w razie potrzeby konserwowac politurg
samochodowg lub pastg do powierzchni chromowanych. Niewielkie ubytki lakieru na stelazu mozna uzupe+n|c
lakierem w sztyfcie dostepnym w sprzedazy w sklepach branzowych. Wézka nigdy nie nalezy czyscng my|lg
wysokocignieniowa, poniewaz uszkodzeniu ulegng nasmarowane tozyska kulkowe w kotach i czesciach
funkejonalnych (powoduijac tarcie i skrzypienie). Kota: Zuzyte tuleje tozysk élizgowych w kotach i sprezyny
nalezy w pore wymieniac. Posadzke moga uszkodzi¢ réwniez mate kamyki itp. wcisniete w bieznik opony. W
przypadku postoju wozka w petnym stonicu lub przechowywania go pod obcigzeniem w bagazniku w temperaturze
powyzej 40°C opony moga ulec odksztatceniu lub moze z nich uj$¢ powietrze.

Do opon

W przypadku ogumienia pneumatycznego nalezy zwraca¢ uwage na utrzymywanie wiasciwego cisnienia
powietrza w oponach. Powinno ono wynosi¢ od 1,2 do 1,5 bar. OSTRZEZENIE! Maksymalne cinienie
osiggane jest szybko. Przekroczenie maksymalnego ci$nienia powietrza w oponach moze by¢ przyczyna
wypadkéw i obrazen. Nalezy unika¢ dtuzszego postoju wozka z ogumieniem pneumatycznym na jasnej podtodze
z PCW lub linoleum, poniewaz — jak wszystkie opony gumowe — mogg one spowodowac powstanie na podtodze
czarnych przebarwien. Aby zapobiec kotysaniu sie két po catkowitym ujéciu powietrza z opon, napompuj opony
tylko do potowy i przywrdc ich wiasciwy ksztatt tak, by obracaty sie w jednej ptaszczyznie po linii okregu, a
nastepnie uzupetij powietrze w oponach.

Postanowienia gwarancyjne

DWULETNIA GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety dwuletnig gwarancjg sprzedawcy. Okres gwarancji rozpoczyna si¢ w dniu wydania
produktu przez sprzedawce. W okresie gwaranciji nalezy przechowywaé niniejsza wypetniong karte gwarancyjna,
pokwitowanie odbioru towaru podpisane przez kupujacego oraz paragon/fakture zakupu. Przedtozenie tych
dokumentéw jest warunkiem rozpatrzenia reklamacji.

WADY OBJETE GWARANCJA
Gwarancjg objete sg wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne istniejgce w chwili wydania produktu kupujgcemu.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE...
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen sprzedanego towaru, za ktére nie ponosimy odpowiedzialnoSci.
Dotyczy to w szczegdlnosci:

B naturalnych $ladéw zuzycia i uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacjg

W szkdd nastepczych bedacych skutkiem lekcewazenia istniejacych uszkodzen/wad, co powoduje konieczno$¢
powazniejszych napraw

B uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem produktu
(patrz instrukcja obstugi)

B uszkodzen powstatych wskutek nieprawidtowego montazu lub przystapienia do uzytkowania produktu w
niewtasciwy sposob

B uszkodzen powstatych w wyniku niedbatego obchodzenia sie z produktem lub braku odpowiedniej konserwacii
B uszkodzen spowodowanych niefachowymi przerébkami produktu
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Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogreSnog odrzavanja ipak moze doc¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste
sprijeCili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo
garanciju.

Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazec¢im propisima. Uslijed
sun€evog zracenja, utjecaja znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili
pre€estog pranja, ne moze se iskljuCiti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za
reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na zalost nije uvijek mogucée
izbjedi. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u opc¢u njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera
moze se jednostavno ukloniti Cetkom za odijela ili maSinom za SiSanje dzempera.

Trganje Savova/zatvaraa/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,

da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvarai pravilno usiveni i priévr§¢eni. Eventualne prituzbe
na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite greSku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

Kotaci: Kotaci djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izbocine po visini (“kvrge”). IstroSeni
kotacCi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na kotadima sa gumama sa zrakom mogu
ukazivati isklju€ivo na oStre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne
priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provjerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaiji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne
mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista poSalju natrag. OneciS¢ena kolica se ne mogu popravljati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Vase dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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